
137102 



INTERMEDIATE 

GERMAN READINGS 



EDITED 

WITH BIOGRAPHICAL SKETCHES, FOOTNOTES 
AND VOCABULARY BY 

JAMES A. CHILES, PH.D. 

PROFESSOR OF MODERN LANGUAGES 
IN WOFFORD COLLEGE 



DRAWINGS BY HAROLD SICHEL 



GINN AND COMPANY 

BOSTON NEW YORK CHICAGO LONDON ATLANTA 
DALLAS COLUMBUS SAN FRANCISCO 



COPYRIGHT, 1940, BY GINN AND COMPANY 

ALL BIGHTS RESERVED 

840.1 



PREFACE 



Intermediate German Readings has been prepared for 
students who have completed the elements of grammar 
and are ready for the enjoyment of connected texts. It 
presents in a single economical volume sufficient material 
of intermediate grade for a year of high-school German or 
a semester's course at college, including assigned outside 
reading. The selections have been made both from the 
older favorites and from contemporary German literature. 
They consist of two Novellen, eight short stories, a one-act 
comedy, and eight poems. 

Smtnenfee and of)er ate bte $trdje have been chosen from 
the older stories because of their thoroughly German 
content and their proved hold upon the interest of the 
students. 

The selections from contemporary German literature 
are all by leading authors, some of whom have an inter- 
national reputation. Five of the stories appear here for 
the first time in an American school edition. 

(giner mufe Ijetraim has been chosen as the dramatic 
selection largely because of its invariable appeal to young 
people. In this respect it is hardly surpassed by any piece 
of its kind. 

The poems are among the finest in German literature. 

The stories are preceded by brief biographical sketches 
of the authors and are supplemented further by appropri- 
ate illustrations. 

To adapt the stories for rapid reading by intermediate 
classes in German, the text has undergone certain changes. 
Involved constructions have been simplified, and long de- 
scriptive passages have been abridged. Rare words have 
been replaced by common ones, and the vocabulary has 
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been made to conform, asifar as possible, with the mini- 
mum standard word list adopted by the American Associa- 
tion of Teachers of German. Many of the words, listed in 
the Vocabulary, which do not fall within this basic list 
belong to the vocabulary of the poems. 

Notes, explaining the more difficult idioms, geographical 
or historical allusions, and the like have been conveniently 
placed at the bottom of the text pages. With respect to 
the gradation of the footnotes ^tttmenfee and ^poljer afe btc 
$trdje have been edited independently of each other. 
Either may be taken up first or assigned for outside 
reading. 

Since Intermediate German Readings is intended prima- 
rily for extensive reading, exercises in grammatical review 
and in translation from English into German have not 
been added. 

The editor is indebted to his wife, Marie Duenckel 
Chiles, for aid in the preparation of the Vocabulary, and 
to Dr. Josef Wiehr of Andover, Massachusetts, for his 
reading of the manuscript and proofs and for helpful 
suggestions. 

J. A. C. 
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Smmenfee 

on Seobor @torm 



THEODOR STOEM 

HANS THEODOB WOLDSEN STORM, usually known as Theodor 
Storm, was born on the fourteenth of September, 1817, in 
Husum, a small city in western Schleswig, on the coast of the 
North Sea. His father was a respected lawyer in comfortable 
circumstances and therefore able to give his son a liberal educa- 
tion. Storm finished the Latin School of his native city, at- 
tended a noted Gymnasium in Liibeck, and then studied law 
at the universities of Kiel and Berlin. He completed his legal 
studies in 1842, and settled in Husum the following year for the 
practice of his profession. In 1846 he married his cousin, Con- 
stanze Esmarch, a woman of beauty, charm, and culture. 
Seven children were born of their union. 

Storm practiced law successfully in Husum until his license 
was revoked by the Danish government in 1853. The duchy of 
Schleswig was at that time under Danish sovereignty, but a large 
portion of the inhabitants were German. On account of the 
oppression of Schleswig by Denmark, the German element in 
the duchy agitated for severance from Denmark and entrance 
into the German Confederation. Upon the failure of this agi- 
tation, in which he had taken an active part, Storm left the 
country and spent the next eleven years in voluntary exile at 
Potsdam, near Berlin, and at Heiligenstadt in Thuringia, where 
he held judicial positions given to him by the Prussian govern- 
ment. Although he had an assured livelihood and sufficient 
leisure for his literary work and other interests, these years of 
exfle were filled with constant longing to return to his beloved 
"old gray town by the sea," as he calls Husum in his well- 

3 



known poem SDte tabt. When the Danish War resulted in the 
separation of Schleswig from Denmark in 1864, Storm hurried 
home and was at once appointed mayor of his native city. 
But his joy at his return was soon to turn into grief at the 
death of his wife in May, 1865. Since his large family needed 
a woman's care, Storm decided to marry Dorothea Jensen, 
whom Constanze had suggested as her successor and who was 
related to them both. The marriage took place in June, 1866, 
and this union too proved a very happy one. 

After three years* service as mayor, Storm secured release 
from his executive duties and re-entered the judicial service, 
holding successively the offices of District Judge, Judge of the 
Court of Appeals, and Chief Justice of the Court of Appeals. 
In 1874 he lost his father, whose last words were, ,,2Bd8 nun?" 
In 1880 he withdrew from official life and retired on a pension 
to his country seat in the village of Hademarschen, in Hoi- 
stein, where he devoted the remaining years of his life to 
literary work, to music, and to the cultivation of his flower 
garden. When Storm celebrated his seventieth birthday, all 
Germany observed it with him. Prussia conferred upon him 
the Order of the Red Eagle, and Bavaria the Maximilian Order 
for Art and Science. Our poet passed away on the fourth of 
July, 1888, and, in accordance with his wishes, was laid to rest 
beside his first wife in the family vault at Husum. His second 
wife survived Trim by fourteen years. 

Theodor Storm is one of the most attractive figures in modem 
German literature. His claim to literary fame rests upon some 
very fine lyric poems and upon his NoveUen, just fifty in number. 



Smmenfee 



Set TOe 



Hn einem pttt^erbftna^mittctge ging ein alter 
gefleibeter SDtarat langfam bie trafee Ijtnab* @r fdjien 
einem pajiergange na$ aufe jurudjufetyren; benn feine 
(^nattenfdjulje, bie einer boriibergegangenen SJJobe ange^orten, 
toaren beftfiubt Sen langett Sftoljrftodf mtt golbenem $nopf 5 
trug er imter bem Slrm; mtt fetnen bunfeln Slitgen, toeldje 
etgentumltc^ bon ben f^neetDeifeen aaren afiMen, fa$ er 
ru^ig untljer ober in bie @tabt Hjtnafi, ir>el($e im Slbenbfonnen* 
bufte Dor tfyn lag* (Sr fdjien faft etn f^iember ; benn &on ben 
SBoriiberge|>enben griifeten ilin nur tcenige. nbttd^ ftanb er bar 10 
einem o^en iebel^ccufe ftitt, fa|) nod& einmal in bie tabt 
I^tnau6 unb trat bann in ben auflur. SBei bem djall ber 
SEltrglodEe toicrbe brinnen in ber tube bon einem udtfenfter, 
nac3^ bem glur l^inaugging, ber grfine SBor^ang toegge* 



TITLE, ^tnntenfee Bee Lake, name of a lake and of an estate. 3mme is 
a provincialism for iBtene, bee. 
1 2. bie trttjje, adverbial accusative. 

6. bent his. 

6, 7. toetd&e eigentiimltdj toon ben fdjneetoetjjen ^aaren abfta(en w/iic^ cow- 
trasted strangely with his snow-white hair. 

9. etn grember: in the first edition of 3mmenfee the author relates that 
the hero passed his declining years in a small town in North Germany, 
while the scene of the story itself is laid in South Germany. This part has 
been omitted in later editions. 

12, 13. S8ei bem d&aff ber SiteglodCe: the hell is so arranged that it 
rings whenever the door is opened. 

13. udfenfter peep window. In old-fashioned German houses a small 
window often opens from a front room into the entrance hall, so that 
one can see who enters when the outside door is opened. 

14. toel$e* nadj bem glur ^uun&ghig which faced the entrance hall. 
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fd&o&en, unb ba$ efidE)t einer alien grau tourbe balmier fidjjtbar, 
er 2ftann toinfte tljr mit feinem 3iW&rftoci ^odf) fein 8id(t!" 
fagte er in einent ettoaS fiiblidjen SCfgent; unb bie augf)Siterin 
Kefe ben SBorfjang toieber fatten. )er Sttte ging nun ilber ben 

s toeiten au$fte, bann burdfj ein grofeeS SBo^ngimmer, itnb 
trat in einen fleinen glut, bon too au^ eine enge Steppe gu ben 
oberen 3immem be3 ^inter^ccufe^ fil^rte* @r ftieg fie langfam 
tjtnauf, fd^Iofe oben etne Zut auf unb trat bann in ein mttfeig 
gro^e^ 3immer. ^ier toar e^ ^eimli( unb ftiff. Slad^bem 

10 ber gate ut unb todt in bie fe geftettt ^atte, fefete er fb$ in 
einen Sefjnftuf)! unb fd^ten mtt gefalteten Snben t)on feinem 
pajiergange auguruf)en. SBie er fo fa, tourbe e^ affmaf)Kc 
bunfler; enbltd^ fiel ein Sftonbffraljl burd^ bie genfterfdfjeiben auf 
bie emalbe an ber SBanb, unb toie ber fyeffe treif langfam 

is hjeiterrildfte, folgten bie Slugen be6 2)tanne8 untoifffiirl 
trat er liber ein HeineS 93ilb in f$Ii(^tem fdfjtoargem 
w @Itfabet^ 1" fagte ber 2Kte leife; unb ate er ba3 SBort gefprod^en, 
toar bie 3^t i?ertoanbelt er toar in 



iBalb trat bie anmutige eftaft eine6 Heinen 3Kabd5en gu 
20 i^m* @ie ^iefe Otifabet^i unb modjjte fitnf ^a^re jfi|)Ien; er 
fettft toar boppelt fo alt Um ben ^al^ trug fie ein rotfeibeneS 
Slid&el^en; ba^ pafete i^r gut ju ben firaunen Slugen* 

ff 9?ein^arb/ j rlcf fie, ,,toir ^afien frei, frei! S)en ganaen Sag 
feme c^ule, unb morgen aud^ nid^t" 

2. tjr to her. 

3. fiibltd&en southern, that is, South German. 

6. Dan too <tu8 from which. 

7. fie = Me eitge rewe. 

16. trat er ii&er it (that is, the moonbeam) moved across. 

17. geforodjett = (jeforod&ett atte* 

19. trat appeared. 

20. modjtefiinf 3aregft5Iett (might count five years) was about five years old. 
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3Jeinf)arb ftettte bie SRedjentafel, bic er fd&on unterm 5lrtn 
Ijatte, fd&nett Ijinter bie >autiir, unb barm Itefen beibc $inber 
burd) auS in ben artcn unb burd) bte artentiir I)inau 
auf bie SBtefe* 9tein$arb fjatte f)ier mit ftfafie$8 $>ilfe ein 
au8 aug Sftafenftiidfen gebaut; barin toottten fie bte @om* 5 
merabenbe tooljnen; aber eg feftfte nod) bie 33anf. 9tun ging er 
gleidf) an bte Arbeit; ^ftgel, jammer unb bie notigen SJretter 
fogen f<on bereit SBfi^renbbeffen ging ifabet$ an bem SBatt 
entlang unb fammelte ben ringformigen amen ber toilben 
in if)re djiirje; babon tooltte fie fi( $etten unb 10 

ma^en; unb ate Sfctnljarb enblid^ feine SBcml fertig 
^atte unb nun toieber in bie onne I)inau6trat, ging fie fdjon 
ioeit baDon am cmbern Snbe ber SBiefe* 

,,(SIifabetf)!" rief er, ^ifabet^!", unb ba font fie, unb ifce 
Sodfen flogen* w ^omm/' fagte er, f ,nun ift unfer au6 fertig. is 
SDu bift fa gang fyi% getoorben; fomm ^erein, toir tootten un^ 
auf bie neue SSanI fe^en* $ti) erga^F bir ettoaS." 

S)ann gingen fie beibe tytnein unb fe^ten fid^ auf bie neue 
SBant Ofifabett) na^m tyre 9ftngeldjen au^ ber d^ilrje unb gog 
fie auf Icmge SSinbfftben; Stein^arb fing an gu ergffljfen: W (S^ 20 
toaren eintnat brei pinnfrauen " 



6. toofrten (literally stay) spend. e$, expletive ; omit. The subject is 



7. an bte SlrBett to work. 

8. #BaIt, here probably embankment separating the fields. The word 
sometimes denotes a fortification around a city; many German towns 
and cities have such a SCSaDC left from the Middle Ages. 

9. 10. totlben 2ftafoe (to = to) wild mallow, a common plant of Europe. 

10. ft& dative. 

12. ging was walking. 

16. ja why. totr tooflen let us. 

17. 3(5 eraW bit ettoas I'll tell you a story. 

20, 21. <: toctrcn etnmal once upon a time there were. Keinhard starts to 
relate a fairy tale. German fairy tales usually begin with the words 
e$ toor(en) etnmd; ed is an expletive, the real subject following. 
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fagte (Slifabetf), ,,bag toeife iff) ja augtoenbig; bu 
mufet aurfj nidjt immer bagfelbe eriaftfen*" 

5)a mufcte SRetnljarb bie efdjtdjte toon ben brct pinn* 
frauen aufgeben, unb ftatt beffen ergctftfte er Me efdjtd&te toon 
5 bem ccnnen 2ftann, ber in bte Sotoengrube getoorfen tourbe. 

,,9hm toar eg ^ad&t," fagte er, ,,toeifet bn? gang ftn[tere> unb 
bte Sotoen fd^Itefen. SKitunter aber galjnten fie im d^Iaf unb 
ftredften bie roten 3^^S eTl ^^ > ^tt 111 ^ fc5<niberte ber SJKann unb 
meinte, bafe ber Srtorgen fomme* a toarf e urn il)n ^er auf 
10 einmal einen fjeften d^etn, unb ate er auffalj, ftcmb etn @ngd 
toor i^m* SDer toinfte it)m mit ber ^anb unb ging bann gerabe 
in bte gelfen Ijtnein*" 

(Slifabet^ ^atte aufmerffam gugeprt. f ,@in @ngel?" fagte 
fie. w atte er benn Pigel?" 

is $$ ift nur eine efd&t^te", antoortete 3tein$arb; ,,e^ gibt 
ja gar feme SngeL" 

f ,O pfui, 9tein^arb !" fagte fie unb fa^ tljm ftarr in^ efi$t 
Site er fie aber fmfter anbltdfte, fragte fie iljn gtoeifelnb : f ,9Barum 
fagen fie eg benn termer? SJJutter unb Sante unb audj in ber 
20 @d&ule? w 

ff S)a$ toei i( ni($t", antoortete er* 
f $ber bu," fagte (glifabet^, r ,gibt eg benn au$ feine gfitoen?" 
ff ?8it)en? Ob eg Stuen gibt! 3fn Sfnbien; ba fpannen bie 
Sfeenpriefter fie bor ben 9Bagen unb fasten mit t^nen burdj bie 

25 SBiifte* SBenn idj grofe bin, toitt i$ einmal felber ^in* S)a ift 

tt 

5. &toengru&e lions' den. Cf. Daniel vi, 16-23. 

6. fmftere agrees with 9^a$t 

9.1fommc was coming; subjunctive of indirect discourse. toarf e$ 
something threw; e$ is impersonal. 
11. SDcr he. 
17. iSm . to eft^t = m fern eft$t 

22. Slber bu but tell me. 

23. OB = >u fragft, ob. 

25. tn=^inge^en i/o there. With the modal auxiliaries, infinitives of 
motion are often omitted. Cf. lines 2, 3, 6, 7, 8, 15, p. 9. 
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e3 trieltaufenbmal fdjBner ate liter bet un3 ; ba gibt e3 gar feinen 
SBinter. )u mufet aud(j mit mir. SBittftbu?" 

,$a/ J fagte ifabetf); ,,aber SKuttcr mufe bann audf) mit, 
unb beine 2Kutter cmd)," 

,,9iein," fagte 9MnI)arb, ,,bie finb bann gu alt, bte Eonnen 5 
ntd&t mit" 

,$<!) barf aber nt(t allem." 

W 35u foEft fd^on biirfen; bu totrft bann totrfltc^ metne grcttt, 
imb bann f>aben bte anbern bir ntd^t^ git befefilen*" 

f $ber meine S0hitter totrb tDetnen*" 10 

,,2Btr fommen ia toteber", fagte 9Mnf)arb ^efttg; w fag e6 
nur grabe ^erau^: totllft bu mtt tntr retfcn? @onft ge^ id(j 
affetn, unb bann fomme id) nimmer toteber*" 

S5er Clemen lam ba$ SBetnen tia^e. w $D?a$ nnr ntd^t fo 
Bofe Slngen", fagte fie; f ,idj iDtH ia mtt nad^ 3fnbten/' is 

fafete fie mtt au^gelaffener greube bet betben 
unb gog fie IjincniS auf bte SBiefe* ,,;iftad;j ^nbien, na$ 
SfnbienT fang er unb fd^toenlte fi< mit ir tm ^?reife, ba^ i^r 
rote 33idjeldjen bom ^alfe flog* S)ann aber Uefe er fie 

unb fagte emft: M @^ luirb bo$ nt(te barauS 20 
ioerben; bu M* feinen aKut" 

w ifabet^I 8Jein^arb!' J rief e3 jefet bon ber artentiir. 
,,ter! ^terl" anttoorteten bte ^inber unb fprangen aitb 
tn 



5. bte finb they will be. 

8. )u fottft f$on bftrfcrt yott'K find you can all right. bit toirft you 
will be. 

9. fjabett ... bir nt($td 311 befe^Ien won't be telling you what to do. 

14. $)er Clemen !am ba SBctncn na^e (literally to the little girl weeping 
came near) the little girl was on the point of weeping. 

15. t$ totH {a mit I'll go along all right. 
18, 19. i^r * * . bom alfe = toon intern alfe. 

20, 21. ($ totrb bo$ ttt^td barattS toerben nothing will come of it after all. 

22. rief ed some one catted. 

23. fprangen went running. 
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3m 28albe 

@o lebten bie $inber gufammen; fie toar ifym oft gu ftitt, er 
toar iljr oft gu fjeftig, aber fie gaben einanber be3$alb nid&t auf ; 
faft aHe ftreiftunben teilten fie, tointerS in ben engen ^foment 
ifcrer Sautter, fommerS in SBufdfj unb gelb. Site (Eftfabety 

5 einmal in SteinljarbS egentoart toon bem d&ulfefjrer gcfc^olten 
JDitrbe, fticfe er feme afel jornig catf ben Sifdj, urn ben @ifer 
be 9Kanneg coif ftdj git lenfen, @^ tourbe nid^t bemerft. SDann 
fd^rieb 9teinf)arb ein longed ebid(jt; barin berglid^ er fic felbft 
mit einem inngen Slbler, ben djttlmeifter mit einer grauen 

10 $rtte, glifabet^) tear bie toeifce Saube; ber Slbler berfprad^, an 
ber grauen $rSe 9ta<%t gu nel^tnen, fobalb tym bie glttgel 
getoad&fen fein tolirben* 5lte SRetnljarb nad^ attfe gefommen 
toar, liolte er fid^ einen Iletnen ^ergamentbanb mit bielen toei^en 
SBlSttern; auf bie erften eiten f($rieb er mit forgfamer anb 

15 fein erfteS ebid^t SBalb barauf fam er in eine anbere d^ule, 
aber feine greunbfd^aft mit Kfabetl) tourbe baburd^ nid^t 
geftort SSon ben S0Zar$en, tDeld^e er if)r fonft ergtt^t jatte, 
ftng er |e^t an, bieienigen aufgufdfjreiben, toeld^e il^r am beften ge* 
fatten fatten* SDann gab er bie SBIfttter an ttfabet^ bie fie 

20 forgffiltig aufbetoa^rte; unb e$ mad^te i^m greube, toenn er fie 
abenb^ biefe efdjid&ten i^rer 9Kutter borlefen prte. 
ieben 3fa^re toaren tjoriiber* Sftein^arb fottte gu feiner 

Ml 

I. t$m for him ; dative with fttlL 

9, 10. groucn $ritfje gray crow. Both the gray crow and the black crow 
are found in the region where Storm lived. Since Reinhard chose the 
former for his comparison, we are to assume that the schoolteacher was 
old and gray-haired. 

II. tjm bte pigd= feine glilgel. 

19. Me fte: bte, subject, who (that is, Elizabeth) ; fte, object, them (that 
is, Me flatter). 

20. fte her (that is, Elizabeth) ; subject of the infinitive borlefen. 

21. tyrer Sftutter to her mother; indirect object of borlefen, 

22. foEte was to. 

10 



toetteren lu3bilbnng bic tobt Derfaffen, glifabetf) fonnte fief) 
itid&t in ben ebanfen finben, bafe e3 nun erne 3eit ganj ol)ne 
9Mnfjarb geben toerbe. @3 freute fie, ate er i$r eineS age3 
fagte, er toerbe, tote fonft, SDtodjen f iir fie ccuf fd&reiben ; er tooffe 
fie if)r mit ben SBriefen an feine 2ftutter fc&itfen; fie miiffe tfjm 5 
bann toteber fd&reiben, tote fie t^r gefaHen fatten. )ie Slbreife 
ntti)erte fi(^; border aber fam nod^ manner 9ieim in ben 
^ergamentbanb. S)a^ attein toar flit ifabetl) ein e^etmnte, 
obgletdf) fie bie SSeranlaffung p bem ganjen SBu^e unb ju ben 
meiften Siebern toar* 10 

@3 toar im ^uni; 9?ein^arb fottte am anbern Sage reifen. 
Sftnn toollte man nod^ einmal einen feftlidfjen Stag gufammen 
feiern, SDaju tourbe ein Slu^flug nad einem nafjen SBalbe 
unternommen. S)er ftunbenlange 2Beg bte an ben 3tanb be^ 
SBalbe^ tourbe gn SBagen jnriicJgelegt; bann na^m man bie 15 
$orbe fjerunter nnb ging gu gufe toeiter. Slnf einem 
unter alien ud&en ma^te bie efeHf^aft ^alt 
9)httter Bffnete einen ber $8rbe; ein alter err ma^te fid) jum 
^robiantmeifter. ,$.Ut nm mid) ^erum, if)r jnngen SSiJgel!" 
rief er. f ,Unb merit genan, toa$ i(^ end^ gu fagen fyabe. 3^^ 20 
grlif)ftud er^ttlt jefet ein jeber Don eu( gtoet trodEene S3rotd^en; 
bie SButter ift ju >aufe geblieben, bie u oft mufet i^r end^ felber 
fttdjen. @ ftefien genug (grbbeeren im SBalbe, ba^ f)eifet, fttr 
ben, ber fie ju finben toeife. SBer ungefd^idEt ift, tmifo fein SBrot 



1, 2. fidj nt^t in ben ebanfen fmben not reconcile herself to the thought. 

2, 3. bag c . . . geBen tocrbe that there would be. 
9, 10. ju ben ntetften /or most of the. 

14. fhmbentonee SBeg (hour-long road) three-mile road. In Germany 
distances are frequently expressed by the time required to walk 
them. 

19. HUc urn ntt($ crutn aK ^feer around me. tfjr you. 

22. eixdj fetter /or ^/o%rseZt;6S. 

23. ($ ftefjen </^re are. 

23, 24. fttr ben, ber for the one who. 
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trodEen effen; fo gefjt e$ iiberaK itn Seben* abt tfjr metne 
<Rebe begrtffen?" 

n j/ rtefen bte $ungen* 

, fet," fagte bet Sllte, ,,fte tft aber nodfj ntdjjt gu @nbe. 
5 SBtr Sfften l^aben un$ im Seben fd&on genug umfyergetrteben; 
barum blciben toir jeljt gu au3, ba fjetfet, t)ter nnter btefen 
brctten SBtomen, unb fd^ttlen bic $artoffeln unb madden geuer 
unb riiften bte afel, unb tDerin bte Ufyr gtoolf tft, fotten aud) bte 
@ter ge!o$t merbett* Safiir mlifet t^r ixn bte alfte don euren 
10 rbbeeren geben, bamtt totr attd^ etnen Sftadjttfd) ^aben* Unb 
nun gefjt nadj Oft unb SBeft unb fetb e^rlt^ l u 

S)te Sfungen tnadjten aHerlei f^elmtfd&e eft(^ter* ff alt!" 
rtef ber alte ^err nod^ etnmaL ,,Sa^ brccud^e td& eud^ tool}l ntd^t 
gu fagen: toer feme ftnbet, braud^t aud& feme abgultefern; aber 
is bag fd^retbt end) moljl ^tnter eure fetnen C^ren, bon un^ llten 
befomtnt er aud^ nt($t^. Unb nun Ijabt t^)r flit btefen Sag gute 
Seljren genitg; ioenn t^r nun no$ rbbeeren bagu fiabt, fo 
toerbet tl&r fiir ^eute f<on but(6 geben fomtnen." 

S5te ^Jungen toaren berfelben Sftetnung unb begannen ft($ 
20 paartoetfe auf ben SBeg gu madden. 

w ^omm, ftfabetV fttste SRein^arb, ,,td^ toetfe, too grbbeeren 
ftnb; bu fottft fern trocfeneS SBrot effen." 

[tfabet^ fttiipfte bte griinen SBftnber t^re^ trof^uteS 
gufammen unb ^ing t^n fiber ben 2lmu w @o fomm," fagte fte, 
25 w ber torb tft fer%" 



4. 3fa/ ttt lut wait a minute! ftc it (that is, 

8. toenn bte U&r jtofilf tft = toettn e8 giuiilf Ur tft* 

9. afftr in re^rw. 

13. S)a this. too^l probably. 

15. ba8 fd(jrei&t eu$ tooI (weK) ^tnter eure fetnen (delicate) )ren remember 
this. 

17. nodfc SrbBeeren bcju strawberries in addition. fo taen, or omit. 

18. fd&on all right. 

19. berfelben 2Mmmg of the same opinion. 
24. @o fomnt come ow, then. 
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)ann gingen fie in ben SBalb fyinetn, tiefer unb tiefer; bur< 
bidjteS ebiifdj, fo bidjt, bafe Sieinljarb fcorangefjen mu&te, urn 
etnen ^fab ju madjen, 33alb after 6rte er gutter fid) @Iifabetf) 
feinen Stamen rufen, r tocmbte fid) unu ,,9feinljarb!" rieffte. 
,,2Barte bodj, 3fcinf)arb !" (Er fonnte fie nid)t getoa^r toerben; 5 
enbli$ faf| er fie in etniger ntfemung mtt ben 33ufc&en fftmpfen; 
i^r feine^ $ofdjen toar faum fidtbar fiber ben pt^en ber 
$lnn ging er guriid unb fti^rte fie auf einen freien 
IjinauS, too Wane @($metterftnge gtotf^en ben etnfamen 
SBalbbltrmen flatterten. 9tein^arb ftrtdj i^r bie fcudjtcn $aare 10 
au^ bem erfjifeten efi^tc^en; beam tooHte er i^r ben tro^nt 
auffe^en, nnb fie tooHte eg ntdjt leiben; bann aber bat er fie, unb 
bann liefe fie e bod^ gef^e^en* 

f ,2Bo finb benn aber betne (Srbkeren?" fragte fie enblid^, 
inbem fie fte^enblieb unb einen tiefen ltemgug tat 15 

rr ^ier I)aben fie geftanben", fagte er; ff aber bie $roten finb 
jnborgefommen, ober t)iellei$t bie <SIfen. w 
a/' fagte Kfabetlj, w bie JBtetter fte^en no<$ ba; aber 
^ier ntdjt bon Ifen. ^!omm nur, id) bin nod^ gar ni<$t 
mfibe; tt)ir luollen toeiterfnd^en/' 20 

SSor tljnen lt)ar ein Heiner SBadj, ienfeitg toteber ber SBalb* 
SReinfjarb ^ob (SItfabetl) anf feme trme unb trug fie ^iniiber* 
5ftad) einer SBeile traten fie au$ bem fc^attigen Saube ioteber in 
eine toeite Si^tung ^tnau8* ff ter tniiffen (grbbeeren fern/' 
fagte ba8 mfofyn, & buftet fo jftjj/ 1 25 



5. SBartc bo$ ylease wait. 

10, 11. tyr , , . au bem ... eftd&tdjen out of her . . . little face. The 
diminutive suggests affection. 

11, 12. tyr ben tro^ixt auffefecn put the straw hat on her head. 

12. toottte would. 

13. Uc6 fie eS bod) gefdjefjen she kt him do it after all. 

15. inbem jte fteljenBlieb unb * * * tat stopping and taking. 

16. f>aben fie geftanben they were. 
20. fttr tooften kt us. 

22. f)ob took. 

13 



@ie gingen fucfienb burd) beti fonnigen jRcntm; afier fie 
fanben feine* ,,$ftein," fagte JReinfjarb, ,,e3 ift ttur ber 35uft be3 



ift e$ einfam," fagte ftfa6et; ,,too mfigen bie cmbem 
5 fein?" 

2ln bcti SWidtoeg tjattc 3teinf)arb ni$t gebadjt ,,2Barte nur; 
lommt ber 2Bmb?" fagte er itnb t)ob feine anb in bie 
Slier e$ fam Mtt SBtnb* 

,,@ttfl," fagte (Sltfabet^, w td& glccufie, tdj ^flrte fie 
10 9frtfe etnmal bal)tnunter !" 

9ietnl)arb rtef bur$ bte fytfjtt ^anb: ,,ommt 
H ^tef)er!" rief e3 auriid. 

w @ie antoorteti I" fagte <Bftfa6et$ nub Hatf^te in bie ^ttnbe. 

^ein, e^ toar ntdjts, e^ ioar nur bag (SdEjo/ 

15 (Hifafict^ fafete SRein^arb^ anb. ,$$ ^afie Slngft r fagte fie* 

f ,9ietn," fagte $Rein|)arb r ,,btt mufet feine SIngft ^afien* ier 

ift e^ prfi^tig* @efe bid) bort in ben fatten jtoifdjen bie 

^rttuter* Safe un^ erne SBeilecmSntljen; toir finben bie anbern 



20 KfaBetlj fe^te ft( unter eine ii&erfiftngenbe SBud^e itnb 
^ord&te aufmerlfam nadj atten eiten; Sfein^arb fafe etntge 
d^ritte babon auf einem Saumftumpf unb fa^> f($rt)etgenb nad& 
ir ^iniiber* Ste @onne ftanb gerabe iiber i^nen; e^ toar 
gflifcnbe mtto&Wp. 

25 ff ^or(r ; fagte ftfafiet^ & lautet" 
r ,2Bo? w fragte SReinfjarb. 
Winter m&. orft bu? & ift Sftittag." 
ff S)ann Itegt ^inter un$ bie tabt, unb toenn toir in biefer 
grabe burdijgeljen, fo mllffen toir bie anbern treffen." 



4. mfigen can. 

8. e$ fam ^to-6 was. 

12. rief e8 gurildE a call came lack. 

18, 19. toir ftnbm bie antem fti&on we'll find the others all right. 

14 



@o traten fie ifjren SJiictoeg an; bag Srbbeerenfud&en fatten 
fie aufgegeben, benn lifabet^) tear miibe getoorbeiu Snbli(5 
Hang jtoifdljen ben SBctumen IjinburdE) bag Sadden ber efeHfdjaft; 
bann fallen fie audlj ein toeifeeg Zu8) am SBoben fdjimmern, bag 
toar bie afet, unb baraitf ftanben rbbeeren in iilfe unb giitte, 5 
S)er alte err fjatte erne erbiette tm ^nopflo^ unb ^ielt ben 
3tatgen bie gortfefeung feiner mordif^en 3?eben, toitl^renb er 
eifrig an einem 53raten f|etumf$nttt* 

/f >a finb bie Sftadjaiigler", rtefen bie ^ungen, afe fie 9Jein5arb 
atnb lifabet^ bur$ bie SBanme f ommen fallen* 10 

fr $ie^er!" rief ber alte err, %%$ 
umgefefirtl Shin jeigt t)er, toa il&r gefnnben ^afit" 



M 9Benn bag aHeS ift/' ertoiberte ber 2Hte unb 1^06 il^nen Me 

Duffel entgegen, w fo miifet t^r eg aud^ Be^alten* Sf^r 15 
fennt bie SIbrebe; ^)ier toerben feine 9}Jii6i9Sanger gefilttert" 
(nbli($ liefc er fid^ afier bo( erbitten, unb nun tourbe Safel 
ge^altem 

@o ging ber Sag l&uu 9Jein^arb ^atte aber bodj ettoag 
gefunben; toenn eg feine (grbbeeren toaren, fo IDOT eg bodfj aud^ 20 
tm SBalbe getoad&fen. Site er nad^ aufe gefommen tear, fd^rieb 
er in feinen ctlten ?(Jergamentbanb: 

ier an ber 93erge3$albe 
SBerftummet gan^ ber 2Btnb; 
S)ie Stoeige ^ftiigen nieber, 25 

S)arunter ftfet bag $inb* 
a 

5. in llttc unb pffe in great abundance. The original meaning of the 
rhyming words was clothing and food. 

6, 7. erbtette (b = to) napfcm. ftelt ben Sungen was delivering to the 
young peopk. 

11, 12. auSgefeert, utngefe^rt, translate as imperatives. 

12. geigt ^er 5/ww ws. 

17. tte& er ftd^ . , . crMttcn fee Ze< himself be persuaded. 
17, 18. tourbe Xafct ge^alten the feast commenced. 
20. fo, omit. 

15 



@ie flfct in S^mione, 
@fe flfet in lauter S)uft; 
S)te blauen gltegen fumnten 
Unb blifeen burd) bie Siift 

5 & ftefct bcr SBalb fo fd&toeigenb, 

@te fd&aut fo flug baretn; 
Urn ire braunen 8o<Jen 
^infltefet ber onnenfd&ehu 

S)cr tofudf Iad()t bon feme, 
10 @9 gel)t mtr bitr<^ ben inn: 

lc fiat Me golbnen Hugen 
Set 2BaIbe3fi>mguu 

@o toar fie ni^t attetn fein ^iifeling ; fie tear if)m 
ber Sln^brudf fiir aHeg 8ieblid&e unb SBunberbare 
is 



a ftanb ba ^inb am SHScgc 



fccm l^eran* ( 
tags, afe 9tein|)arb mit anbern titbenten im SRatgletter am 
alten id&entifdj pfctmmenfaB. S)te Sampen an ben SBttnben 
baren angegiinbet, benn fyier nnten bfimmerte e^ f$on* $n einem 
20 SBinfd be^ etooIbeS fafeen etn etgenfpieler unb etn 3^er 
tnftbd^en mit feinen gigennerfjaften 3^6^ f^ e fatten i^re 
-Snftntmente aitf bem @<ofee liegen unb fdjienen gebanfenlog 
bor fi<% Ijinjufeljen* 

2. tauter (indeclinable), pwre. 

8. jtnfHeft, poetic for fltcfet . * . jfau 

10. @8 gc^t tntr bur$ ben tmt the fhougU passes through my mind. 

17. 9tot8fefler restowmni in the basement of the town hall. In many 
German cities excellent restaurants are found in the basement of the 
city hall. They are managed by the cities themselves, and the profits 
are turned into the city treasury. 

20, 21. 3tt&ennabd)en zither girl. The zither has from thirty to forty 
strings over a shallow horizontal sounding box. 

22. auf ban djofie Kegen lying in their laps. 
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3lm tubententifdje fnallte ein ftampagnerpfropfen* 
,,rinfe, mein bSfymifd) Sie&dfjen!" rief em {unger SDtem toon 
iixnfer^aftem Iu3fef)en, inbem er em boiled Ia3 gu bem 



mag nid&t", fagte fie, oljne ifjre teffung ju berftnbenu 5 

,,@o ftngeT rief ber Sfunfer nnb toarf if)r eine ilbermiinge 
in ben d&ofe, 2)a3 2ftttbdjen ftrid^ ftd^ langfam mtt ben gtngern 
bnrd^ if)x fd&toarjeg aar, to%enb ber etgenfpteler i^r ing 
Of)r fliifterte; after fie toarf ben topf priidE unb ftii^te bag 
^!inn anf if>re Sitfyr. f ,giir ben fpief id^ nidfjt", fagte fie. 10 

9?einl&arb fprang mit bem Iafe in ber ctnb auf unb ftettte 
fidfj bor fie. 

H 2Bag toiCft bu?" fragte fie trofetg. 

ff S)eine lugen fef)n. w 

w SBag ge^n bi$ meine Shtgen an?" 15 

3Zeinf)arb fail funfelnb auf fie nteber. ,,3d) toeife bo^I, fie 
finb falfdfj!" @ie legte iljre ange in bie flad&e anb unb 
fal) tf>n forfd^enb an. 9?eint)arb I>o6 fein to an ben 3Jhmb* 
ff 2luf beine fd^onen, funbl^aften Slugen!" fagte er unb trant 

@ie lad^te unb toarf ben $opf ^erum. ff @ib!" fagte fie, unb 20 



1. (S^ontpagncr^jfro^fen (pronounce (Jampan'ier^), champagne cork. 

2. Botymifdj = bo^mtfcSeg. The nominative and accusative neuter end- 
ings of adjectives are sometimes omitted in familiar or poetic style. 
Many strolling musicians come from Bohemia. 

3. jiutfer^aftem cavalierlike. The Junkers were the old landed aristoc- 
racy. 

3,4. tnbctn cr . . . fjhtiiBerreidjte offering. 

5. 3$ mag nt$t / don't care to. one . . + gu toerfinbern without changing. 

6. @o then. 

7. ftri$ fid) Icmgfatn tntt ben gmgcrii ran her fingers slowly. 
10. ben him or that fellow. 

14. fe^n, colloquial or poetic for fefcn. Cf. gefyt, line 15, an 
p. 18, line 7. 

15. 2Ba8 gefa bt$ metne Stitgcn an what are my eyes to you. 



20. tb, supply mtr b 
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tnbcm fie tyre fd&toorgen Slitgen in bic feinen ^eftete, tranl fie 
langfam ben 9foft 3)ann foielte fie nnb fang mit tiefer, leiben* 
fd&aftlid&er throne: 



eute, nut 
5 33in i$ fo f<f)on; 

Sftorgen, acf) morgen 
9JZu affeS berge&n! 
9hxr biefe tunbe 
SSift bu noc metn; 

10 terben, ac^ fterben 

aHein* 



SSctlb gefettte fid^ ein netter Slnfommling ju bet ruppe, 

$% toottte bt$ afi^olen, 9Mnf)ctrb", fagte er* ff u toarft 
fdjon fort; aber bag (S^riftfinb tear bei bir getoefen/ 
15 ,,S)aS (Sf)ttftftnb? w fagte ^einfiarb, ff ba^ fommt nic^t me^r 
gu mtr." 

H ld toa^ ! Sein ganje^ ^limner rod^ nad^ ^cmnenbaum unb 
Braunen ^lixden. w 

3teinf)arb fefete ba^ to an$ ber anb nnb griff nadlj feiner 
20 2Kiifee. 

,,SBa3 irtffft bu? w fragte ba^ Sftftbdjen. 

W 3$ tomme fd^on toieber*" 

@ie runaelte bie tirn. JBktol" rief fie leife unb fa| tfa 
bertraulid an* 
25 3iein5arb jfigerte. W 3fd fann nid^t'^ fagte er* 

ie ftiefe i^n lad^enb mit ber gufcfoifee. n tf)l" fagte fie. 



13, 14. $)u toarft fdjon fort you had already g<me. 

14. SSriftfinb Christ child or Santa Claus. According to the German 
tradition, the Christ child brings the Christmas presents. 

18. foaunen $udjen ginger cakes (also called Sebfud&en) ; they play an im- 
portant role in the German celebration of Christmas. 

19. fefete bad lad ait$ ber anb put down the glass. 

21. 2Ba3 totffft bli, supply tun: what are you going to do? 

22. 3d& fomme fd^on toiebcr I'll come back again all right. 
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,,)u taugft nidjtS; if)r taugt atte miteinanber ni<f)t&" Unb 
toafyrenb fie fi$ abtoanbte, ftieg Sftetnfjarb Icmgfam bie $eto> 
treppe Ijinauf, 

SDraufeen auf ber trafce toar e3 tiefc Sfimmening; er fuftfte 
bte frifd&e SBinterluft an feiner ^etfcen tinu lte er an feine 5 
SBoIjnung gefommen, toar e faft bolltg bunfel getoorben; er 
ftolperte bte Sreppe I)tnauf unb trat in feine tube, gin filler 
S5uft fd&Iug i^m entgegen; ba^ i)eimelte it)n an, bag rod} tote 
ju $>aug ber Gutter SBei^na^tgftitfie. 2)?tt jittember anb 
jiinbete er fein Sid^t an; ba lag ein mcidtige6 $afet auf bem 10 
Zi\tf), unb ate er e^ iSffnete, fielen bte tool)IbeEannten braunen 
geftht(en IjeraitS; auf einigen toaren bie lnfang3bud)ftaben 
feine^ 5rtamen^ in Buder auSgeftreut; ba6 fonnte ntemanb 
anber^ ate (Slifabetf) getan ^aben. Sann erfcfyien ein ^ftdCd^en 
mit feiner geftidter SBafd&e, Either unb SDtcmf^etten, gulefet is 
SBrtefe bon ber Gutter unb Don (SHfabet^ D?einf)arb fiffnete 
guerft ben le^teren; ifabetf) fd&rieb: 



, r SDie f(56nen Suderbud^ftaben fonnen Sir tool)! ersaftfen, toer 
bet ben $ud)en mttgeljolfen f)at; biefelbe ^erfon ^at bie 3Wan* 
f^etten fiir S)i(^ geftidt. S3ei un^ toirb e^ nun am aBeifjna^t^^ 20 
abenb feljr ftiff njerben; tneine SJJutter ftettt immer f^on urn 
fjalb je^n t^r pinnrab in bie @de; e^ ift fo einfatn biefen 



1. tljr taugt aKc mttctnanbcr nt$t the whole bunch of you is of no account. 

6. gefommcn = gefomrnten toar* 

8, 9. tote gu ^au ber Sautter SSet^na^tSftuBe, elevated style for tote bie 
28ettiad()t3ftube ber Sautter gu $aufe The German custom on Christmas 
Eve is to put the Christmas tree and all the gifts in one room, usually 
the parlor, which is opened to the children at a given hour. 

15. SDtonfdjet'ten cuffs. 

18. $)tr: all pronouns of address and their possessives are capitalized 
in letters. 

19. Bet ben $uc$en mttgeljolfen tyat helped to make the cakes. 
21. toerben be. 

21, 22. fd&on um $alb geljn as early as half past nine. 
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SBinter, too )u ntdjt Ijier bift, Sftun ift oud) fcortgen onntag 
ber ttnflmg geftorben, ben S)u mir gefdjenJt fjatteft; ttf) fjabe 
feljr getoeint, aber i<fj $ab> if)n bod) immer gut gepflegt 35er 
fang fonft tmmer nadjmittagS, toenn bie onne ccuf fern SBauer 

5 fd)ien; >u toeifjt, bie 9ftutter fjing oft em udj liber, um t^n 
ftttt gu madden, toenn er fo redjt ccu^ ^Irttften fang. SDa ift e^ nnn 
ftttter in ber hammer, nur baft 5)etn alter grettnb @ri(^ 
ie^t mttnnter Bcfu($t S)u fagteft eternal, er fft^c fetnem 
Braunen llberrodE fyrditf). Saran mitfe id) nun immer benfen, 

10 toenn er gur iir ^ereinfommt, unb e^ ift gu f omifd) ; fag e^ aber 
ni$t gur 9Jhitter, fie ioirb bann leid^t berbriefelid^* 9tat, toaS 
Mj Seiner 2utter gu SBeifmadjten f^enfe! S)u ttttft eg nidjt? 
SWid^ felber! S)er @ri( getdjnet mt( in fdn)arger ^!reibe; id) 
l^abe il^m fd^on breimal ftijen miiffen, jebe^mal eine gange 

is tunbe* & toar mir feljr unangene^m, bafe ber frembe SDtetfdj 
mein @efi(t fo au^toenbig lernte* $< tooHte au( ni$t, aber 
bie SDhttter rebete mir gu; fie fagte, e^ toiirbe ber guten ^rau 
SBerner eine feljr grofee %twbt madden* 

JShx S)u ^fflftft nid&t SBort, 3teinl)arb. Su l&aft feine 

20 SRSr^en gefdjidft S^ ^abe S)i$ oft bei Seiner SDfarfter ber^ 
ffagt; fie fagt bann immer, S)u fyabeft Jefet me^r gu tun afe 
fold^e ^inbereien* 3fc^ glaub' e aber ni(^t; e^ ift tooljl 



1. too since. au$ in adtfifo'on (that is, to ReinharcTs absence). 

2. anfftng (from ^anf, ^ewp, because it feeds on the seeds of hemp), 
linnet, a small singing bird of the finch family. It is one of the common- 
est German birds. 

3. 4. >er fang fonft tmmer it always used to sing. 
6. fo red&t <m8 k rftften w&fc aK tfe wi^. $)a so. 
9. S)aran o/ ^. 

11. fcrirb (present for future) barm letdjt is likely to become. 

13. er (ri$ : the definite article is often used colloquially with names 



20. Bel to. 

22, 23. e3 ift too&I onbere it is probably something else. 
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Sftun fag 9iehtf)arb aud& ben SBricf fetner SJhttter, unb afe er 
beibe SBrtefe gelefen unb langfam toteber pfammengefaltet unb 
toeggelegt $atte, iiberftel if>n unerbtttlid&eg ^eimtoe^ @r gtng 
eine B^ttang in feinem ^tmmer auf unb nieber; er fpradf) letfc 
unb bann Ijalb berftanbltd^ ju fi(| felbft: 6 

c toare f aft berirrct 
Unb toufcte uic^t ^tnau^; 
Sa ftctnb bag Sinb am SBege 
Unb toinfte iijm nad au! 

S)ann trot er an fete $ult f nal)tn etnigeS elb ^erccug unb ging 10 
toieber ccuf bte trafee inab. 

Site 3?eini)arb in bie Sftftlje beg 9?atgfefferg fom, J)5rte er ccu8 
ber Siefe fjerauf eigenfoiel unb ben efang beg ttl}ermab<fjeng* 
gr ging rafd^ boriiber> Sftadj einer SBetle erretd^te er ben erleurfj* 
teten Saben etneg ^utoelierg; unb nad^bem er ^ter etn Hetneg 15 
^reuj Don roten ^loraffen gefauft ^atte, ging er auf bemfelben 
SBege, ben er gefommen toar, toieber guriid 

Sti^t ioett bon fetner SBo^nung bemerlte er etn Hetneg 
S3ettelmab(en r bag ftdj bergebeng bemii^te, eine f)of)e ^augtilr 
guoffnen. w @off ld& bir ^elfen?" fagteer. S)ag ^!inb ertoiberte 20 
nid^tg, Itefe aber bte fd&toere Siirttinfe faljren* Stein^arb fjatte 
fd^on bte 5Eilr gefiffnet ff $Mn/' fagte er, w fte Omttm bi<$ 
^teaugiagen; fomm mit mtr! 3fdj toiE bir 2Bet^nad&tgft:(en 
geben/' Sccnn mad^te er bie iir toieber gu unb fafete bag Heine 
SKttbdjen an ber anb, bag fdjtoetgenb mit ttim in fetae aBo^ratng 25 
flteg. /f 

5. 0i ft<$ feftft to himself. A reflexive pronoun is sometimes accompa- 
nied by an intensive pronoun. 

6. <r mare faft toerirret (subjunctive of mild assertion), Tie fad almost 



7. $mou8 the way out or which way to turn. 
17. ben (adverbial accusative), by which. 

21. Itejj . . . fasten let go. 

22. fonnten mi^. 
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@r fjotte bag Sid&t beim SBeggei&en brennen laffen. 
f)aft bu $udfjen", fagte er unb legte bie ftlfte feineg ganjen 
in if>re @d&iirge, nur feine mit ben 3u(f erbudljftaben, 
gelj nadf) aufe unb gib betner Setter aud babon!" 2)ag 
5 inb fat) mtt etnem fdjeuen $5M ju i^m ^inccuf; e3 fd^ien 
folder 5reunbltdfett ungelDof)nt unb ntdjtS barccuf ertotbern git 
fonneiu SReint)arb mad^te bte Siir cmf unb leud^tete tf)r, unb 
nun flog bie $Ieine toie ein SSogel mit i^ren ^ud^en bte 
^)tnab unb jum $aufe ^inau* 

10 Siein^arb fd^iirte ba$ geuer in feinem Ofen an unb ftettte 
Beftaubte gintenfafc auf feinen SClfd^; bann fefete er fid^ f)in unb 
f($rieB, unb f(rteb bte ganje 5ftad(jt SBrtefe an feine ajhttter, an 
ftfabetf). 



Oftern getoorben tar, rctftc 9iein^arb in bte eimat 
is Sim SKorgen na( feiner anftmft gtng er ju tfabetf). rf 2Bie 
bu getoorben biftT fagte er, ate bag fd&fine, fd^Ianle 
if)m I(tdelnb entgegenlom. @ie errfitete, aber fie 
ertoiberte nidtg; tt)re anb, bie er beim 2BiHfommen in bie 
feine genommen, fud^te fie tljm fanft ju entsiel&en* @r fa^ fie 
20 jtoeifelnb an; bag Ijatte fie frilljer nid^t getan; nun tear eg, afe 
trfitc ctoag grembeg gtoifd^en fie* S)ag blieb aud&, alg er fdljon 

tt 

1. Beim i&eggefjett on going away. 
4. baton some of them. 

6. foldjer greunbli^feit, genitive depending on intgetoofjtrt; present usage 
prefers the accusative. 

6, 7. nt$t$ borauf erfttbent 311 fonnen unable to make any answer to it. 

7. leu^tete i^r Ziflf^ed i/ie way for her. 

18. beim $&Wommtn as they greeted one another. 

19* (jcnoitnncit = Qenownticti Qttttc* t^nt from him. 

20. tear seemed. 

20, 21. aid trate ettoa^ $retnbe^=al6 ob titoa$ grembe^ . . . trate as if some- 
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<$r ftng an, (Etfafcety hi ber Sotam! 511 itniem^ien 



langer bagetoefen, unb ate er Sag fite Sag tmmer ftieberge* 
fommen toar* Urn Mljrenb ber gerienaeit cine kftimmte 
Unterljaltung ju Ijaben, ftng er an, ftfabetf) in ber SBotanif ju 
unterrid&tem Rfafietl), Me ifrn in affem gu folgen getoofctt toar, 

5 ging gem barauf ein. Sftun tourben mefjrere SKale in ber SBodje 
Slu^pge to gclb ober in bie eibe gemad&t; unb toenn [ie 
bann mittag^ bie tranter unb SBIumen nad^ ^aufe gebradjt 
fatten, fam 3?einf)arb einige tunben fpater toieber, um mit 
ifa6et^ ben gemetnfdaftlt(^en ^unb ju teilen, 

10 Sfn folder SDbftdJt trot er eineS ^ad^mittag^ in ^tenner, 
afe <gKfaBcfl& am genfter ftanb unb ftdj an einem bergolbeten 
SBogettauer befd^ttftigte. 3fm 33auer fafe ein f anarienbogel, ber 
mit ben gliigeln fd^Iug unb nad^ Kfabetf^ ginger 
onft ^atte SReinl&arbS SBogel an biefer tette geljangen. 

15 mein armer ftnfling ft$ nad^ feinem Sobe in einen olbftnfen 
Dertoanbelt?" fragte er Better* 

W 3)ag pflegen bie >Snflinge nid^t", fagte bie 9Jhttter, toeldje 
fpinnenb im Se^nftu^Ie fafe. ^r greunb @rid& tjat i^n Ijeuf 
mittag fiir (Slifabetl) bon feinem |>r>fe I)ereingefd^i(Jt w 

20 w SBon toeWjem f>ofe?" 
tolffcn @ie nid&t?" 



feit einem 2ftonat ben jtoeiten of feine^ 9Sater6 
am 3mmenfee angetreten !>at?" 
25 w 2lBer @ie Ijaben mir fein SBort bat>on gefagt" 

" fagte bie aKutter, ,,@ie ^a6en aud& nod^ mit !einem 



1. bagctocfctt = bagetoefen toar* fitr after. 
5. ging * * * barauf ctn entered into it. 
10. 3?n with. 

15. olbfhrfen (related to the iinfling), goldfinch. 
17. S)a pflegen bie ^ttnflingc nidjt, supply gu tun. A common bird like 
Reinhard's does not change into a fine one, such as Erich sent. 
23. fcit ehiem Wlonat = &or einem 2)?onat a wow/fe ago. 
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SBortc nacEj Sftrem greunbe gefragi @r ift em feljr KeBer, 
berftanbiger jungcr 2ftamu" 

SDie 2ftutter ging $nau, itm ben $affee gu Beforgen; Ufa* 
Bet Ijatte 3Mnf)arb ben SRMen jugetoanbt unb toar nodij mtt 
bent SBau tfjrer fieinen ?au6e Befdjftftigt ff S8ttte, nur ein Hetne^ 5 
gBett^en", fagte fie; ff gleid& Bin id^ fertig." Sa SZetn^arb 
toiber feme etooljri&ett ni(^t cmtlDortete, fo iuanbte fie fid) nnu 
3fn feinen Slugen lag ein ^lo^er Sln^brndE toon Summer, ben 
fie nie barin gefel>en f)atte. f/ 9Ba6 fe^It bir, 9teinl)arb?" fragte 
fie, inbem fie nalje ju i^m trot* 10 

f ,2ftir?" fragte er gebanfenlo^ unb ftefc feine Slugen trau* 
merifdj in ben i^ren rn|)en. 

f ,)u ftc^ft fo traurtg au6* w 

nOifa&eiV fagte er, f ,i^ tonn ben geften SSogel nid^t leiben*" 

@ie fat) i^n ftaunenb an; fie berftanb i^n nid&t. ,,Su Bift fo is 
fonberBar", fagte fie. 

(r na^m i^re Beiben Snbe, bie fie ru^)ig in ben feinen Hejs* 
SBalb trat bie SKutter mieber herein. 

^ad^ bent ^affee fe^te biefe \\ cm iljr pinnrab; 9?ein= 
f)crrb nnb SftfaBet^ gingen in6 S^eBenjimmer, nm i^re ^flanjen 20 
ju orbnen* & toot fonnige Stad^mittag^fttlle; nur neBenan 
fd^nurrte ber SUhttter pinnrab, unb t)on 3^t W 3t tourbe 
9?etnl&arb^ timme ge^iirt, toenn er bie Orbnungen unb $Iaffen 
ber ^flangen nannte ober (SftfaBetljS 3lu^fprade ber Iateinif($en 
Seamen forrigierte* 25 

it 

3. ^affee: in many German families it is the custom to serve coffee 
in the afternoon. 

4. Sftemfyarb, dative case. 

6. bin shall be. 

7. fo, omit. 

9. 2)3a fe^It bir what's the matter with you. 

10. inbem fie nafje gu tf>m trat stepping dose to him. 

22. ber Gutter ptrmrab = ba8 purnrab ber Gutter; cf. note to line 9, 
p. 19. 
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feftft nod) bon neulici) bie 9D?aiBIume", fagte fie iefet, ate 
ber gange gunb Beftimmt imb georbnet tear* 

Sfteinfarb jog einen fieinen toeifcen ^ergamentfianb au$ ber 
SEafdje. ,,ter ift erne SftaiBIume fiir bid)", fagte er, inbem er bie 
falBgetrodnete ^flange IjerauSnaljnu 

Site KfaBet^ bie befd&riefienen SBWtter fa&, fragte fie: ,,aft 
bu toieber 9#ttrd)en gebid&tet?" 

& finb feine SKctrc^en", antoortete er unb reid^te i{)r ba^ 



10 @^ toaren tauter SBerfe, bie meiften flifften 5S(ften6 eine 
eite. Itfabetl) toanbte em SBIatt na( bent anbern urn; fie 
fdjien nur bie tlberfd&rtften p lefen: ,,lte fie bom djulmeifter 
gef(|olten morben toar." f/ Slte fie firfj im SBalbe berirrt fatten." 
,,3ftit bem Oftermttrd&en*" ,,2lfe fie mtr gum erftenmal gefc^rie* 

is Ben fatte" ; in ber SBeife lauteten faft alte. Sfteinfarb blidEte for* 
f($enb ju iijx ^in, unb inbem fie immer toeiter blatterte, faf) er A 
tt)ie gule^t auf i^rem Haren SIntltfe ein garte^ 9^ot ^erborbrad^ 
unb e$ altmftt)li$ gang iiberjog> @r tooEte i^re Slugen fe^en, 
aBer lifabet^ fa^ ni($t auf unb legte ba^ S&utf) am Snbe 

20 fd^iueigenb bor if)m Ijuu 

rf ib eg mtr nifyt fo guriidf !" fagte er* 
ie na^m ein Braune^ 9?ei6 bom Eifdje. ,$$ iciff betn 
SieBIingSfraut ^ineinlegen", fagte fie unb gab iljm ba^ 53u$ in 



1. 9^tr fc^ft nodj I stitt miss. Don neiiltdj) that we picked the other day. 

8. (3 finb feine they are not. 

10. @8 toaren Icrnter it was nothing but. bie meiften most of them. 

14, 15. We are told nothing further of the incidents that called forth 
these last two poems. 

15. ber is demonstrative, this. 

15, 16. blidte forfd&enb gu i&r in looked at her searchingly. 

16. immer toeiter blfttterte continued to turn the pages. 

21. fo like that. 

22. ein BrauneS 9M3: it was a sprig of heather, as we learn later; cf. 
page 43, line 13. 
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(gnblid) tarn ber fefete Sag her gertenjcit unb bet 2Korgen ber 
Sibreife. Sluf ifce SBitte erfjielt (ifabetf) Don ber 2ftutter Me 
(SrlaubniS, ifjren greunb an ben ^ofttoagen $u begleiten* Site 
fie Dor bie >au3tiir traten, gab SJeinfyarb ifyr ben Slrm; fo ging 
er fdjtoeigenb neben bem fd)Ianfen 9ftabd)en Ijer* $e nafyer fie 5 
ifjrem 3tele famen, befto mef)r toar e^ t^m, er I)abe tf>r ettoa^ 
SRottoenbtgeS ju fagen etoa^, toofcon atter iBBert unb affe 
8ieblt$feit fetne^ fiinfttgen Seben^ abf)ttnge, unb bod) fonnte er 
ba^ eriofenbe SBort nid^t ftnben. 3)a^ ftngfttgte t^n; er ging 
immer langfamer* 10 

,,S)u fommft ju fpSt/' fagte fie, ,,e^ ^at fd^on ge^n gefdIagen 
auf t 3Karien/ 

@r ging aber barum nidjt fd^neller. @nbli($ fagte er ftam* 
melnb: w @Iifabet^, bu toirft mid) nun in jtoei 3ai)ren gar nidjt 
fe^en* SBirft bu mid) tool)l nod^ ebenfo Iiebf>aben toie jefet, is 
toenn id^ toieber ba bin?" 

nidEte unb faf) ii)m freunblid^ in efid(jt. ,$ti) ^abe 
berteibigt", fagte fie nad^ einer $aufe* 
egen toen ^atteft bu bag notig?" 

, f egen meine SUhitter* SSir fpra<en geftern abenb, afe bu 20 
toeggegangen toarft, nodf) lange ilber bi$. @ie meinte, bu feift 
nid&t me^r fo gut, ttrie bu getoefen*" 



4. bor bte ^auStilr traten stepped out of the door. 

6. toar ed t^m, er a&e (subjunctive of indirect discourse), it seemed to 
Mm that lie had. 

7. toobon on which. 

9. crlSfenbc (reZeasinflr, redeemtnflf) right. 

10. hnmer langfamer more and more slowly. 

11. fomtnft gu frftt wiK oe ?ate. e3 f/ie cZocA;. 

12. auf @t (= emit) S^ari'cn on Sf^. Mary's (church). 

15. too^I / wonder or do #ou ^Timfc. 

16. ba Ttere. 

19. ^atteft bu ba nfitifi dtd you find that necessary. 

21. feift = fdeft 

22. gctocfcn = getoefen Bift. 
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SMnljorb fdfjtmeg einen Slugen&Cic!; bonn ctber na^tn er iljre 
in bie feme, imb tnbem er iljr ernft tn t^re $inberaugen 
Hidfte, fagte er: ,$tf) Bin nod) eBenfo gut, toie id) gefoefen Bin; 
glauBe bu ba$ nnr feft! lanBft bn e8, (SHfaBetl)?" 

,,3^", fagte fie. (gr Keg iljre $anb Io imb ging rafd& mtt tfjr 
bi:r( bie lefete trafee* $e nailer i^m ber lbfd^ieb fam, befto 
freubiger toitrbe feiu eftdjt; er ging il^r faft gu fd^nelDL 
Soft bn, Sfeinl&ctrb?" fragte fie. 
^afie ein efjetmmS, ein fd^flneg! 1 ' fagte er unb fa fie 
10 mtt leudjtenben Slugen an, w 2Benn i$ nad^ gtoei ^^ren toieber 
ba Bin, bcmn foffft bit e6 erfa^ren." 

9KittIertDetIe fatten fie ben ^oftoagen erreid^t; e tt)ccr nod) 
efien ^eit genng. 5ftoc$ einmal na^m Stein^arb i^re 
M Sebtoo$!" fagte er, JcB too^I/ <Hifa6et& I SSergtfe 
is lc fd&tttWtc tntt bcm otf* ff Seb toofyl" fagte fie. 
^arb ftieg Ijtnein, itnb bie ^3ferbe gogen an* 

Site ber SEBagen nm bie trafeenetJe roKte, faT^ er nod) einmcd 
t^re Me eftalt, lte fie langfam ben SSeg juriidE ging. 

in JBrtef 

gaft gtoei 3faf)re nad^^er fafe 3iein^arb Dor feiner Campe 

20 jtoifd^en SBiidjern nnb ^apieren in @rh)artung eme$ grennbe^. 

9Kan fam bie Srejtye fieranf. herein!" & toar bie SBirtin, 

// 

4. glauBe but the use of bu with the imperative is for emphasis. 

6. .ge nft&er t^m ber Slbfdjteb fam the nearer the time came for him to say 
good-by. 

7. t&r for her. 

8. ilBaS aft bu what is the matter? It may also mean what have you? 
The author plays on the douhle meaning by having Reinhard answer, 

( abe ein e6etirmt&" 
12, 13. no<5 e&en 3eit fienug ^MS^ &ar% time enough. 

18. ben SBeg (adverbial accusative) gurildf gtng wended her way back. 

19. bor feiner Sampe m#& Ats Zamp fee/ore him. 

21. 2ttan someone. erem = ireten @te herein come in! 
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,,@in SBrief filr @ie, err SBemer!" ><*ro* entferntc fie fid} 
ttrieber, 

Ijatte feit fetnem SBefud) in ber etmat nidEjt cat 
gefdfjrieben unb bon i$x feinen Sgrief mefjr erfjaltetu 
biefer tear ntdjt bon tfjr; e$ tear Me anb fetner 2ftutter* 5 
offnete ben SBrief unb Ia6, unb Balb Ia^ er folgenbeg: 



,,3fn Setnem llter, rnetn liebeg ^tnb, Ijat nod^ faft 
3faf>r fern etgetieS eft^t; bentt bte ^itgenb Iftfet \i<$ ntc^t 
firmer mad&eru ^)ter tft an( mand^e^ anberS getoorben, toa^ 
Sir toof)I jixerft toe^ tun totrb, toenn idE) S)i$ fonft red&t ber* 10 
ftanben I)abe* @rid& fiat ftc geftern enbltd^ ba Sfcttoort Don 
tfabetf) gefjoft, na^bem er in bem lefeten SSiertelialjr 
fcergebenS angefragt atte. @ie ^at fid? immer ntc^t 
entfd^Iiefeen fonnen; nun ^at fie e^ enblid) bod^ getan; fie tft 
ccudE) nod^ fo iung* S)ie >odjgett fott Bcdb fete, unb bte Sftutter is 
ioirb bann mtt i^nen fortgel^en*" 

^mtncnfee 



SBieberum toctren ^^re boriiber* Sluf etnem 
fuf)renben f($attigen SBalbtoege tocmberte cm etnem tx)armen 
gritl&Iinggna($mittage etn {unger SKann mit frafttgem, ge= 
Muntem Slntli^, $lit feinen ernften grcaxen ?lngen fa^i ec 20 



7. 3n at. 

8. fern etgeneS cft$t its own aspect. 

8, 9. lajjt ftd^ nu$t ftrmer ma^en literally does w>t let itself 'be made poorer, 
that is, readily forms new friendships and new interests to take the place 
of those that are lost. Reinhard's mother is trying to prepare him for the 
loss of Elizabeth, hoping that he will recover from the blow and form new 
attachments. 

11, 12. bas Satcort toon <gltfabeti& Elizabeth's consent to marry him. 

13. unmet nid&t never. 

17. toaren . * . t)orilfier(gcgangen) had passed by. 

18. toanberte was walking. 
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gefponnt in bte genre, ofe ertoorte er enbltd) erne SBerttnberung 
be etnffirmtgen 2Bege, bte iebod) tmmer ntdjt etntreten tooKte, 
&iblt$ font eiti barren lartgfam bon unten fjerauf* ,,oKa! 
guter greimb," rtef ber SBanberer bem nebengefyenben SBauer $u, 
5 ff (jel)f f)ter red)t nad) ^mmenfee?" 

,,3fmmer grabauS", cmtoortete ber SJZann unb rttdfte cm 
feinem ^ute. 

f ,3fft e^ benn notf) toeit fife ba^)in? w 
ff >er $err tft btd&t babor. $eine f>afte ^Jfetf Sabaf, fo 
10 ijaBen'S ben @ee; ba^ >errenl)au3 liegt Iiccrt bctran." 

S)er SBauer Mr boriifier; ber cmbere gtng etttger unter ben 
SBftumeti entlctng. ^ad^ einer SStertelftitnbe I)i)rte i^m jiir 
Sinfen ^I8yic ber fatten ccuf; ber 2Beg fiifirte cm etnem 
Slbfjcmg entlang, cnx^ bem bte tpfel {)unbertiaf)rtger (Sicken nur 
15 faum f>ertorragten. Stef imtett lag ber @ee, ruljtg, bunfelblau, 
faft ring^um bon griinen SBftlbern umgeben* Quer gegeniiBer, 
ccuf bem Wen Ufer, er^ob ft($ ba3 ^erren^au^, metfe mtt roten 
Stegeftu f ^mmenfee!" rtef ber SBanberer* & IDOT faft, afe 
Ijfttte er j[e^t ba^ 3^1 fetner JRetfe erretd&t; benn er ftanb 
20 betoegttd^ unb faf) iiber bte t))fel ber Sftume gu fetnen 
^tnilber an$ anbere Ufer, too ba^ ptegelbtlb beg $>errenl)aufe6 
letfe fd^aufelnb auf bem JJBaffer f^n?amm* S)ann fefete er 
fetnen SBeg fort 



1. afe ertoarte ex as if he were expecting. 

2. tmmer ni$t etntreten toottte kept failing to appear. 

4. iSSanberer traveler. 

5. getyfs 6icr re$t is </iis the right way. 

6. 3?mmer grabauS keep straight ahead. 

9. $>er ^err ift (respectful for @le ftnb) bid^t babor 2/0% are 
sir. 

9, 10. $eme ^affie ^fetf STabaf, fo a&en'8 (=aBen @te) ben <5ee 6e/ore you 
smoke half a pipe of tobacco, you will be at the lake. 

12, 13. tm aur Stnfen at his kft. 

17, 18. mtt roten giegeln, that is, with a red-tiled roof. 

18. tear seemed. 
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@3 gtng iefct faft fteil ben SBerg tnab, fo baft bte unten* 
fteljenben SBSume toieber fatten gaben, gugleid() aber bte lu&* 
fidljt auf ben @ee berbedften* SSalb gtng e3 toteber fanft entyor, 
unb nun berfd&toanb red&tg itnb Itnfe ber SBalb ; ftatt beffen 
ftredften fidl) btd&tbelaubte SBemgftrten am SBege entlang; ju 5 
beiben eiten beSfelben ftcmben blitfjenbe Obftbautne &oH fum* 
tnenber 33ienen* @tn ftattltd^er 5D^ann in braunem ftberrodE 
fam bem SBanberer entgegen* Slfe er tf)n faft erretd&t fiatte, 
f^toenfte er feme SDfai^e unb rtef mit Better ttmme: w S33iff* 
fommen, tDiKfommen, SBruber SRetn^arb! SBtlHommen auf 10 
ut^tnmenfee!" 

, ; ott griife' bi(, rid^, unb anf filr bein SBitttommenr 
rief tm ber anbere entgegen* 

S)ann toaren fie juetnanber gefommen unb reidjten fi$ bie 
^ftnbe* f; S5ift bu eg benn aber aud&?" fagte Sridj, d^ er fo na$e 15 
in ba^ ernfte efidjt feine^ often @d&ulfameraben fa^. 

f ,3freiftd) bin id^^, @ri$, unb bu bift e aud&; nur fiefjft bu 
nod^ faft |)eiterer au$, d bu f(on fonft immer getan ^aft w 

@in frolie^ 8ftd(jeln mad^te @rid&^ emfad^e 3^^ bei biefen 
SBorten nod^ um bieleS ^eiterer* !$&, SBruber SReinf)arb/ J 20 
fagte er, biefem no<$ einmal feine ^anb ret^enb, ,,id& fiabe aber 
aud^ feitbem ba^ rofee 80^ gegogen, bu toeifet e8 {a/ 1 35ann 

it 

1. <5 the road. ben SBcrg ^tnab dournMtt. 

10, 11. auf ut to iifee estofe of. 

12. ott fitllfe^ bt$ God bless you, a South German salutation. The 
usual form is @riij? ott; it has about the force of How are you? or 
Good morning! or Good day! 

15. $tft bit e$ benn aber cmd) is i rea% T/OW. 

18. no$ faft tyeiterer * * * als bu f$on fonft immer getan aft even more cheer- 
ful, ifpossibk, than you always did in the past. 

20. no<$ um (by) bteleS ^etterer much more cheerful stiU. 

22. ba rojje 8o ^ j^rsi pnjse. In Germany lotteries are managed 
by the state. Some of the German states conduct annual lotteries, in 
which the first prize has amounted to as much as 500,000 marks. The 
expression ba$ rofee 808 jte^en has become proverbial. Erich refers, of 
course, by this term to his winning Elizabeth's hand in marriage. 
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rieb er fid) bie $ctnbc imb rief bergniigt: ,,3)a3 totrb eine 
Uberrafd&ung ! )en ertoartet fie nidfjt, in alle Stoigfeit nid&t !" 
,,@ine tiberrafd&ung?" fragte SReinfjarb* ,,giir toen benn?" 



5 ff @Itfabetf) ! S)u tyaft tf)r nidjt toon meinem 33efu<f> gefagt?" 

,,$ein SBort, SBruber 9Mitt)arb ; fie ben?t nid&t an bid), bie 
9)httter aud& nidjk $3) I)ab 7 bid& gcmj im ge^eim eingelaben, 
bamit bie greube befto grower fei. S)u toeifet, id& tiatte immer fo 
meine ftillen W&nfyn." 

10 atein^arb tourbe na^benflid^ ; ber Sltem fdjien i^m fd^iDer 
gu toerben, ie natjer fie bem ofe I amen* 3^ r Ktifcn @eite be 
SBegeS gotten nun aud^ bie SBeingfirten auf unb marten einem 
groften ^!ii(5engarten ^3laij, an beffen (Snbe ein neue^ ebanbe 
lag. W 3)a8 ift bie pritfabrif," fagte @rid&; f ,td& ^abe fie erft bor 

is jtoei ^fafjren gebaut. 3)ie SBirtf^aftegebaube I)ctt mein SSater 
erridjten laffen; ba SEBo^n^au^ ift fdjon t)on meinem rofebater 
gebaut toorben* @o fommt man immer ein bifedjen meiter." 

@ie toaren bet btefen SBorten anf einen gerftnmigen ^la^ 
gefommen, ber an ben eiten bnrd& bie 9Birtf(aft6gebttitbe, im 

20 ^intergrunbe burd^ bag ^>errenl>an6 begrengt J^nrbe* banner 
mit fonnen* imb arbeit^^eifeen efid^tern gingen liber ben ^Jlafe 
unb griifeten bie grennbe, toftl^renb (gric^ bem einen unb bem 
anbern einen Sluftrag ober eine grage iiber if)r Stagetoerf 
entgegenrief* Dann fatten fie ba^ ^au6 erreid^t (Sin f)ol)er, 

25 filler ^au^flur nafjm fie auf, an beffen @nbe fie Knf^ in einen 
ettoaS bunfleren eitengang einbogen* ier offnete Srid^ eine 



1. totrb will be. 

2. S)en him. 
8. fo like that. 

12. au<$ refers to SBalb, p. 31, line 4. cittern for a. 
14. prttfabri! distillery. 
14, 15. crft toot jtoet 3faren only two years ago. 
17. immer ein Mfed&en little by little. 
21. fotmen* = formen&ei&eiL 
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Slit, unb fie traten in einen geraumigen artenfaal. 
f)of)e, toeit geoffnete gliigeltirren lieften ben botfen long ber 
gritf)lingfonne fycreinfallen unb getoaf)rten bie ShiSftcft; in einen 
arten mit fc^onen 33lumenbeeten unb Ijofcen Saubtoanben. 

Sluf einer Eerraffe Dor ber artentiir fajj eine toeifee, ntcibd&en* 
fyxfte grauengeftalt. @ie ftanb ctiif unb ging ben (Sintretenben 
entgegen; aber auf pattern SBege blieb fie toie angetour^elt ftefcen 
unb ftarrte ben gremben unbetoeglid) an* (r ftrctftc i^ 
bie anb entgegen. ,,3Jeinf)arb !" rief fie, f ,9?einf)arb! 
ott ; bu btft e^ ! SBir ^aben un6 lange nic^t gefe^en." 10 

,,8ange ntdjt^ fagte er unb fonnte nic^t toeiter fagen; betin 
ate er ifjre timme f)8rte, fiifjlte er einen feinen torperltdijen 
@($merj am erjen, unb toie er gu i^r aufbltdte, ftanb fie bor 
tfjm, btefelbe leid^te gttrtlid^e eftalt, ber er bor ^ct^ren in feiner 
SBaterftabt Sebetoo^I gefagt fjatte. is 

(grid^ toar mit freubeftrafjlenbem Slntli^ an ber Zux aurM* 
geblieben* ^un, ifabet^/' fagte er, , f ni<f)t toal^r? ben ^atteft 
bu in aHe @toig!eit nid^t ertoartet I" 

ifabetf) faf) tf)n mit fdjtoefterlidjen Slugen an. f ,S)u bift fo 
gut, (End)! 11 fagte fie. 20 

@r naf>m tf)re female anb liebebott in bie feinen. rf Unb 
nun ba toir i^n f)aben/ y fagte er, f ,nun laffen toir if>n fo balb nt^t 
toieber log. (Sr tft fo lange braufeen getoefen, toir tootten t^n 



1. artcnfaal garden room, a large room containing plants and flowers 
and opening on a garden. In spring and summer the family gather here 
for their meals. 

6. ben (ghitretenben, dative plural with entgegengeljeit. 

7. auf &al&em ijgcge halfway. 

9, 10. 9ttem ott good heavens! Exclamations of this kind have lost 
their original force and are much milder in German than in English. 
10. un each other. Icmgc for a long time. 
14. ber to whom. bor 3<rren years ago. 

21. in btc fctncn in both of his. 

22. nun ba now that. 

23. brcmfjen out in the world or away. 
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toieber Ijeimtfd) mad&en* dljau nur, tote fremb unb bomefjm 
auSfeljenb er getoorben ift" 

(Sin fd&euer Itdf <glifabet$3 ftreifte fteinl&arbS SEnfRfe* ,,< 
Ift nur bi'e 3rit, We toir nid&t beifammen toaren", fagte er* 

5 3fn biefem Hugenblic! torn bte SKutter mtt einem rftfiiffet 
forbdfjen am Slrm jur Slit herein. w err SBerner!" fagte fie, 
ate fie 3Mnf)arb erbltdte; f/ a^, ein ebenfo lieber afe unertoccrteter 
aft." Uttb nun gitig bte Unter^altttng in S^agen unb 
ioorten i^ren ebenen Sritt S)ie grauen fe^ten fid& ju 

10 lrbeit, unb tottfcenb 9?ei'nt)arb bie filr i^n bereiteten @rfri* 
fd^ungen genofe, f)atte (grid!) feine 9tteerfdaumpfeife angegilnbet 
nnb fafc raud&enb an fetner eite* 

2lm anbem Sage mitfete SRein^arb mtt tfjm ^inau; auf bie 
Sdfer, in bie Sffieingftrten, in ben ^opfengarten, in bte prifc 

15 fabrif. & tuar aHe^ toof)I georbnet: bie Seute, toeld^e auf bem 
gelbe unb bet ben $effeln arbeiteten, fatten affe ein gefunbeS 
unb gufriebene Slu^fe^en* 3u 2)?ittag fam bie gamilie im 
artenfacd gufammen, unb ber Sag tourbe bann, |e nad ber 
SJto^e ber SBirte, mef>r ober minber gemeinfdaftlid& berlebt 

20 Site bie tunben t)or bem Stbenbeffen, tote bie erften beg 
mittagg, blieb 3Jein^)arb arbeitenb auf feinem 3tmmer* 



4. bie (accusative of duration of time) totr during which we. 

5, 6. @$Iiiffelfor&$en key basket, a basket in which the keys of the 
household are carried. Germans lock cupboards, pantries, etc. more 
than we do ; as a rule the keys are large and heavy. Note that Eliza- 
beth's mother has the keys. 

7, 8. em ebenfo Iteber ate uttertoarteter aft a guest as welcome as he is 



8. fiing pursued. 

11. S^eerfd^auntpfeife nwerschawm pipe. Meerschaum (= sea foam) is a 
mineral, found chiefly in Asia Minor and used especially for tobacco pipes. 
It takes its name from its lightness and color. 

17. 3u iDHttag = .Sum 2JHttageffen for dinner. 

21. auf in. 2faf etnem .Sunnier is used regularly when one refers to a 
person upstairs in a room, and auf etn 3umiter when one goes upstairs to 
a room. 
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tyatte felt 3crf>rett bie im 33olfe lebenben Sfteime unb Sieber 
gefommelt unb ging nun boron, feinen @dja ju orbnen unb 
toomoglidj mit neuen SSerfen au3 ber Umgegenb 311 t)ermef)ren* 
(Slifabetlj toctr git alien 3eiten fonft unb freunbltd); (xitf)$ 
tmmer gleid&bleibenbe 2lufnterffamfeit nafmt fie mtt einer faft 5 
bemiitigen anfbarfett ouf, unb SRetnljarb boc^te mitunter, 
ba I>eitere ^inb t)on ei)cbem ^afie toof)I eine toeniger [tiffe grau 
berfprodjen, 

@eit bem a^eitcn Soge femes terfetn pflegtc er afienb^ 
etnen pojtergang on bem Ufer be$ @ee^ gu moc^en* S)er SBeg 10 
fiit)tte I)ort unter bem orten ijor&eu 2lm (Snbe be$feB6en, ouf 
etnem t)orfpringenben gelfen, ftccnb eine iBonl unter ^o^en 
iBftnmen; bte SDtotter ^otte fie bte Sl&enbbcmE genannt, iceil ber 
$Iote gegen Slbenb log unb be$ onnenuntergongg toegen um 
btefe j&tii om meiften benufet tourbe* SSon etnem pojier* is 
gange auf biefem SBege fef)rte 9?eint)orb etneS Slbenb^ priidE, d^ 
er bom 9?egen iiberrof($t toitrbe* Sr fudjte d^ufe unter etner cmt 
SBoffer fte^enben Stnbe; ober bte fdjtoeren Stropfen f(3Iugen bcdb 
burd^ bte SBlStter* 35urdnafet f tote er toor, ergab er ftd^ boretn 
unb fe^te Iccngfam fetnen JRiicJtDeg fort* & toor faft bunfel; 20 
ber SRegen ftel immer bitter* Site er ft$ ber Slbenbbcm? no^erte, 
glattbte er jtotfd&en ben fdjimmernben SBttumen eine tueifee 
ftrauengeftalt ?u unterf($eiben. @r gloubte, e$ fet lifobet^ 
er aber rafter iufd&ritt, um fie gu erretd^en unb bann mtt 



8. tocrfpro^cn given promise of. 
11. be^felben, that is, bed Bege. 

14. SIbenb, here west, a common meaning in the Bible. Similarly 
2ftorgen = east. 

14, 15. um btefc 3ett, that is, in the evening. 

18. SHrtbe Knden free, the tree that the Germans love best. It is often 
mentioned in German story and song. 

19. ergab er fidj barciti lie resigned himself to the situation. 

21. ftel intmer bitter kept fatting harder and harder. 

22, 23. gfoubte er . , . gu initerf^eiben he thought he distinguished. 
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tf)r gufommen burdlj ben ccrten in$ ouS guriidfgufeljren, 
toonbte fie fid) longfom ab unb berfd&toanb itt bte bunfeln 
ettengttnge* (5r fonnte ba nid)t berfteljen; er toar faft gornig 
ctuf (Sifabetk unb benno<f) gtoetfelte er, ob fie eS'getoefen fet; 
5 aber er fdjeute fid), fie bcatad^ gu fragen. 

3Jietne Gutter ^af 8 getoollt 

nige Sage nad^^er, e^ gtng f(on gegen 5lbenb, fafe bte 
gamttte, tote geto6f)nlt^ urn biefc 3ett, im artenfaal p= 
fammett. S)te Siiren ftanben offen; bte @onne toar f(^on 
Winter ben SBalbern ienfett be^ @eeg. 

10 SRetnljarb tourbe um bte afttttetlimg etetger SSoIMteber 
gebeten, tDeld&e ttmt etn greititb am ^ad^mtttage gefd^tdt f)atte. 
(Sr gtng auf fern 3tetmer ixnb font gletd^ barauf mtt emer 
ipa)DterroIIe guriidE, toeldlje au^ etngelnen fattber gefd^riebenen 
SSlttttern gtt beftelien fd^ten* 

15 SDtot fe^te ftd an ben tfdfj, (gltfabetl^ an 9?etn^arb^ ette* 
,,3Btr lefen auf gut (SIfldC/ fagte er, ^ ^abe fie felber no$ nidt 



rottte ba SKanuffript auf + f/ ter finb 
fagte fie, ,,ba^ mufct bu fingen, ^ein^arb." 
20 Unb biefer to nun guerft eintge Siroler ?tebd^en, inbem er 
betm Sefen gutoetlen bte lufttge -JMobte fummte* Sine attge* 



4. auf with. 

6. e$ gtng fdijott gegen SIBenb ^ was already approaching evening. 

10. um bte -ifttttetlung etntger SSoIf^Iteber to read afcrnd some /o?fc songs. 

12. ctuf to. Cf. note to line 21, p. 34. 

16. auf gut liirf at random. 

18. Sftoten music. 

20. Stiroler Stebd&en Tyrolese ditties. Tyrol is a mountainous district 
adjoining Switzerland on the east. In 1919 the southern portion was 
transferred from Austria to Italy. The northern part now belongs to the 
German Reich. 

36 



meine ^eiterfeit ergriff bie Heine efeKfdjoft ,,3Ber fjot 
afier bie fdjfinen 8ieb$en gemadjt?" fragte Kfabetf). 

,,3ldj/' fagte (grid), ,,ba3 f)ort man ben ingern f$on an; 
d&neibergefetten unb grifeure, unb berlet luftigeS efinbel." 

SMnljarb fagte: ,/Sietoerbengarnid)tgemad;)t; fie toad) fen, 5 
fie fallen au3 ber 8uft, fie ftiegen ilber Sanb toie 9#ariengarn, 
Ijierfjin unb bortfjin, unb toerben cm taiifenb teffen gnglet( 
gefungen* Unfer innerfte^ Zun unb Seiben ftnben toir in biefen 
Siebern; e6 tft f ate ob mir atte an iljnen mitgefjolfen flatten." 

@r na^m ein anbereS S3Iatt: $<$ ftanb auf f)o^en 10 
Bergen . . ." 

ff S)a^ fenne ic5^!" rtef tifabetf). r/ @ttmme nut an, 3fetn^ 
Ijarb, tc^ toitt bir {)elfen* w Unb nun fangen fie jene 9Mobte, bie 
fo rStfel^aft ift, bafe man nidt glaufien fann, fie fet bon SJZen* 
fd^en erbadjt toorben; (SKfabet^ mtt i^rer ettoag Derbedten is 
SHtftimme ben Senor begleitenb* 

S)ie 9}hitter fafe inbeffen emfig an if)ter 9la^erei (Sridfj l&atte 



1, 2. bodf) aBcr 

3. ba8 Jort man ben 2)tngern frf)on an ^oie can feK that merely by listening 
to the things. S)tng has two plural endings : *e and *er. The plural in *er 
usually has a derogatory meaning, as worthless things, trifles. 

4. grifeu're(eu = 5) hairdressers. 

5-9. The author's description of the origin of the folk songs, though 
interesting, is more poetic than accurate. Many of the finest lyrics of 
Goethe and other great German poets were strongly influenced by the 
folk songs. 

6. 2toi'engarn gossamer (literally Mary's yarn), the spider webs float- 
ing about in autumn, which, according to popular tradition, are threads 
from the Virgin Mary's winding sheet, unraveled as she ascended to 
heaven. 

8. un unb Sciben actions and afflictions. 

9. on i^nen mttgc^olfen helped in making them. 

10. 11. 3$ ftanb auf oen SBergen, an old folk song, found in various 
forms, that tells the fate of two unhappy lovers. 

14. rfttfettjaft mysterious. Many of the German folk songs have a 
strange, sad air. 

15, 16. berbeffteti SHtftimme husky alto voice. 
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bte ftnbe inetnanbergelegt unb Ijorte anbadjttg git* lte bag 
Sieb gu (Snbe tear, legte SReinfyarb ba$ SBIatt fdjtoeigenb beifeite* 
SBom Ufer beg <3eeg fyerauf fam burd) bte Slbenbftilte bag e* 
laute ber erbenglodfen; fie lijordjten untotftfiirltd;) ; ba fjorten 
5 fie erne flare $nabenftunme fingen: 

3?rf) ftanb auf ^of>en S3ergen 
Unb fa in tiefe Sal ... 



3Mni)ctrb Ift^elte: ,,6rt i^r e3 too^I? @o gd&f 8 ^on SJhmb 
gu aJhinb." 

10 W 68 toirb oft in biefer egenb gefimgen", fagte Slifabet^ 
t $a," fagte (grid?, W e8 ift ber $>irteniunge; er trei&t bte 



@te ^ord^ten no$ erne SBeile, bt3 bag elciute oben Winter ben 
SBtrtfdjaftggeMubett berf^tounben tear* ^SaS ftttb Urtone/' 
15 fagte Steinfjarb; ff fie fc^Iafen in SSalbe^griinben; ott toeifc, 
toer fie gefunben f)at* w 
r gog ein neue^ iBIatt tyerauS, 

& tear fd^on bunfler getoorben; ein roter Stbenbfd^ein lag 
tone c^aum auf ben SBftlbem ienfeit be^ @ee6* 9?etn^arb 
20 rottte ba^ JBIatt auf, (Slifabet^i legte an ber einen eite if)re 
barauf unb fa!^ mit ^inein. S)ann to SKein^arb: 



9Keine 2Hutter 
Sen anbera i^ ne^men fofff ; 
SBa^ i<$ gubor fiefeffen, 

25 SKein erg foHf eg bergeffen; 

t eg nidf)t 



1. cmbad)ttg (devoutly), here attentively, 
8. ^firt t^r c too&I i^ere, do 2/0% faar z<. 

21. mit with him. 

22. SOictnc Sautter af 3 getooEt, not a folk song, but composed by Storm. 
24. befcffcn = Befeffcn fatte. 

26. S)a8 6t c8 nid^t getoollt dwi no< want to do that. 

38 




SRefoe gutter foxf 3 getodtt 



Gutter flag' id) an, 
@ie tyat nidjt tool:)! getan; 
3Bag fonft in @f)ren ftimbe, 
Stan ift e3 toorben itnbe* 
SBagfang' id) an! 



all metn tola unb greub' 
etoonnen fjab' tdj 8etb* 
3ld), toftr' bag nidjt gefdjefjen, 
2l4, fonnf id) betteln gefjcn 
10 Ii6er bte braune 



SBa^renb beg Scfcng f>atte JRein^arb etn unmerf 
be spapterS empfunben; ate er su Snbe toar, fdjob (SItfaBetf) 
letfe tyren tu^I jiirlicf unb gtng fd^tDetgenb in ben crrten 
f)inab. (Sin Slid ber SWutter f olgte i^r* Srid^ toofftc nac^ge^en ; 

15 bo$ bie SKutter fagte: ,,(Kfabet$ I)at branfeen ju tun." @o 
unterBIieb eg* 

9?einf)arb BKdte nod) eine SBeile ctuf bie teffe, too Sltfabet^g 
feine cftdt jtoifdjen ben Saubgctngen tjerfd&JDnnben tear; bann 
rolffte er fein aJianuffrlpt gufammen, grilfete bie Slnluefenben unb 

20 sfag burd&S ^>aug an bag SBaffer ^inab* 

S)ie SSctlber ftanben f^toeigenb unb toarfen if)r SDunfel iDeit 
ccuf ben @ee Ijinaug, ioafirenb bie SDKttc begfelben in fdjtoiiter 
Syionbegbctmmerung lag* JRein^arb ging intmer am lifer 
entlang. (Sinen teintourf bom Sanbe lonnte er eine toeifte 

25 JBJaffcrlUie erfennen. Sluf einmal Jam bie 8uft liber Vffti r fie in 
ber 9lftc gu fefien; er toarf feine ^leiber ab unb ftteg ing SBaffer* 
@g toar flad), f^arfe ^Jflanjen unb teine fdjnitten i^n an ben 



3. fonft in @ren (old dative singular) ftftnbe (past subjunctive of ftejen), 
otherwise would be honorable. 

4. toorben, poetic for getoorben. 

5. 3Ba3 fang' i$ on! what shall I do! 

8. toftr* baS ni<8t gefdje^en, subjunctive of wish : if that had not happened. 

15. gu tun = ettoaS gu tun* 

23, 24. fibtg tntmcr am Ufer cntlang kept on walking along the shore. 
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giifcen, ttnb er torn immer ntdfjt in bie gum Sd;)toimmen notige 
2iefe. >ann tear e lo$id) unter ifym toeg, bie SBaffer 
fd&loffenftdj liber Hjm jufammen,unb e bauerte einegeitlang, elje 
er toieber auf bie Oberftad&e fam* 33alb faf) er bie Sttie toieber; 
fie lag etnfam gtoifdjen ben grofeen glanjenben SBIattern. gr 5 
fdfjtoamm langfam fjinau^, aber e3 toar, ate ob bie Sntfermmg 
gtttfd&cn tfjm unb ber SSIume biefelbe bliebe* gr gab inbeS fein 
Unternel)men nic^t auf, fonbern fc^lDamm ritftig in berfelben 
9ftd)tnng fort. @nbli(^ toar er ber SSInme fo na^c gefommen, 
baft er bie ftlbernen SBIftttcr beutltcf) im SKonblid^t nnterfc^eiben 10 
fonnte; xngleic^ aber ftt^Itc er fid) tote in einem 91e^e berftruft; 
bie glatten (Stengel reic^ten bom runbe Ijeraiif nnb H3anben 
fidfj nm feine nadEten Itcbcr* 35a8 unbefannte SBaffer lag fo 
urn ifjn l^er, ^inter fid) fjflrte er ba6 pringen eine$ 
; e^ tourbe iljm ployi($ fo nnl)eimli(^ in bem fremben is 
lemente, ba^ er mit etoalt bag eftrtdE ber ^ffanjen gerri^ 
unb in atemlofer $aft bem Sanbe guf(^it)crmm* Site er bon Ijier 
auf ben @ee guriidEblidfte, lag bie ?ilie toie jnbor fern unb einfam 
iiber ber bnnfeln Siefe. r Heibete fi($ an unb ging langfam 
nad) aufe juriicf* Site er au3 bem arten in ben <aal trat, 20 
fanb er @rid) unb bie Gutter in ben SSorbereitungen einer 
Heinen ef($ftft6reife, toeld^e am anbern age bor fid^ ge^en 
foUte. 

,,9Bo finb benn <Sie fo fottt in ber ^ad^t getoefen?^ rtef i^m 
bie 3Jhitter entgegen* 25 

,$d)?" erb)iberte er; , f id& toottte bie SBaffetlilie 
e6 ift aber nid(jt3 barau^ getoorben/' 



1. cr fant iinmcr ni^t in still he did not reach. 

2. es the bottom. 

15. e tourbe t^m he began to feel. 

17-19. The episode of the water lily is symbolic, the lily representing 
Elizabeth. 

22, 23. bor ftd& ge^en foflte was to take place. 

27. e8 ift aber nidjts barauS getoorben but nothing came of it. 
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)<*$ berfW&t ttrieber eternal fete 9Kenf$!" fagte <grld&, 
,,3Ba3 Saufenb fjatteft bu benn mtt ber SBaffcrliRc ju tun?" 

,$(1) fyabe fie frffl&er einmal gefannt", fagte SReinfjarb; ,,e 
ift abet fd)on lange tier." 



~5 Sim folgenben -iftadjmtttag toanberten Steinljarb unb ft* 
fabetlj ienfeit be @ee, Bdb btxrd& ben SBalb, balb cntf bem 
i)of)en borfpringenben Uferranbe* ftfabetf) |>atte bon @rtc| ben 
Huftrag ertjalten, 9?etef)arb mtt ben fd&onften Hugfi($ten ber 
nftd^ften Umgegenb befannt gu madden* Ston gtegen fie bon 
10 etnem ^Junft jum cmbern* nbltd^ tottrbe @ftfabet|) mlibe unb 
fe^te ftd^ in ben fatten iiber^ftngenber ^^eige, 9teinl)ccrb 
ftcmb t^r gegeniiber an etnen iBaumftamm gele|)nt; ba orte er 
tiefer im SBcdbe ben ^ndEud rufen, ttnb e6 font tl^m pl8$ftdj, 
bie^ atte6 fet fd^on eternal ebenfo getoefen* @r fa^ fie feltfam 
is lad^elnb cm* w 2Botten toir rbbeeren fttden? w fragte er* 
& ift fetee grbbeerenaeit", fagte fie* 
w @ie toirb aber balb fommetu" 

lifabet^ fd^ltttette f^toeigenb ben $opf ; bann ftanb fie oaf, 

imb beibe fe^ten tljre SBanberung fort; unb toie fie fo cm feiner 

20 eite gteg, toanbte fete SBIidE fidj immer toteber na<$ i^r Ijin; 

benn fie ging fd^iJn, afe toenn fie bon il^ren $Ietbern getragen 

a 



1. S)a berfte^t lotcbcr etnmcl Mn aWcttfd^ that? s another thing no one 
understands. On other occasions Erich, who is matter-of-fact, has not 
been able to understand Reinhard, who is of artistic temperament. 

2. 3Ba$ Staufettb what the deuce. aufmb is a mild expression for the 
devil, who is up to a thousand tricks. 

3. fie refers to SBafferftlte, but Reinhard is thinking of Elizabeth. 
3, 4. e8 ift after fdjon lange tier but it was long ago, 

11. ItBer^ftngenber <3toet0e, cf. page 14, lines 20-24. 
13. fam occurred. 

15. SSSoEen shall 

16. feme (grbfceerengett not the season for strawberries. 
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toiirbe. @r blieb oft untoittfiirftdfj einen d&rttt auriitf , urn fie 
gems unb bolt in3 $uge faffen p fonnen. @o famen fie cert 
etoett freien, Ijeibebetoad&fenen ^lafe mtt etner toett tnS Sanb 
reidjenben 2lu6fid)t. SRetnljarb bfldte fi$ unb pflildEte ettoaS toon 
ben am SBoben toad&fenben $rftutem. SOfe er fcrieber auffalj, 5 
trug fein eftd^t ben Slu^brudE leibenfd&aftltdjen 
w tennft bu biefe SBIume?" fagte er. 

@le fd& tljn fragenb an. ift eine (grifcu ^ 
im iEBalbe gepfliidt" 

f ,Sf($ fiabe ju ^aufe ein cdte6 Sn^ w , fagte er; ,,t$ })flegte 10 
fonft aHerlei Sieber unb 9ieime ^tnetnguf^reifien; e tft aber 
lange nid^t me^r gefdjeljen* 3toif<5i ben 93I(ittern Itegt an$ 
erne @rtfa; aber e^ Ift mtr eine bertoelfte. SBeifet bu, toer fie 
mir gegeben Ijat?" 

@ie nidtte ftuntm; aber fie fdfjlug bie lugen nieber unb faf) is 
mtr auf ba$ ^raut, ba^ er in ber anb ^)ielt @o ftanben fie 
lange. 31$ fie bie Slugen gegen iljn auf fd^Iug, fal^ er, baft fie t)off 
Srttnen toaren. 

OtfaBctV fagte er, ^inter ienen Hauen S3ergen Itegt unfere 
Sfugenb. SBo ift fie gebfteben?" 20 

@ie ft3rad&en nid()t3 me^r; fie gingen ftumm nebeneinanber 
jum @ee inab* Sie Suft toar fd^toiil, im SBeften ftieg fd^toarje^ 
etooff auf. n & toirb emitter", fagte glifabet^ inbem fie 
iljren d^ritt beeilte. JRein^arb ntdEte fd^ioetgenb, unb beibe 
gingen rafdj am Ufer entlang, big fie iljren Ha^n erret(t fatten. 25 

2Bffi&renb ber flberfal^rt liefe ifabetf) i^re ^anb auf bem 
9tonbe be^ ^al^neg ru^en. @r blidfte beim 9tubern gu t^r 

it 

1, 2. urn fie ganj unb to>H in Slugc faffen 311 ffinnen in order to get a com- 
plete view of her. 

8. (Sri'fa, botanical name for ctbefraut heather. 

10, 11. flflegte fonft used to. 

13, 14. tocr fie mtr gefleBett %at, cf. page 26, line 23. 

20. SBo tft fte fiebliebett what has become of it. 

23. @3 (expletive) tofrb etottter there is going to be a thunderstorm. 



]&inliber; fie aber faf) an iljm Sorbet in bie gerne* @o glitt fetn 
SBIicf Iperunter amb blieb auf iljrer >anb; unb biefe blaffe anb 
berriet iljm, toaS iljr 2lntlWj iljm berfd&toiegen Ijatte, @r fafy auf 
tljr fenen feinen 3ug gefjeimen rfjmerjeS, ber fo oft ccn fdjfinen 

5 grcaien^ttnben ju feljen ift, bie nadjts aitf franfem erjen liegen* 
Site tfafict^ fein 3atge auf if)rer cmb ru^en finite, liefe fie 
fie langfam liber S3orb in^ SBaffer gleiten. 

Slnf bem ofe angefommen, trafen fie einen djerenfdjtei* 
ferfarren t)or bem $>errenl)ctufe; ein SKann mit fdjtoarjen, nie* 

10 berl)ttngenben Sodfen trat emfig ba^ 9tab ttnb fummte eine i* 
geunennelobie gtoif($en ben 3af)nen, toftiirenb ein eingefd^irrter 
nnb fd^naufenb bcmeben lag. Sluf bem au3flur ftanb in 
8um^en geljullt ein 9)Mb$en mit berftorten f<f)6nen 3^9^ 
ftredEte bettelnb bie >anb gegen glifabetf) au^, 

is SRetnfjarb griff in feine Safdje; aber lifabet^ fam 

pbor unb fd^littete ^aftig ben gangen ^Jn^alt i^rer S38rfe in 

bie offene anb ber SBettlerin* SDann toanbte fie fic eilig ab, 

itnb 9teinf)arb ^orte, tote fie fdjlitd^enb bie Jreppe ^inaufging* 

(r iDoUte fie auf^alten, aber er befann fid} unb blieb an ber 

20 SCreppe ^uriidf* SDa3 SKcib^en ftanb no($ immer auf bem glur, 
unbetoegttd^, ba^ empfangene Sttmofen in ber ^>anb. f ,3Ba3 
toittft bu no%?" 



1. an i$m bor&et past him. 

2. blieb rested. 

2-5. biefe blaffe $anb ufto,: Storm has expressed the same idea in a 
poem, grauenl&anb, occasioned by the hand of the girl who became his 
second wife. 

4. tr = ber cmb. 

6, 7. liefc fie fie she let it, that is, Me $<rab. 

9. 10. nieber^imgenben long. 

10. trat was treading. 

11. eingefdjirrter harnessed; in Europe dogs are often harnessed to 
small carts. 

18. prte, tote fie * * * fjinaufging heard her go up. 

19. tooflte was about to. an at the foot of. 

21. bag eirtpfangene 5tlmofen with the alms that she had received. 
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@tc fnljr sufammen. ,$<$ tola nicfjts meljr", fagte fie; 
bann, beti $opf narf) tlm priidtoenbenb, ttjn anftarrenb mtt 
ben Derirrten Slugen, ging fie langfam gegen bie SCflr, @r rief 
einen Seamen au, aber fie f)8rte e6 nid&t meljr; mtt gefenftem 
<mpte, mtt liber ber SSruft gefreujten Slrmen fdjritt fie liber 
ben >of fjinab* 

terBen, ad) fterben 



(Sin atte^ 8teb braufte iijm in O^r, ber Item ftanb t^m ftiff; 
eine fur^e SBeile, bccnn toanbte er fi<$ ab unb ging ctuf fein 10 



@r fe^te fi(^ ^in, urn p arbeiten, aber er I)atte teine ebanfen. 
5Radbem er eg eine tunbe lang bergeben^ berfu($t ^atte, ging 
er in gamilienjimmer ^inab* Q& ioar niemanb ba, nur ftilile 
griine ftmrnerung; anf EKfabct^S 9ttt&tifd> lag ein rote is 
iBanb, ba^ fie am 5ytad&mittag nm ben >ate getragen ^atte* 
@r na^m e^ in bie anb, aber e^ tat il)m toel), unb er legte e6 
loieber f|tn. @r |)atte leine Sfctfje, er ging an ben @ee Ijinab unb 
banb ben $af)n Io^; er ruberte T^iniiber unb ging nodj einmal 
atte SBege, bie er furj border tnit Slifabetf) jufammen gegangen 20 
toar* Site er toieber nac^ aufe fam, toar e^ biinfel; anf bem 
$ofe begegnete il^m ber ^irffdjer, ber bie aBagenpferbe ins rag 
bringen tooffte; bie Sfteifenben toaren eben gurlldEgefe^rt. i8et 
feinem (Sintritt in ben ^augflur f)8rte er @ri^ im artenfaal 

ti 

4. e$ what he said. 

9. ber Sltem ftcmb i^m ftitt: the unexpected meeting with the zither 
girl recalls to Reinhard the Christmas Eve of his first year at the uni- 
versity and reminds him of his negligence, which resulted in the loss of 
Elizabeth. The emptiness of his own future is brought home to him 
forcibly by the concluding lines of the girl's song : ler&ert, ad) fterfcen 

tdj atlem! 

10. auf to; cf . footnote to line 21, p. 34. 
13. eine tuttbe teg for an hour. 

22. Begegnete tf>m ber &utfd&er, render \yyhemetthe coachman. 

23. fcringen toottte was taking. bie SReifettben, cf . p. 41, 11. 21-23. 
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ccuf inib ab fdjreiten, @r ging nidjt gu iljm Ijinein; er ftcmb 
einen SSCugenblidE ftiff unb fticg bann leife bie Sreppe $nauf nadf) 
feinem Dimmer. ier fefete er fidj in ben 8e$nftul# cms ftenfter ; 
er tat Dor fid) felbft, ate tootte er bie Sftad&tigaH Ijoren, bie unten 

5 im arten fang; aber er fyorte nur ben djlag feineS eigenen 
erjen& Unter if)m im aufe gtng afteS gur 5Ru^, bie 
berging, er fiil&Ite e^ nid^t @o fafe er ftunbenlang* 
ftcmb er auf unb legte fid) in3 offene genfter. S5er 
riefelte jtoifd^en ben Slattern, bie Sftadjti'gaff ^atte aufge^ort 311 

10 fingen. WmSfjlitf) tonrbe auc^ ba3 tiefe iBIau beg 9?a(^t{|immete 
bon Often l^er bnrd^ einen blafegelben Dimmer berbrttngt; ein 
frifd&er SBinb er^ob fid unb ftreifte SftetnljarbS ^eifee tirn; bie 
erfte Serdje ftieg iufielnb in bie Suft Stein^arb Iel)rte fid plo^ 
lidj urn unb trat an ben Sifdj ; er taftete nadj emern 5BIet[ttf t, 

is unb ate er btefen gefunben, fe^te er fid;) unb fdjrteb bamtt 
einige <3eikn auf etnen toetfeen SBogen papier. S^ac^bem er 
permit fertig bar, nafjm er $>ut unb todf, unb ba papier 
jurttdlaffenb, offnete er Bef)utfam bie Zui unb ftieg in ben g-Iur 
|)inab. S)ie Sftorgenbammerung ru|)te nodi) in alien SBinfeln; 

20 bie grofce ^>au^Ia^e be^nte ft($ auf ber trofjmatte unb 
friimmte ben Sfridfen gegen feine anb, bte er tfjr geban!enlog 
entgegenl)ielt. SDraufcen im arten aber gtoitfd^erten fdjon bte 
perlinge bon ben ,8^901 unb fagten e6 atten, bafe bie Sfta^t 
borbei fei* a ^)6rte er oben im |>aufe eine Stir ge^en; eg lam 

25 bie SrejDpe ^erunter, unb ate er auffalj, ftanb tifabetl) bor tl&m. 
@ie legte bie anb auf feinen Slrm, fie betoegte bie Sippen, aber 



4. tat toor fi^ feftft, al tooffc cr pretended to himself that he wanted to. 

6. ttnter tm im crafe downstairs. attc, neuter singular, is often 
applied to persons in the sense of everybody. 

7. er finite eg ntd&t, that is, he did not notice the passage of time. 

8. legte ft<$ ins offene genfter leaned on the sill of the open window. 
11. bon Often Ijer from the east. 

15. gefunben = gefimben tyatte. 

24. oben im aufe upstairs. geljen open. e3 someone. 
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er fcflrte feine SBorte. ,,)u fotnmft nicfjt toieber", fagte fie 
enblidj* ,$$ toeifc e8,Hi|jeiitd&t; bit lomrnft nie toieber," 

,,9We", fagte er. @ie liefe bie >anb finfen unb fagte nidfjts 
ntefir, r ging liber ben glur ber SCttr ju; bann toanbte er fidft 
nodi) eternal, @ie ftanb Behjegung^Io^ an berfelben tette unb 5 
fall ifyn mtt toten Sliigen an* (r tat einen djritt bortocirt^ unb 
ftredte bte Slrme nad^ tf)r au^. S)ann fe^rte er ft< getoaltfam 
ab unb gtng gur 2iir ^tnau^* return lag bie SBelt tm 
frtfd^en SKorgenltd^te, bte Sauperlen, bte in ben ptnngetoeben 
Ijtngen, bitten in ben erften annenftratjlen. @r fa nid&t 10 
rttctoSrtS; er toanberte raf$ fiinau^; unb meljr unb me^r 
berfanf Ijtnter tym ba fttffe e^oft, unb Dor ii)m auf ftieg bte 
grofee toette SBeli 



35er SKonb fdten ntd^t mef)r in bie genfterfd^eiben, e^ toar 
bunfel getoorben; ber 2Kte aber fafc no< intmer mit gefalteten as 
finben in feinem 8ef)nftuf)I unb blidEte t)or fid^ f)tn in ben 
SRaum be6 3tmmer& Slllmapc^ bertoanbelte ftcj Dor feinen 
Slugen bie fd^lDccrje Sammerung urn iljn ^>er ju einem breiten 
bunfeln @ee; ein fd^tt)arge^ etoaffer legte fid^ ^inter ba^ 
anbere, intmer tiefer unb ferner, unb auf betn lefeten, fo fern, 20 
bafe bie Slugen be$ Sllten fie faum erreic^ten, fcljtoamm einfam 
breiten SBIftttern eine toeifce SBafferlilie. 



2. fiige ni^t do not deny it or don't try to deceive me. 
4. gtng ... ber iir $u went toward the door. 
8. $ur Stttr at the door. 

12. auf, construe with ftieg, that is, ftieg ... auf ; poetic word order for 
the sake of emphasis. 

14. ni$t me$r, cf. page 6, line 13. 

16, 17. Blidte bor fid) $m in ben 9toum gazed into the vacancy. 

19. ein one. 

20. intmer ever. 

21. fie, anticipates Safferlifte. 
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5)ie tubentiir ging ouf, imb em Defter Sidjtftral)! ftel ins 
Dimmer. w (8 ift gut, baft @ie fotnmen, SBrigitte", fagte ber 
ffite. ,,@tellen <3ie ba3 Sidjt nut auf ben if<$ !" 

S)ann rMte er and;) ben @tu])I gum ifrfje, ncrfjm etn 33iidj 
5 unb bertiefte fid) in tubien, an benen er einft bie $raft feiner 
geiibt fyatte* 



3ftnmenfee was written in 1849. At a social gathering in 
February of that year Storm heard of a certain young woman 
who, at the urging of her mother, became engaged to an elderly 
suitor, rich and businesslike, but prosaic. On the next day he 
composed the poem 9JMne SDfaitter <xt'3 getooHt Most likely, 
the writing of the story began after the composition of the poem. 

In the character of Reinhard we see the author himself. The 
leading characteristics of our hero, poetic imagination and an 
interest in intellectual and literary pursuits, were also dominant 
in Storm's make-up. 

Elizabeth had her prototype in real life in the person of 
Berta von Buchau, whom Storm met in Hamburg while he was 
a student at the Gymnasium of Liibeck. Although she was only 
ten years old at the time, Storm was strongly attracted to her 
from the first. Their friendship during the following five years 
resembled in many respects that of Reinhard and Elizabeth. 
Storm collected folk songs for Berta, wrote fairy tales for her, 
and dedicated to her more than a dozen poems. In time his 
affection became so great that he asked for her hand in marriage, 
but Berta was too young to return his love. So Storm resolved 
to see her no more and was able gradually to overcome his dis- 
appointment and form new attachments. Years later Storm's 
daughter, Gertrud, said, M 3?n ^mmenfee' Ijctt fidf) SSater bwt SBerta 
erloft" 

The zither girl was doubtless some acquaintance of Storm's 
youthful days. In the first version of ^ntntenfce her name was 

// 

3. @tetten @te ba$ 8t<$t nur just put the light. 
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given as Lore. She gave rise to Storm's poem ;Dct3 
mftbdfjen and appears again in his Novelle Stuf ber Untberfttftt. 

The episode of the water lily is based upon a personal ex- 
perience of Storm's. When a student in Berlin, he swam out one 
night in the near-by Havel River to get a beautiful water lily, 
but became entangled in a network of plants and could not 
reach it. 

3?mmenfee has remained the most popular of Storm's Novetten, 
although critics point out the greater literary value of some of 
his later, more realistic writings. It has been translated into 
several languages. 
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Sftofcelie t>ott 2BtI^eItntne t>on 



VON HILLERN 

WILHELMHSTE VON HIULEBN, born on the eleventh of March, 
1836, in Munich, was the only child of the well-known political 
writer Dr. Christian Birch and of Charlotte Birch-Pfeiffer, a 
famous actress, playwright, and stage manager. During her 
early years she was under the care of an aunt, while her mother 
managed the city theater in Zurich, Switzerland, and her father 
remained in Germany at his work. In 1844 her mother received 
a call to the Court Theater in Berlin, and the family was able 
to be together again. Their home in Berlin soon became the 
gathering place of noted actors, artists, musicians, and writers 
of the day. Among the frequent visitors in the Birch household 
were the composers Mendelssohn and Meyerbeer, and the world- 
famous singer Jenny Lind. 

Wilhelmine was a highly gifted child and received an excel- 
lent education. Since she was, however, of delicate health, her 
mother desired to keep her as much as possible from all excite- 
ment. Not until Wilhelmine was twelve years old was she 
permitted to attend the theater. She was enchanted with the 
performance and decided then and there to devote herself to 
the stage. So she began to prepare herself for her career under 
the direction of her mother. One of her early and intimate 
friends was Felix Dahn, a student at the University of Berlin, 
later famous as a poet and novelist. In his Reminiscences 
of student days Dahn gives us an interesting glimpse of Wil- 
helmine at the age of seventeen. "The young thing couldn't 
be called pretty, but she had in her pale face a pair of splendid, 
great, black, soulful eyes. She was enthusiastic about every- 
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thing beautiful and fantastic ; she loved the lyric and the epic, 
but especially did she love and follow up the drama. We both 
recited well and were very fond of it. Many a Sunday afternoon 
we would read to one another from three o'clock on to eleven 
o'clock at night. Frequently there arose disputes between the 
impetuous girl and the "poet '-student, sometimes so violent 
that old Nanni, the cook, came running anxiously from the 
kitchen to see what the trouble was." 

Wilhelmine made her debut as Julie in 1853 and left no 
doubt as to her histrionic talent. She appeared at many of the 
best theaters in Germany, and was on her way to becoming 
one of the greatest of German actresses when her stage career 
came to an end upon her marriage in 1857 to Hof- und Kreis- 
gerichtsdirektor (Judge of the Supreme Court) von Hillern of 
Freiburg. She now turned her attention to literature and spent 
twenty-five years of happy married life in Freiburg, busy with 
the education of her three daughters and devoting her leisure 
time to writing. Upon the death of her husband in 1882 she 
moved to Oberammergau, the scene of the famous passion 
plays, where she continued her literary activities for many 
years. She died on Christmas Day of 1916 at the ripe old 
age of eighty-one. 

While Frau von Hillern does not rank as one of the leading 
German writers, her novels and stories enjoyed great popularity 
in their day. Her most famous novel, SDie etyer=S!Balft), has 
been translated into many languages, the English version ap- 
pearing under the title Gey er-W ally, a Tale of the Tyrol. i>I)er 
al3 bit $irdje is the most successful of her Novellen ; it has long 
been one of the most widely read of German stories. 
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aU bie ^i 



L 

(3 mar im 3<rf)re beg eife 1511, ate jtoei ftattRdfje 
2ftannergeftalten liber ben ftillen IKitafterpfofe ba^tafd&rlttciu 
S)er erne, ettoag ttltere, mit fetngebogener Sftafe, bottem graublon* 
bem iBart unb langen Soden fdjritt fo maieftfttifd) bafjer, baft 
man e6 attf ben erften Slid fat), er tear fern getoof)nlid(jer SDfetfd), 5 
fonbern einer, aixf beffen breiten djultem erne un[t(^tbare 
SSeltfugel rui)te* @<i)6n, grofe unb ebel, toie man fid) bie 
tykftten ber SKenfd&^eit benft, etn ^aifer etn beutfdjer ^atfer 
bom djeitel bt6 giir 3^^; guglcid^ etn SDtdjter nnb ein 
tm toat)ren inne be SBorte^ SKaftmtltan L 10 

in ,,feiner @tabt" SBretjac^, mie er fie nannte, mf)te ber 
$atfer gerne au^ bon ben $antpfen, toeld^e if)n unb mtt iljm bie 
SBelt betoegten* S)a^ Je^t fo bergeffene, imbead^tete tabt^en 
am Dberrfjetn, e^ toar bag ,,@anfouci" ^!aifer Sftafimittang. 
Slber jitr <3eit beg 3fa^re8 1511 lagerten fid) andj um bieg 15 
,,)I)neforge" bro^enbe SBoIfen, bie beg $aiferg tirn befd^afc 



I. im 3a$re beg ctlg (salvation) , in the year of grace or our Lord. 
5. e8, omit; it anticipates the following clause. 

7, 8. tote man fidj . . * benft as one pictures to oneself. 
10. aftaarfmtltan I (1459-1519), versed in all knightly attainments, a 
patron of art and literature, something of a poet himself. 

II. SBretfadft, that is, Altbreisach (there is a Neubreisach on the opposite 
bank of the Rhine), a small town in Baden, in southwestern Germany. 
In the Middle Ages it was an important fortress, considered the key to 
the German Empire. 

14. onSfoiict' (from the French sans soud, "without care"), name of 
a palace in Potsdam, near Berlin, built by Frederick the Great of Prussia 
in 1745-1747. 

16. Ofcneforge, German for Sanssoud. 
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teteru @o ging er ftoljen abet fdjtoeren dfjritteS iibcr ben 
Sftiinfterplcdj bafyin, unb fein Sluge fying triibe an bet fyeiteren 
Sanbfdjaft ju feinen giifeen; blc unftdjtbare SBeltfugel briicfte 
tjeute mefyr ate ie auf feinen @d)ultenu 
5 WJH$$ blteb er [tefcen: ,,9Ba3 [tub bag flit $inber?" fragte 
er ben tfytn folgenben ^>erm, ben eblen SRitter TOary Sretfefauer* 
Jnetn, fetnen e^etmfd^retber, unb beutete anf gtoet ^inber, bie 
ntit grofeem fer in einer Sftifdje ber 9Kauer einen inngen 
8tofenbaum pflanjten* 

10 @^ tcaren $tnber fo fd^on, mie fie nur bie ?P^antafie eine^ 
^ixnftlet^ etfinnen fann, (Sin 9Wftbc^en unb ein $nabe, erftere^ 
ettoa afyt, le^terer itoolf Safye alt S)ie $Ieinen toaren fo in 
il)te Arbeit Dertief t, bafe fie ben $aifer nid^t totnmen gotten ; erft 
ate er bidjt bor ifynen ftanb, fut)ren fie in bie ^pofje, unb ber 
15 SBube ftiefe ba^ SKab^en an unb fagte ganj lant: ,,3)it, bag ift 
ber ^aifer." 

M 933a3 mafyt t^r benn ba?" fragte 3fta?imilian, nnb fein 
Slilnftlerauge erfrente fid^ an bem reijenben ^firdjen* 

f/ S3Bir fefeen bem Keben @ott einen ^ofenbaum", fagte ber 
20 Qfunge unerf(|rodEen* 

w Iaubt il)r, baft fidfj ber Hebe ott fefjr baran freuen totrb?" 

S)er Stoige pdte bie Sld&feln. ^e nun, toir ^aben 



SDer ^aifer lad^te. ff S)a toirb er fd&on mit bem guten Stiffen 
25 jufrieben fein! SEBie fjeifct bu benn?" 



1. ftolgen abcr Wttcren (^ritte^, adverbial genitive of manner : with 
proud but heavy step. 

5. 8ct$ ftnb bad fttr ^tnber what children are those. 

8. SOfrxuer, wall enclosing the cathedral. 

10. @8 toctren they were. fie (them), omit. 15. u look! 

17. benn, often used in questions ; it may be rendered by well, tell me, 
and the like, or may be omitted. Of. line 25; also page 55, lines 8, 16. 

19. fefeen are setting out or planting. liefcen, omit ; Itefc is frequently 
used with ott 

22. $t nun well. 
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Stefrmf/ 

,,Unb bie tletne, ift fie betne d&toefter?" 
,,9Mn, bag tft Stoppad&erS SDtarie, rnetn 9?adjbar3finb. 
i, 2MIi, tu bie @<$iirse au$ bem SQtonb!" 

fo ba abt if)t eud) tool)! fefr gent?" 

toenn id& einmal grofe bin unb ein SWeffer fjabe, bann 



)er ^atfer ma($te groge Slugen. , f $8raudjt man benn jum 
^>eiraten ein 9fteffer?" 

f ,3fa fretlid^/' antoortete ber $nabe crnft^aft, rf toenn i$ fein 10 
2}ieffer I)abe, fann idj nid^t f^neiben, unb toenn i<$ nid^t 
fd^neiben lann, berbiene id) fein elb unb bie Gutter ^at 
gefagt, ol)ne elb lann man ntd^t ^eiraten, unb id) mufc btel 
@elb fjaben, toenn id^ bie 2Karie mill, toeil fie eine SRat^errn* 
tod&ter ift /J is 

w ?D6cr/' fragte ber $aifer toeiter, f/ toa totttft bu benn 



f ,Sl^a, tdfj berftelje, bu totHft ^oljfd^neiber toerben* 
erinnere td^ mt$ aud), bafe id^ jtoei iunge SBurfdfjen betne^ 20 
g^amen^ einmal bei Siirer in 5yilimberg faf) finb ba^ SSer* 
toanbte bon bit?" 

f ^a, SBettern." 

f ,S)a iibten eure SSftter biefe 



3. 9towa<$er8 S^arie = Ruppa her's daughter, Marie. 

4. SMIt, South German diminutive of SHane or SKaria; -Ii is a cor- 
ruption of *Ieiru tu take. 

8. -madjte grofee SICugen opened /its eyes wide or tn surprise. 

8, 9. gum eiratcn fo (/ei married. 

14. btc SWarie: the definite article is of ten used colloquially with names 
of persons. 

21. MSMireraJDitrer's. Albrecht Diirer (1471-1528), one of the world's 
greatest painters, etchers, and engravers. Sftfirn&erg Nuremberg, a city 
in Bavaria. It has retained its medieval appearance more than any other 
large German city. finb ba8 are they. 
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,$a ttnb id? Ijab', ate tdj ffein toar, jugefeljen unb nun 
toitt tdjj'g audj lenten, aber ber SBater unb ber Onfel finb tot, 
unb bie SKutter fauft mir fein SKeffcr*" 

S)er $aifer griff in bie Safd&e unb jog ein Sfteffer mit 

5 funftreid&em riff unb bielen $Iingen ^eraug* ^Suf S bag?" 

SDem SSuben ftieg bor freubigem d&redf einc ^eifje 9t8te ing 

efidfjt, man fa^6 burd bag grobe jerriffene embd^cn, toie 

tljm ba^ ^erj f(^Iug* 

w ^a freilicfj," ftammelte er, ^baS tflf 8 fdjon." 
10 ^un, ba ntmm* unb fei fleifeig bamit !" fagte ber $atfer* 

S)er 53ube nafjm bag 2Keffer fo borfid^tig au beg ^dferg 
^anb, ate fet'3 gliif)enb fieife unb ISnne il)tn bie ginger ber* 
Brennen* 

,$dj banf bielmate!" toar alteg, toaS er fagte, aBer in ben 
15 bunleln Slugen beg $naben Bli^te ein Ijeffeg greubenfeuer auf 
unb iiberfdjiittete ben ^laifer toie mit einem gunfenregen bon 
Siefie unb anfbccrfeit 

rf aBittft bu ni$t ju beinen SSettern nad^ Sftirn&erg ge^en unb 
i^nen tielfen, flatten fdjnetben? a gibf g i)iel W6ett" 
20 W 9flad5 ^limberg pm Surer mod^f id fd^on, aber flatten 
toiE id^ nid^t madden* 3?c wtccg bie $>olif$nittenid^t; bie finb 
fo unffar, bafe man ni(t toeife, toag naf) unb toag fern ift, unb 
bafe man fid bie ttlfte baju benfen mu^* S)a fd^neibe i($ biel 
lieber giguren, bag fie^t biel natilrlid^er aug, imb man fann'g 
25greifen!" 

Iann*g greifen!" toieber^olte ber $aifer Ifid^elnb, ff ber 



it 

5. Suf 8 ba will that do. 

6. 7. >em Subcn * . . inS eft^t = 3n0 eftd(jt beg 55uBcn. 

7. fa^g: eg anticipates the following clause; omit in translating. 
9. bag taf g (= tate eg) fd&on that would do all right. 

12. alg fei'g = afe ob eg * . * fei as if it were. 

19. >a gtbf g i/tere </tere is or tfiere is ... ifeere. 

20. modjf t$ f^on, supply gef)en: / should like to go all right. 
23. fidj , . . bagu benfen supply . . . mentally, imagine. S)a so. 
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3)u toirft ein ganger $erl, >an3jHefrint S)u 
fyaft redjt, fyalte bid) an ba$, toaS natiirlid) ift unb toaS man 
greifen lann bann toirb bir'3 nidjt fefylen!" 

@r jog etn leberneS SBeutel^en I)erau3 unb gab e$ bem 
s 3fattSen, ^afe auf, >an3! 5Die olbgulben ba brinnen 
betoafjre auf; gib fie niemanb, and) beiner SKutter nidjt; fag, 
bet $aifer fctttte befofrfen, bafe bu fie nur ju beiner Slu^bilbung 
ijertoenbeft* Serne tild^tig, unb toenn bu grofc bift unb reifen 
fannft, bann get) nac^ ^ilirnberg jicm Siirer, bring i^m einen 
10 rufe Don mir unb fag ifym, toie fein ^laifer if>m einft bie Setter 
gei)alten, fo folle er nun bir bie Setter fatten, bamit bu re(%t 
I)inauffteigen fonneft SSerfprid^ft bu mir ba$ aHe^ in bie 



err ^aifer!" rief an$ begeiftert unb fd^Iug ein in 
15 bie faiferlidje SRedjte unb fd^littelte fie t)er^aft in feiner grofcen 



^err $ctifer," fagte er plofelid^, , t tQtnn id) einmal ben Keben 
ott fdjneibe, bann mad^e i3) ifyn fo toie ^r gerabe fo ime 
3f^)r mufe er auSfefjen." 

20 ff 8eb too^I!" la^te ber ^aifer unb ftieg mtt feinem SBegleiter 
ben 



I. ^3Iaftifcr sculptor. 5)u ttrirft ein ganger ^crl you will be quite a fellow. 
3. totrb btr*8 m$t fel^Ien you will succeed. 

5. olbfiirfben gold florins, widely used in the Middle Ages and worth 
about $2.50. 

7, 8. 6&tte befotyten, Dertoenbeft, subjunctives of indirect discourse. 

II. gefjalten = ge^alten fyabe. Maximilian, it is said, once steadied the 
ladder of Diirer, when a nobleman had refused to do so. 

12, 13. ba@ aftes in bte $anb !)tnein all that and shake hands on it. 

14. err $atfer Your Majesty. Hans, who does not know the proper 
form of address for an emperor, uses err $aifer on the analogy of $err 
SDoftor etc. 

14, 15. fd&Iug etn in bte latferli^e SRedjte grasped the emperor's right hand. 

18. fo tote 3f>r like you. At the time of our story 3tyr was used as the 
polite form of address instead of the modern ie, which did not come into 
use until the eighteenth century. 
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)er tnabe ftanb ba, ate fjabe er getrftumt; 3M.ii fjatte trofe 
bc^ 33erbot3 einfttoetlen em Sodj in bie @d)iirge gebiffen unb 
fjielt ben naffen ^tyfel toie derfteinert in ber anb, $et Kef 
fie gu einer 2ftagb, bie ba3 $inb gu furfjen fam, unb fliifterte iljr 
gu: ,,S)enf, ber $atfer toar ba unb f)at bem $)an^ ein Sfteffer 5 
gef^enft unb biele olbgulben." Sie SO^agb toofff nidjt 
glanben, abet ate fie ba3 5D?effer \aS) BerU^ren bixrfte fie^ 
nic^t ba mufete fie^ ir>of>I glauben, nnb fie rtef ben gangen 
SSerg Ijtnimter bie Seute guf amtnen, unb affe toofften ba^ 3D?effer 
fe^en unb ben $nl)alt be^ SBeutete, aber ben geigte ber Huge 10 
.^unge niemanbem. 

Sim anbem Sage reifte ber $aifer ab, unb bie efd)itf)te mtt 
Siefrinf toar no$ diele SBod^en ba3 @tabtgefprfi(| Don 



2. Uttter bem ^atferbaum 



3fa|)re bergtngen feitbenu ^an Siefrin? berlor feme 2Jhit* is 
ter, SKailt bie iljre, unb fefter unb fefter fd^offen fid& bie ber* 
toaiften $inber aneinanber an* Slbenb^, toenn ber SSater im 
fafe unb bie )au^Iterm mtt ben SRadjbarinnen 
e, ba ftiegen bie $inber iiber ben 3aun, ber bte ftrten 
Winter bem aufe trennte, unb fefeten fid gufammen, unb an3 20 
ft^ntfete bem 3MK f^one @pielfa($en unb giglird&en, toie fie 
fein ^inb in gang SBreifadj ^atte, unb erga^Ite iljr bon aHem, 
er toufcte toon ben fd^onen SBilbern unb dljniktoerf en, Me er 



1. al fyibe cr getraumt = aid ob er getrftuint abe. 
5. enf just think. 
8. h)of)I indeed. 

8,' 9. ben gangen SBerg ^munter all the way down the hill. 
10. after ben, but this, referring to ^n^alt 
12. anbern next. 

21, 22. tote fie lent inb * . * 5tte (as no child . . . had them), such as no 
child ...had. 
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cmberStoo gefdjen f)atte; benn er ging iefet oft ba* unb bortfjin, 

too e$ toa3 ju feljen unb ju Icnien gab, unb lernte unertnublid)* 

tunbenlang fafcen fie fo beieinanber unb erjaljlten fid}, 

toaS fie toufeten. SBenn e3 aber moglidj toar, fo Kefen fie fjinauf 

5 jum -Jftixnfter unb begoffen ifjren Sftofenbaum, ben $an3 jur 
rinnerung ben $aiferbaum genannt t)atte* Sort blieben fie 
am liebften, benn fie metnten immer, bet ^laifer miiffe bod) 
etnmal tt)ieberfommen unb bort oben fo fcor ifinen fte^en, toie 
ba erftemaL Unb oft rtefen fie font I)inau6: /; err $aifer, 

10 err ^aifer, fomm toieber!" 

Slber bie ^tnber toarteten bergebenS, ber ^laifer fam 
toieber! 

@o tou($fen bie ^leinen Ijeran, unb ber w ^aiferbaum" 
mit il&nen, 3lud bie @rtoa(fenen jog eg immer toieber gu bem 

is SRofenbaum in ber SDtaernifdje, I)ier fanben fie fi$ Sag fiir 
Sag. 35a^ S3fiutn(^en toar toie ein treuer greunb, ber ifyre 
beiben ^ttnbe in ber feinen fcereinte unb feftfiielt. 2C6er ber treue 
greunb toar leiber ntd^t ftarf genug, um audj aufeerlid^ gufam^ 
mensu^alten, toa^ bie 2ftenfd;jen trennen toofften. 

20 >ie fd^one ftattlid^e ^ungfrau ^uppad^erin, bie lf)od)cmge* 
fe^ene JRat^^errntod^ter, burfte nidfjt me^r freunbna^bctrlid^ 
mit bem armen iBilbfd^nifeer berfe^ren; ber SBater berbot eg i^r 



1. ba* = ba^in. 

2. too es , . . gab wherever there was. toaS = ettoaS. 

3. fi$ to one another. 

7, 8. bod& etnmal surely some day. 

8. fo * . . toie just like. 

14. 2Iud& bie (Srtoadjfenen gog e6 immer toieber even when they were grown up, 
something kept drawing them back. 

15. fanben fte ftd(j they met. filr after. 

20. 3tangfrau SftuWa^erht = modern grauleitt Sftujj^a^er, In the Middle 
Ages Sungfrau and 3ungfer were the usual titles of unmarried ladies of 
the noble and aristocratic classes. Feminine forms of family names, 
derived by adding *in to the masculine, were in common use until the 
beginning of the nineteenth century. 
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ernes age$ ouf ba3 ftrengfte, benn an3 Siefrinf tear niti&t mtr 
arm er toar aud) nicfyt einmal etn SBreifadjer 33iirger3finb. 
erne gamilie toaren $ftieberfanber imb in i8reifa$ einge* 
toanberi in grember, etn anner grember nod) baju, toar git 
fenen 3eiten erne Slrt $aria, Stet abet Ijatte ber an$ aucfj 
nod) nid)t einmal ein orbentlirfjeS 4>anbtoerf, etn $unftler 
toollte er toerben bag tear bamafe fo biel Jrie etn Sieb, etn 
Sanbftreid^er, ein ^ccuberer, ber erfi<f)e Sente burd 
Mnfdjen nnb @prii($e berfiit)rt SBa^ ber an$ tat, 
fein SDlenfc^* 3)a^ Heine ccu^, in bem er toofjnte, ^atte er fid) 10 
gefauft, nnb nad) feiner SJhxtter Zob betoot)nte er'3 ganj altein, 
nnb feiner ging bei ifjm ein nod^ cats. @ein ftolger S^a^bar 
SRuppac^er, bem ber treiie pieHccmerab feiner od)ter langft ein 
S)orn im Singe toar, liefe fogar gtotf^en feinem unb ^>anfen 
arten eine Ijolje Waiter bauen, fo bafe fid) Me iungen Seute gar is 
nid)t me^r ate beim ff $aiferbaum" treffen Jonnten unb cnxd^ 
bie$ nnr felten, toenn e^ red)t ftiff nnb leer ba oben toar* Slber 
gerabe bie^ ^inbemiS fc^toellte ben m^ig ^tnfliefeenben trom 
unbetonfeter efii^Ie in ben Jungen ^erjen erft an, bafe er iljnen 
fiber bie Sippen ftofe* (Sine^ lbenb, ate SDiaili lange nitf)t yim 20 

it 

1. auf ba ftrengfte most strictly. 

2. cmd) nid^t einmal not even . . . either. SSretfadjer (of) Breisach. Ad- 
jectives are formed from names of towns by adding *er to the name. 
They are indeclinable and always capitalized. 

4. nod) bctgu at that. 

5. erne 2Irt $arta a kind of outcast. A pariah is a member of one of 
the lowest castes in India. 9hm after moreover. 

5, 6. audj nodS) nidjt etnmal not even . . . either. 

12. gtng bet tym ein nod) and wen in or out of his house (that is, visited 
him). 

13. 14. bent . * * int Sluge in whose eye. 
14. tear ftad been. 

14. 15. Itefe . . . fiauen had . . . built. 
16. al$ except. 

19. erft aW tfte more. er refers to <Strom. 

20. lange for a long time. 
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Sfofenbftumdjen geJommcn toor, fang &m& utttcr tf)rem genfter, 
ba3 na$ bent arten ging, fern erfteS StebeSlieb: 

2lm SRofenborn, am Stofenborn 
3)a blteb ntein erge ^angen, 
5 Unb toenn bu fontmft aunt 8?ofenbaum, 

$annft bu'3 Ijerunterlangen* 

SStcI griicfjte tragt ber griid&tebainn, 
SDie ntiig^n bit ttjo^l be^agen, 
5)od) fol($e gruc^t, ba6 glaubc ntir, 
10 at no( fern S3aum getragen. 



8ieb($en, fomm unb pfliidf fie ab, 
Sag nidfjt tn lang fie ^(ingen, 
onft mufe fie, ac ! im onnenbranb 
3SertoeHen unb berfengen* 

15 Unb fie torn and;) ridjitg am anbern Sag unb fjolte ba6 
^erj ^erunter unb legte e$ cm ba^ tlire unb fdjtonr in feltgem 
rroten, e8 nimmer laffen gu tooffen* Unb eg toar etn lugen= 
blid ber SBonne, bafe an6 laut auSrief : , f 3Ic^, toenn je^t ber 
Uatfer Wme!" ate gonne er ftd& btefe tunbe nidjt affein, unb 

20 ate fflnne fie nur etn ^aifer mit t^m tetlen. SDer ^latfer font 
aber toieber nid^t, unb an$ f^nitt mit bent l&eiligen SUleffer bie 



2. na$ * . * fitng opened on or faced. 

4. Me& * * . 6anacn was caught. erge, archaic and poetic for 



8. too&I perhaps. 

9. ba^, omit. 

10. nod& ever. 

11. life: in poetry the adjective before a neuter noun is frequently 
uninflected in the nominative and accusative singular. 

15. au$ ridj tig sure enough. 

17. e nimmer laffen gu tootten tfwrf sfo would never let it go. 

18. ber SKomte, bafe o/swcfe bliss that. 

19. ate gotine er ft<^ biefe tunbe ni$t attein as if he were eager to share this 
hour with someone. 

20. 21. S)er aifer fam a&er toteber ntd^t once more, however, the emperor 
did not come. 
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SBud&ftaben 2ft unb in Me 9Hnbe be3 SftofenbaumS unb erne 
Heine $aiferfrone bariiber, S)a3 folfte Ijeifeen: Sftarta, an3 
unb $aifer 9Jte?imttian, 

S)er erbft Merging unb ber SSinter lam, unb ba fie fid) nun 
tmmer feltener fafjen, fang an3 immer ofter bag ?ieb bom 5 
9iofenborn unb nod) mandjes anbere, bis e$ eineS Sages ber 
8tuppad)er merfte unb bem 2M>d)en mit %lntf) unb SBerftofeung 
brotite, toenn fie t>on bem Sum^ nidjt Kefee. 

@o ftanben benn eineS Slbenb^ bie jungen Seute jum le^ten^ 
mat unter bem 3iofenbctum, ben fie bor a($t ^afjren gepflanjt* 10 
@r, ein jtoanjtgictfjriger f($6ner ^iingling, fie, eine $nofpe t)on 
fed&je^n ommem* & toar ein milber gebruartag, toie fie im 
ilben i)ftufig finb* 5)er @(^nee toar gef^moljen, unb ein leifer 
Suftjug f($iittelte bie nodj braunen bornigen Sfte be^ Sftofen* 
baum6* 35a^ SlKab^en ftanb gefenften ^aupte^ bor bem 3fiing* 15 
ling, fie ^cctte if)m aHe$ eriftf)It, toa fie ^atte Ijoren miiffen, unb 
fc^toieg }efet -Sfyre ctnb rul)te in ber feinen, unb grofee Zrotftn 
liefen % iiber bie SBangen fierab. 

, f 2MIi," fagte ber ^iingling mit tiefem djmerj, r am 
(gnbe glaubft bu audj tiod^/ bafe ic^ fold? ein fdjledjter 5Dienf(5 20 
bin?" 

3)a f^Iug fie bold bie blauen Slugen p i{>m auf, ein 
Sft^eln glitt liber % fanfteS mab$engefi(t. ^ein, 

Ml 

2. fotttc ^ci6cn was intended to signify. 

6. nod) mand&eS anbere ako many another. 

7. 5Iu<$, translate in the plural. 

8. toenn fie bon bem Sump ntd^t Itege if she did not give up the rascal 
10. bor ago. gepffongt, supply fatten. 

12. tote fie such as. 

12, 13. tm iiben, that is, in South Germany. 

15. jjefenftett <mj)teS, see note to line 1, p. 54. 

16. Ijatte $6ren miiffcn had been compelled to Inwr. 
20. filaubft bu audj no$ will even you too believe. 

22. fdptag fie boH bie blauen Slugen 311 i$m auf s^6 Zoofeed up at him with her 
blue eyes opened wide. 
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nte unb ntmmer* SDHcE) foil leincr irre an bit mad&en, @tc f ennen 
bt$ aKe nidjt, id) aber fenne bid), bit f)aft mid) ergogen unb mid) 
gelel)rt, toas bie anbern nidjt toiffen, toaS fdjon unb grofc ift )u 
Ijaft mid) }u bem gemadjt, toa$ id) bin, tote beine Eunftreidje 

5 anb cms einem tttcl ^olj etn 2ftenfcf)enbilb gcftaltet", unb fie 
na^m feme frafttge ^anb unb brudfte fie letfe an t^re toeid^en 
toarmen St^pen. r ,3^ toerbe itnmer an bid) glauben, benn bu 
d&rft ott mtt betner ^unft, unb tuer bag tut in SSort ober 
SBilb, ber fann nic&t fd^Ied^t fein!" 

10 f/ Unb totKft mir treu bleifien, SKaUt, bis id& mid& unb metne 
$unft p @^)ren gebrad^t unb ate ein angefefyener SWann !ommen 
faun, urn bi< gu I)eiraten?" 

rfSto, ^>an^ ; id toiH ben gufe nidt au metneg SSater^ aufe 
fe^en al^ ju bir ober tn3 ^lofter* Unb toenn id^ fterbe, ef)e 

15 bu fommft, bann toitt id^ f)ter begraben fein, ^ier unter bem 
$aiferbaum, too toir fo gliidlid^ toaren^ Unb ntd^t toaf)t, bann 
fommft bu unb ru^ft $ier au i)on betner Wui) f unb Slrbett, unb 
iebe ^ofenblatt, ba6 auf bid^ nteberfattt, foff bid^ erinnern, ate 
fet^etntufebonmir!" 

20 Unb fie fan! in Stranen an be ^iingling^ SBruft, unb bie 
betben iungen betrilbten erjen fdfjlugen aneinanber in i^rem 
Slbfd^ieb^merg fyeife unb innig* 

;; 2Betne nid^t, 2MIU" fagte an^ enblid^, ftc^ gufam* 
menne^ntenb* , r @^ toirb nod affeS gut toerben* ^d ge^e 



1 . nic unb ntmmer never, never. 9^ic and numner are synonyms, but nimnter 
is now seldom used with reference to the past ; it is being supplanted by nic. 
1, 2. @te * * * offe nid&t none of them. 
4. git bent (= that), omit. 

8. toer whoever. 

9. ber (= that one), omit. 

10. totffft, supply bit. 

10, 11. Big t<$ midj . . . gu (S^ren (old dative singular) flebradjt until I have 



24, (S^ expletive ; omit. gut toerben turn out well. 
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SUrcr, toie'3 ber $aifer befoftfen fjat, unb lerne bolfenbS bei if>m 
au3, unb toenn id) bcmn toaS 9te$te3 faun, bann fudje irf) mir 
ben $atfer auf, too er aud) fei, unb bitte in urn feine ilfe*" 

,,2tdj ia, ber $aifer," ricf 2MIi, /f ac^ toenn ber bod) enblid) 
toieberfame, ber toiirbe un3 fjelfen!" 

,,@r fommt getoife toteber, mein Sieb/' meinte |3an3 
ft$tlt($, f ,totr Gotten red)t beten, bafe ber liebe ott i^n gu 
ober mtd& ju t^m fiif)rt." 

Unb fte fnteten beibe in bem feudjten fatten 
nieber, unb e3 toar if)nen, ate mliffe ott em SBunber tun unb 10 
ben $atferbaum dor t^ren lugen in ben ^*aifer felbft bertoanbeftu 

S)a toa^ toar ba$? Sa fing bie grofee Io<fe be^ 3JMinfter^ 
an ju fdjlagen langfam, feterlid^, tieftraurig* 

SDie Siebenben fc^auten auf* ,,25a^ ift ba3 brennt e 
fommen geinbe?" Sfyntn alinte ein fdjtoereS Ungllidf. IB 

3fcftt ftiegen Seute ben S3erg ^erauf, bie nadj ber ^ird^e 
toottten* ,>an$ eilte ilinen entgegen, um gu fjiSren, toa e^ gab, 
toffi&renb 2aili fl( berbarg. 

w SDBo fetb 3f^r benn getoefen, bafe 3f)r nl^ts totgt/ 1 f^rieen 
bie Seute, w auf bem 9Jiarfte ift e$ ia berlefen toorben, ber $aifer 20 
ift tot!" 

S)er^!aiferifttot! 

a ftanb ber arme ^cm^ toie fcom dtft getroffen, atte feine 
$offramgen toaren mit einem d^Iage jeriritatmert Unb ate 



1. 2. lernc bottcnbS Bet tni 0118 compfefe w^ apprcw^tces^p w^ him. 

2. toa8 9?e(5tc lann can do something worth while. mtr, ethical dative 
or dative of interest ; omit. 

3. too er <m<$ fet wherever he may be. 

4. bo$ only. 

7. totr tooffen let its. re$t earnestf?. 
10. ftar seemed. 

14. brennt e8 is ^Aere a /ire. 

15. 3$nen a^nte = @ a^nte t^nen they had a presentiment of. 
17. toottten = Qeljen toottten* 

20. {a why, 
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eg mieber ftift unb leer toor ctuf bent $lafe, fefete er fid) auf bie 
SBanf, leljnte bte tirn in augbredfjenbem d&merj an bag 
fdftanfe @tammd)en beg SRofenbaumeg unb fcflfadjjte lout: 
,,O mein $aifer, mem lieber, gntet $atfer, toarum bift bu 
geftorben!" Set Icgte fid;) Icife erne anb auf feme djulter, 
SDtaili ftanb neben t^m. 

,,O SKaili/' ttagte ^cm^ I)offnung^Io, ,,ber ^aifer fommt 



ff Slber ott ift ba, unb ber berlafjt un^ ntd^t!" fagte 
10 unb il)re blauen Slugen fdjtmmerten burd& bie Sammerung toie 
ein ^Paccr bom ^inmtel berbannte terne, bie ftci^ mieber in iljre 
$>eimat guriirf fe^nten. 

Unb afe an3 fie fo anfd^aute, toie fie fo bor i|>m ftanb mit 
itber ber SBruft gefreujten Slrmen in ifjrer iungfrttulid&en 9?eine 
is unb SDemut, ba leud^tete eine fyolje greube in feinem ?lntltijj auf, 
unb er faltete begeiftert bie ^Snbe. 

W 2)?aria!" flufterte er. ,,3^, ott berWfet un nidjt, er geigt 
mir feine >immefefonigin in biefem Slugenblidf, unb toenn e6 
mir gelingt, bag gu f^affen, toa6 i(^ ie^t bor mir fef)e bann 
20 bin id) ein ^itnftler, ber feineS ^aifer6 ilfe mel)r braudjt" 

2lm anbern 9Korgen mit SageSgrauen trat $m> reifefertig 
au^ feiner Zux, fd^Io^ bag Heine att$ ab, ftedEte ben d^Iiiffel 
in bie Safdje unb f(ritt langfam bon bannen* 8aut unb beutlid) 
erfd^attte feine botte toetd^e timnte nod einmal: 

25 ,,2Im SRofenborn, am 9Iofenborn 

Sa bleibt mein 



tt 

5. legte ff$ was laid. 
9. ba here. 

11. ein $aar bom immel berbanntc ternc a pair of stars banished from 
heaven. 

17. aftaria, name of the Virgin and also the full form of Maili's name. 

18, 19. toenn e8 mir gelingt, ba8 gu f^affen, toaS if I succeed in creating 
what. 

20. feineS . * . mcr no Zow^er . . . any. 
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gclfc fiffnete fid!) in 9frtppad(jer3 au3 eineS ber nieberen 
genfterd&en imb ein toeifeeS Stttd&km fc>e!)te burcf) bie S)Sm* 
merung etnen fhmnnett lbfd(jieb3gnij$. )a toar e, ate 06 bie 
timme ftd& bradfje in Srftnen, unb e3 titate nur no$ sitternb 
unb unfidfjer Drifter: 5 

,,35tel griid&te trttgt ber grixdfjtebaiim, 
S)tc mog'n bit too^I befjagen, 

t, ba6 gfcufe mir " 



tjcrftummte ba6 Sieb, bie SSetoegung ^atte ben 
benben iibermcmnt, unb nur nod) feme feften ritte unb ba3 10 
be^ SBcmberfta&eS fd&allten bie trofee I)erauf* 



3. $etn ^roet im SBaterlanb 



3taljr urn 3fa^r Merging, ang Siefrinf ioar bergeffen. 
bad^te an iljn nur nod^, toenn man an bem tierfd^Ioffenen 
^ftu^d^en mit ben [taubigen genftern t)oritbergtng, Don bem 
man nidjt toufete, toer nun junft($[t ein 9te$t barauf afie. 15 

9hir etne badjte an tf)n fortiutt^renb unb lioffte unb^arrte in 
liebenber @el()nfu(^t. $ein SSitten, fein 3)rof)en unb d^elten 
be6 SSater^ bermod^te bie 2ftaria SRitppad&erin einem i^rer Dielen 
SBetoerber ef)or gu fc^enfen. 9lie berfiefc fie ba^ ^au^, afe urn 
in bie $ird)e ju geljen, unb ieben 3[6enb nad bem Slbenbfegen 20 
Begofe fie ba$ ^aiferbftumd^en, ba^ e^ ftattli( I^erantoadfife unb 
be^ Sreuliebften ^erj erfreue, toenn er toieberfame* @^ toar 



// 

3. tear seemed. 

4, 5. e8 (expletive) tfinte nur no< gttternb unb unp^er ^erilbcr only 
trembling and indistinct there still came floating across (the words). 

10. nur nodft only . . . still. 

TITLE. $ein$rortet tm SBaterfonb, cf. Matthew xiii, 57 : @in ^ro^et ftilt 
ntrgenb toentger, benn (than) in feuiem SSaterfonbe. 
19. epr au f<5cnfen to Zisfew to. 
21. ercmtoad&fe, subjunctive of purpose: might grow up. 
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ja ba3 einjige, toaS mit if)m in Bufammenljang ftanb, er atte 
e$ mtt iljr gepflangt, e3 mit tf)r geliebt Unb ba$ iBftumdjen 
toud)3 unb gebiel), @<i)on toar e3 fo fyod) tote bie 9Hfdje, in ber 
e ftanb, unb tooftte bariiber f)inau$ragen, aber fie bog e3 in bie 

5 $ftifd)e fiinetn unb banb e^ cm ber SKauer fcft, fo bafe ftc fein 
bliifyenber SBtpfel nnter bte SBMbung beugen tnufete* 

Ste^ fttHe Znn toar i|)re etnjtge greube, tljre einjtge @rl)olung. 
S'n SIrbett unb ebet gtngen tfire Sage Ijin, unb i^re frifd^en 
SBcmgen begannen gu bleid^en. Sfyr SSater faf) e^ o^ne 9KitIeib, 

10 tote fein fd)one ^!inb immer ftiller unb trauriger tourbe* @^ 
toar ein IM fttr fie, bafe bte beginnenben SReformation^fttm^fe 
9tup^a(^er^ 3^t im 5o^^ Kat immer metyr in 
na^men unb if)n nid^t bagu fommen liefeen, feinen ^Jlan 
gufii^ren unb Sftaria mit etoalt gu berl&eiraten* 

is S)ie tiirme um 53reifad^ gogen ^eran, bie 93auern ber 
tlmgegenb ftanben in SBaffen auf fiir bie neue Se^re, unb immer 
meljr Sln^ang ftrSmte i^nen you S5ie tabt gitterte fiir iljren 
alien lauben, unb tofiljrenb fie fid) nadfj aufeen befeftigte, tooHte 
man aud^ na$ innen alleS tun, toa6 ben alien lauben ftftrfen 

20 unb befeftigen limne* Sftngft fel^Ite e6 an einem toilrbigen 
^odaltar, unb man befd&Iofe, ein SBerf ^erftetten gu laffen, 
toeldfjeS bie gauge f)immlifde Iorie ben toanfenben emlitern 
fi($tbar bor Slugen fii^re. 

tt 

4. tooHte was on the paint of. 

7. Sun activity. 

9. e$ anticipates the following clause ; omit. 

11. cm Kid fortunate. SfteforinationS'famjjfe struggles of tke Refor- 
mation. The Reformation is usually dated from 1517, in which year 
Luther nailed to the door of the church in Wittenberg his ninety-five 
theses against the sale of indulgences. 

13. baju fommen (= get to it) find time. 

14. aftaria mtt etoalt gu ber^etraten to force Mary to get married. 

20, 21. Sangft fefyfte e an einem toilrbigen odjaltar a worthy high altar had 
long been wanting. 

23. dor 2lugeti fiifyre would display. 
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(Sine SluSfdfjreibung erging an bie beutfdjen $unftfer, fie 
foltten Beid&nungen unb SBorfd&tege fiir ba3 SBerf einfenben, 
unb bem, ber bie beften einfanbte, foltte bie SluSfiifjrung carter* 
traut toerben. SSoti allebem fjorte 2ftaria ni$t bid, benn fie 
gtag nid&t mefjr unter bie Scute, bie fie fdjon fotffd&iittelnb bie 5 
immetebraut nannten. @te lebte etnfam in t^rem Hetnen 
(gtilfic^en, unb tmmer triiber toitrbe ber iBItcf, mit bent fie ju 
bem t)5Ijernen <B&rlftu8 aufbltdte, ben if)r an6 einft gefd&nifct 
(gg ging nun to fiinfte ^afir, bafe $>an6 nid^t^ meljr t)atte 
i)Bren laffen* gretlid^ fonnte unb burfte er tl^r |a nid^t fc^reifien, 10 
unb greunbe Ijatte er in SBretfa^ Mne. lber fold^e Ungetoife^eit 
frtfet am Seben; SDtarta toar miibe ntd^t be bergebli($en 
^, aber toon bent bergebltdjen SBarten tobe&rniibe, 

Slbenb6 fe^te fie fid) benn f)in unb begann il)ren lefeten 
SBiHen niebergufc^reiben. Sfa SBater tear in einer JRatefifeung, 15 
fo toar fie attein unb unbelaufdjt 

w SBenn i$ geftorben bin/' fdjrieb fie, /r fo bitte i<$, bafe man 
mitf) begrabe oben am 9JJunfter unter bem SRofenbaum, ben id^ 
afe ^linb bem lieben ott getoei^t offte 4?an3 SiefrinI 
iemate iDteberlel^ren, fo bitte id) " 20 

,,ttnb toenn bu fommft gum atofenbaum, 
iJannft bii^ ^erunterlangen " 

erfd^oH e^ plofelt($ leife, gang feife unter i^rem genfter* 

d&netter faEtt fern tern Dom tmmel, f(neller fpringt 
feme ^nofpe auf, ate bag 9)lfib(en bei btefem SRuf an^ genfter 25 
fprang unb mit gitternber timme bie le^te .B^Ie tDieber^otte* 
W @ii6 Siebdfjen, fomm unb pflUdE fie ab", 

Mi 

3. bctn, ber to the one who. 

9, 10. nidjtS mer ^atte 66tcn laffcn (= had let nothing more be heard) had 
sent no word. 

13. toon from or as a result of. 

14. benn and so. 
17. geftorfcen = tot* 
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ontoortete e$ toteber toon briiben iiber bic Sftauer, SBte etn au$ 
bcm $ftfig erlofter SSogel flog SMattt ben SBerg fyinauf, ofyte fid) 
umjufeljen, ate fonne ba$ IlicJ, ba3 iljr folgte, t>erfd)toinben, 
unb em anberer afe bet el)offte gutter if>r fteljen, toenn fie fid) 

5 utnfa^ dinette, tmmer fd&nefter toerbenbe Srttte Icemen tfyr 
na(. S'e^t f)telt fie Hopfenben ^erjen^ atemlo^ am $aifer* 
bourn an, unb in bemfeften Slugenblidf umfc^Iangen fie 
State, bie inne berfd&toanben if)r. SBetter toufete fie n 
mel^r, fie lag bettmfctloS itnb blei(^ an be3 eliebten SBruft. 

10 3inrc ^tf ^ctr niemanb toeit nnb breit um bie SBege, nnb 
ate SJiaili toieber jur SBefinnung fam, fafe an auf ber Sganf 
unb ^ielt fie $ttrtli<f) auf feinen ^!nien, rieb ifyr d^Iftfe unb 
unb Ijaudjte iijr ben ioarmen Sltem feineS 8eben unb 
etn. Sange, lange I)ielten fie fid^ fdjtoeigenb umfafet, 

15 benn bie edjte, red^te Siebe f)3ri($t nid^t, fie fttfct juerft. 

w $Wein treue^ 8ieb," fagte an enblid^, ff bu bift fo bletdf) 
getoorben, bift bu ftranf T 

@ie f(iittelte mit einem feligen Sctd^eln ba^ ^paityt: ^S^ein, 
ie^t nid^t me^r, getoift nid^t me^r! u bliebft aber p lange 

20 fort! fttteft bu nid^t frii^er toieberfommen ffinnen?" 

f^eirif mein Steb, bag fonnf i( nid^t SBfire id^ gefommen 
ate ein armer, unbefannter efett, ^tttte miS) ba betn SSater 
nid&t toieber bon fetner dfjtoette gejagt? SBtr fatten un^ nur 
toiebergefefjen, um un6 jum jtoeitenmal ju trennen. d^au, 

25 brum ^abe id& au^ge^alten, fo lange ate meine Seljrgeit bauerte, 



1. cmttDortete e came the answer. 
4. bcr cofftc the one hoped for. 
8. IHSetter (= further than that) then. 

10. Sum tiitf fortunately. toett unb Brett um bie SSege in the vicinity. 
12. ityr (personal pronoun, nominative fie), dative of possessor. Render 
as possessive adjective : tfyre <djfttfe unb $cmbe. 

20. ^Stteft bu ni$t * . . toteberfotmnen ffinncn could you not have come back. 
22-23. tyfttte mid) ba bcin SBatcr ni$t * . gejcgt would your father, then, not 
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big ids) mix fagen fonnte: jefet barf ft bu urn Me fdjone borneljme 
Shtppadjerin toerben. 3$ $abe bte SBelt gefefjen unb mein Sluge 
gebilbet an aft ben tunftfdjaijen ber grofeen tctbte, unb bann 
bin id) Mm )iirer getoefen, Ijabe in feiner SBerfftatt mitgear* 
beitet, unb mein Sftame tft mtt jren genannt unter SurerS 5 



, glaubft bu toirHi^, bafe ba meinen SSater 
totrb?" fagte SKaria angftboll. 

,^a, SDZaili, e fann mtr nt^t fef)Ien. 3$ ^abe in 5ftiirn* 
berg gefjort, bafe man enbli$ etnen neiien odaltar fiir bag 10 
SDftinfter ma^en laffen toiff* ^($ bin Ijier^er geeilt, nm mtd 
um bte Arbeit ju betoerben, unb toerbe id^ tDixrbig befunben, 
foldj ein SBer! gu fd^aff en toaS fann bann bein SSater no( 
gegen mt$ jn fagen Ijctben?" 

SlJJaili f(iittelte immer noc^ unglaubig ben flopf, aber an^ 15 
Jt)ccr t>ott ^offnung* 

ff @d^au, ba^ alte ^aiferbctumc^en, tote e3 getoa^fen tft/ rief 
er bettmnbemb au^ ; ff ba^ I)aft bu gut gepflegt! 3fft e6 bod), afe 
Jtttf e^ att ba3 frifd^e rote Slut in fid) gefogcn, ba6 au beinen 
SBangen getoi^en ift, mein Sieb, fo purpurn finb bie S^ofen* 20 
ib mtr meine^ 8ieb(^eng SBIut toieber, bu Dieb I 11 fd)er jte er 
, bra( cine 4?anbboII 5Rofen unb ftrid^ bamit fanft ilber 
SEBcmgen, ate tooHte er fie fd^minfen, aber fie blteben 

eife. rf S)a^ 50ft ntd&t, aber t)ietteid&t ^ilft ba^?" r ffifete fie. 
,,Qd, ba3 ift eine beffere ^minfe", ladjte er unb brudfte bag 25 
errotenbe efid^t beg 3Kttb(|eng an feme SBruft JBffiX) auf f 
mein SRoSlein, bliil) auf, ber griipng fommt!" 



2. 3hU>^a^ertn Affss Ruppacher. 

5. mtt (S^ren (old dative singular), wifft honor. 

9. c fonn mtr ittd^t fc^Icn / cannot fail. 

12. tocrbc t<$ i/ 1 am. 

18. 3ft e3 bo$, emphatic inversion : why, it seems. 
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(Sine tyalbe tunbe fattier trat fdjiid&ternen djrittes bet 
9fat8btener in ben tijungSfaal be3 SBretfad&er 9iatfjccufe6* 

,,S)er fyod&toetfe 3tat mfige gnabtgft bergetfjen," bat er, W c8 tft 
einer braufeen, ber brtngenb begefyrt, bor ben Ijodjtoetfen 9tot 
5 gefitfjrt ju toerben." 

,,28er tft e3 benn?" fragte ber SBiirgermetfter* 
( tft ber |>an3 Siefrinf/' fagte ber 9?at^biener, fr aber 
\3)'6n gefleibet idj f)atte i^n betna^e ni(^t me^jr erfannt." 

Sa6 bar erne Uberrafdjimg ! f ,Ser an3 Stefrtnf , ber 
10 reiser, ber ganbftret^er, ber bei Sftadjt unb ^ebel fortltef, 
toetfc tootjtn, unb ft$ ja^relang Ijerumtrieb, ott toetfe 
tH ber?" 
toil! fid& nm bte Slrbett fixr ben od(jaltar betoerben unb 

toorlegen." 

15 w 2Ba, mit fol$ etnem Suntp fottten totr un emlaffen, ber 
me toa^ anbere getan ^at, ate toa6 ieber ^anbtoerfer fann?" 
fd&rie Stat Sluppad^er, unb bte iibrtgen Ijod^toetfen erren toaren 
berfelben Sytetnung. 

rf @r foH Ijtngeljen, tooiier er fam!" toar bte Hnttoort, ff fold^ 
20 etn SBerf bertraue man nic^t jebem unbefannten tiimper an, 
bon bent fern 9Kenfd(j ie ge^ort, ba er toa8 fonne." 
S)er gutmitttge SfatSbtener berltefe betriibt mtt ber rauljen 



3. S)cr * . . 9^at mogc (subjunctive of wish) . . . bcrjct^cn may the . . . 

. . . pardon (me). 

4. cuter someone. 

8. tdj atte (subjunctive of mUd assertion) i^n bcina^e ni^t meljr erlannt 
/ scarcely recognized him. 

10. bei Sfta^t unb S^ebel (mist) under cover of darkness. Many such allit- 
erative expressions are found in German ; cf . English house and home. 

16. toaS anbereS . . . afe toag anything different from what. faun, supply 
tun. 

19. (gr foU fjtnge&ett, toojer er fam Ze< him go back to where he came from. 

20. Dertraue * . . an, subjunctive of indirect discourse depending on 
Sfattoort 
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Slntoort ben @aal lber gleidf) barouf font er toieber unb 
bradjte untcr taufenb SBerbeugungen erne -iKctype herein. 

,,)er Stefrinf tuf 3 nidfjt anberS, bte geftrengen unb odj* 
toeifen erren molten bo$ nur einmal feme ^eidjnungen 
anfefjen unb toenn bie eftrengen nidjt toufcten, toaS ber 5 
an3 Stefrinf ffinne, bann molten fie nur in 92iirn6erg Bet 
S)1irer nad^fragen, ber toerbe e6 tfmen fd^on fagen*" 

f ,2Benn ber $erl nid^t balb fortgc^t/ fc^rie SRat 9?uppad&er, 
w fo laffen JDtr tljn bom erid^t^btener fortbringen." 

w 9Kd&t fo f$neK, SKetfter SRuppad^er/ 1 fprac^ ber SBiirger* 10 
meifter, ein rugger 23?ann, ber inbeffen bie Uftattye geoffnet 
^atte, , f bie 3^nung fd&etnt mtr bo(^ ntd^t fo iibeL 5Da ift bte 
^Ironung ber Gutter otte int ^tmmeL @ief), fiel), rec^t 
finnreic^ ccu^gebad^t*" 

,,2lber fo etoa^ f)tngeid^nen ift leirfjter, ate e6 au^fii^ren", 15 
meinten anbere* w S)er Siefrinf ^at fo toctS nte madden Ifinnen." 

,,@r fiat t)ieMd&t gortfd&ritte gentadt/ j bemerfte ber SBiirger* 
meifter, , f unb tuf 3 am Snbe tt)of)I btlliger, ate bie beriifjmten 
SKeifter." 

SSiele toaren berfelben SKeinung ; aber e3 loare bod^ uner^ 20 
fjort getoefen, toenn man fol( ein SBerl einem einfac^en SBreifad^er 
toie $>an6 Siefrin! ant)ertraut fyatte, ben jeber ate bummen 
getennt, ben man auflt)adfen fa^, o^ne je etoa^ 
SSefonbere^ an if)m ju bemer!en. S^ein, e3 tear f^on um be^ 
SlnfeljenS ber @a$e toitten nid^t &u toagen! @o tourbe benn 25 
$an$ Siefrinf uniuiberruflid^ abgeh)iefen* 

SIber ein ute fjatte ber SSorfaE bo($ gefiabt, bie ^erren 
toaren babur($ auf ben ebanfen gebradfjt, um fi$er ju fein, 

// 

2. untcr with. 

3. tuf 3 nt^t anbcr (= will not do it otherwise) insists. 

4. modjten boc nur emmal' might at least just. 
18. am (Snbe after all. 

24. fdjon merely or if only. 
27. em uted one good result. 
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bafe bie Slrbeit in bie red&ten >finbe fomme, bem Sllbrec&t 
Surer bie bisljer eingefanbten geid&nungen ju fd)idfen unb fcin 
Urtetl bariiber p berlcmgen* 

3MIi toeinte bitterlidfc, ate fie f)5rte, toie fdjled&t e3 an3 

5 ccuf bem Statfjaufe ergangen; aber nod) berstoeifelte er nidjt 

ganj, @r fjoffte auf Slffired^t Siirer, unb gleidjgeitig mit betn 

d^reiben be^ etneinberats ging aud^ em 58rief cm$ Siefrinfe 

an feinen grofeen greunb unb Secret ab. 

SSod^en fcergingen ben Siebenben abtoe^felnb in banger 
10 pannung unb fiifeem, berftoljlenem lild, benn bie 

$aX)x& 1524 jogen bie Slufmerlfamfeit 
gu feljr Don feiner Stouter ab. @ie fa^en fid^ ungeftorter 
ate ie, unb 9Waria lebte unb bliilite rafd^ mteberauf. 
fein au3 tuieber bejogen unb fidf) eine au^tiir gef(ni^t, 
is trofe atter 2Sera($tung be^ Ijeimtfdfcn ^lilnftler^ 2lu[fef)en mad&te* 
iirer^ Slnttoort Blieb lange au^, benn mit ben ^often toar 
e bamate eine iible @ad^e. (&tbli( nadfj bier SBod^en fam fie* 
Slber toer befd^reibt ba^ taunen bes berfammelten 8tat^ ; ctf^ 
ba d&reiben bie .g^^^ii^S ^ang Siefrinfe entljielt, unb 
20 S)iirer fd^rieb: ,,er fonne t^nen mit bem beften iffiitten nt$t^ 
empfeljlen, ate biefe 3^nung feine^ greunbe^ unb 
^>an6 Siefrinf, fttr beren Doffenbete 2lu^rung er 
SBiirgfd^aft leifte* @r begreife nid^t, toie eine iabt, bie einen 
fold^en $iinftler in %er Mtte ^a6e ; fi$ no$ an frembe 
25 ^iinftter toenbe. ^an^ Siefrtnf fet ein fo e^r= unb tugenbfamer 
^tingling unb ein fo grower $iinftler, ba^ bie tabt 



4. 5. toie fd&Ied&t eg an (dative) . * . ergangen how badly Hans had fared. 

5. auf at. 

6. Soffte auf had hopes in. 

9. ben Stebenben, dative plural. in between. 

13. toieberauf, prefix of both It&te and btttyte: revived and blossomed forth 
again. 

16. fcfteft lange au^ was sZow in coming. 
25. er* = eljrfamer. 
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ftolg borauf fein t onne, iljn ben ifjrigen gu nennen, unb affeS tun 
miiffe, ifjn feftpfjalten, benn bem giefrin? ftd&e bie SBelt offen." 

(Sine fjalbe tunbe nad) Slnfunft biefeS 33riefe3 jog eine fiir 
SBreifadj unerfjorte 2ftenfd)enmaffe bie enge trafce fjtnauf* 
an3, ber ru^ig in fetner SBerfftatt arbeitete, lief an ba 5 
genfter, urn gu fefien, toaS e$ gftbe. Slber, o SSunber! ber^ug 
^ielt bor feinem aufe an, unb lout erfd^aEte ber $Iopfer im 
3JJauIe be^ gefdjniijten Sotoenfopfe^ an ber iir. 

>an$ trat Ijerau^, unb bor i^m ftanben bie SSertreter be^ 
emeinberatS in feierlid^em Slufjug, gefolgt bon ber ntoofc 10 
nerfd&aft alter trafcen, bie bom SRat^aug fjerfiifyrten. 

, r S33a begefiren bie ^erren bon mir?" fragte ^an^ erftaunt 
Siefrinf," begann ber prefer ber 9tat3{)erren, fr ber 
: 3iat biefer tabt lafet u( fagen, bafe er faft einftim* 
mig befd^Ioffen fjat, (Sure Setoerbung um bie Slnferttgung be^ 15 
>o(^altar fiir unfer SDfainfter p gene^migen, unb gtoar 
eine beftimmte urnme unb mit ber Slntoeifung, toenn 
elb braudjt gum ^aufen bon olg ufto*, fo Eonnt 3fl)r e^ beim 

befommen." 

f($Iug bie ^iinbe gufammen bor greube: fr 3fft e 20 
toafjr, ift eg mBglic^I agt mir, Ijodjeble ^erren, toem ber* 
banfe i$) biefeg liid ?" 

, r 3)er 9iat fenbet Sud^ biefeS d^reiben Sllbred&t S)iirer^, 
toel($e^ toir @ud& ^)ier bor attem 3SoHe borlefen tootten", fagte 
ber SBortfitfirer imb to lout ben SSrief 2)ilrer^ bor* ^cm fjatte 25 
in feiner greube nid^t bemerft, toie 9iad&bar 9hippa$er toiitenb 
feine genfterlaben gimtadjte. Unb nad^bem tf>n bie SRat^erren 
berlaffen unb er attein toar, gog er feine beften $Ieiber an unb 
ging ^iniiber gum 9ta$bar 9tuppa<$er, benn jefet toar ber Slugen* 
WidE ba, too er toerben burfte. 30 

1. barauf (= thereof) anticipates the following infinitive phrase ; omit. 
25. laut with a loud voice. 
30. burfte had a right to. 
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4. 2)te SSebtngung 

mad^tc if)m bte Site auf, etn leifer d&rei freubtgcn 
em rafter $Hfe nnb fie berfdjtoanb in tf)r 
Dimmer, too fie fitopfenben erjen$ fcor intern SBetfd&emel nie* 
berfanf unb bte afferfeligfte ^ungfrau urn t^re $tlfe bat* an$ 
5 trat unerfdjrotfen Bet 9tat 3iuppa(^er em. 

ff Oo, toa^ toottt 3f^r?" rief 9?u)Dpad)er mit ftammenben 
Slugen* 

If 3f(5 mollte mtd& guerft bet @u( kbanfen, ^^ JRat f fttr 
ba iBertrcmen, todd&c8 mir ber ^o^toeife 9tat " 
10 rf S3rccu(^t @ud bet mir nid^t ju bebctnfen," unterbrad^ tijn 
SRup^a^er p^nifd^, ,,td) ^abe @ud^ meine timme nidjt 
gegeben." 

w @o? w fagte ^an^ erftaunt, ,,ba^ tear nid^t too|)I getan, 

SRat, toa^ ^attet -3$r gegen mid^ einptDenben?" 
is , r SBa, ba fragt 3f^r nod&? abt $fy nid^t metner Softer 
ben $opf berbre^t, ba^ fie nun feineS etyrfamen 9Wanne^ 
(S^etoeib mefjr toerben toiCC, toeil ^^r iljr fortoft^renb tm tnnc 
ftecft?" 

,,err $Rat/' fagte an6 ruf)tg toeiter, {% toetfe einen e^ 
20 famen 2ftann, beffen ^etoetb fie toerben iDtff, unb id& bin 
gefontmen, urn i^n @ud^ ?n bringen*" 
toer toftre benn 



w 



3. S8etf$emel prater 

4. ixm for. 

5. bet wwfo ^ room of. 

8. midj . . . bet @ud bebanfen 

10. S5rau^t, supply 3r. 

11. @timmc ofe. 

13. @o? rea%? or ^ow d^n'i? - ntd&t too^I gctan wo< very kind of you. 

14. toaS fjattet 3^ - - * einpttjcnben w/ia< objection did you have. 
r 15. metner S:o(^ter dative. 

22. tottre wi^ 6e. benn pray. 
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larfjte laut ccuf : ,,)u? at man (o ettoaS fdjon 
erlebt? )er 33ettel{unge toagt eS " 

,,err 9?at!" fuf>r >an3 auf, {< toar unb bin fern SBettet* 
iunge, 3$ toar arm, aber bcr fott fommen, her Don mir fagcn 
fann, er fttte bem an einen pfennig gefc&enft! 9Jiein SSater 5 
ijat un crnttf)rt mtt feinem ^lattenfc^netben, unb meine SDtotter 
fiat fid^ unb mtd& na(| feinem obe e^rlic^ er^alten mit iljrer 
^)ftnbe lrbett S)a etngige, tt>a ic, folange ic^ lebe, gefdjenft 
befam, ba toar ba^ Sfteffer unb ber elbbeutel t)on f aifer 9#cqc, 
unb bag fiabe idj ni(|t erbettelt S)er ^laifer Ijat mtr^ gegeben, 10 
toeil ber grofee 9)iann, beffen Sluge mtt fdjarfem SBItdE in bie 
eelen ber SKenf^en brang, in bem armen f naben ein treben 
erfannte* $3) bin fein Settler, $err 3Jat, unb bulbe fol^en 



bu bulbeft if)n nid^t?" fagte SRuppad^er etoa 15 
gelaffener, ff nun, too ^aft bu benn beine 9^et(^tumer? 3^g fie 
mir, bann tooHen toir toeiter fpred^en/' 

,,ier I)ab' id& fie, err SRctL' 1 $an6 geigte auf feinen ^opf 
unb feine anb, 

w SBittft bu mid^ narren, $erl?" f($rie D^pad&er tofttenb. 20 
f ,9tein, ^err 9lat, id) toiH @ud) bamit nur fagen, bafe ein 
benfenber ^!opf unb eine fleifeige ^anb and) ein 9?eid^tum finb, 
benn bur( meinen ^opf unb meine anb entfte^en bie SBerfe, 
bie mir @elb unb ut bringen unb glaubt e$ mir, barin 
ftedEt no$ biel elbe^toert, ber mtt ber ^eit gutage tommen 25 
toirb." 



1. 3)11, used contemptuously. 
4. ber foK fommen let him come. 

8. lefic have lived. gefdjerrft as a 

9. aftajr, abbreviation of SJicqctmtttatt. 

21. bamtt by that. 

22. ein 9^et$tum ncte. 

24. e anticipates the following clause; common with 

25. autage to Ztj/R 
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,,Unb on fo ettoctS fott id) glouben, unb meine Softer einem 
9Jianne geben, ber atte fieben Eauben auf bem SDadfje unb Jeine in 
ber anb $at?" 

,,>err 9tot, fur bie nad&ften gtoei 3af)re fyabe id) flit mid) 
5 unb meine $rau reid^Iid^ ju leben, burd) bie Slrbett im SDftinfter 
bin id) cin gemadjter 9D?ann " 
ff Sluf stoei 3fa^rc, unb bann?" 
M S)ann toerben neuc SBeftellixngen fwnmen " 
w @o, alfo 3^r meint, bie SBelt toirb nid^t^ gu tun fjaben, 
10 ate fid) mit Suren SSerjierungen au^jupu^en? ^e^t fomtnen 
fd^ioere ,3eiten ; totftt gf^r, ba fiat man fiir foIdjeS 3eng fein 
elb. SBaret ^Ifjr nur ein e{)rbarer djneiber ober d^u^ma^er, 
^lleiber unb d&ulje braud&t {eber S^enfd^, aber toer folc^e 
brotlofen ^iinfte treibt toie 3?I)r, ber fann in unfem 3eiten nur 
15 mit ben SJftrenfitfjrern unb ben S5ettelmufifanten jieljen unb 
ba Wnnte bann bie fd^fine 9tatel)ernitod^ter auf ben affen bie 
Saute bagu fdjlagen. $a f ba6 tt)ftre fo ein pafc !" 

an^ Siefrinf bebte bor Smporung, aber no$ nafym er [id& 
jufammen um SftaiftS bitten, unb er anttoortete befdjeiben: 
20 w ^t fennt mi$ nidjt, err 8lat ^d& f)abe mid) in ber SBdt 
umgetan unb einfelien gelernt, bafe bie $unft nad^ Sgrot gefien 
mufe, toenn ber ^lunftler nid^t im (Slenb pgrunbe geljen fott; 
i( Ijabe au< ba^ ^anbtoerf meiner $unft treiben gelernt, 
um ju feben, unb toenn e^ fein mufe, fd^ni^e id^ 
25 fdjilber unb ^au^gerttt, benn bag braudEjen bie 9Kenfd^en 
immer. (Sure SCodjter foff nid^t l^ungem, fetbft toenn ber 
rei(e SSater fie enterbt, unb fobalb beffere 3eiten fommen, 
too aud^ f)ter bie ?iebe jum d^Snen unb ju ben ^ttnften 



2. affe fte&en SauBcn auf bcm S)ad5c all his birds in the "bush* Cf . the 
proverb (Sin perltttg in ber anb tft fieffer afe ficBcn STauficn auf bcm >adje + 
5. gu Icben to live on. 
7. 2fof for. 
17. bagu as an accompanvment. fo ein such a. 
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be3 griebenS ncu ertoadjt, bann toirb and) an3 Stefrmf toieber 
ein$iinftler feinbiirfen!" 

H W) r unb bann ift er toaS SRedjteS, ni<f)t toaijr? toenn er 
ein$iinftlerift!" ^nte$uft>acf)er; ,,toa3 mcinft bu too$, bu 
SIff , bafe id) iinter einem $iinftler fcerftelje? Saugenidjtfe feib 5 
il)r, bie ju faul finb jum Slrbeiten unb p bumm, tan cm 
orbentltt^e^ Slmt gu bertoalten, ^?opff)anger ober tmmelsudfer 
fetb tt)r, bte in intern miifetgen trn ntc^te ate berriicfte ^been 
fyerumtragen unb fie anbern in ben $opf fe^en/' 

f ,^err ott, gib mir ebulb !" rief ctn3 Stefrinf unb fu^r 10 
auf in glitfjenber (Sm^orung* ,,3JJann, 3>Ijr feib mir tjetlig al ber 
SSater (Surer Softer, fonft toiirbe ic^ bie d^mad^ 
bie $fy mir angetan* $>err mein ott, unter 

& mic^) beugen, mit toeld^en SSorurteilen fftmpfen! 
S)a braufeen ring6 um mii) ^er Itegt eine ganje lad^enbe, lodf enbe 15 
SBelt tm erften onnenglanj ber ertoa^enben Sbee be^ d^finen 
aHeS, toa6 benft unb fffi&It, ftromt iubelnb bem neuauf gefjen* 
ben terne ju. 3Da braufeen f)abe i<^ affe @t)ren meineS S8erufe6 
genoffen, unb I)ier in biefem bunfeln SBinfel mufe id} mic^ mit 
giifeen treten laffen, Jueil 18) einen @traf)I au3 iener lid^teren 20 
SBelt IjeriiberMnge, ber @uren R^tfd^euen Slugen toel) tut 



, r @o gel) bod), fo gef) toteber in beine Ii(^te ^otte, bie bu 2Beft 
nennft, bu fred^er 93ube", bonnerte JRuppad^er iljn an. f ,2Barum 
bift bu nid^t geblieben, too bu toarft; toarum Iiaft bu bid) fo tief 25 
l&erabgelaffen, unfern bunfeln SEBtnM auf jufud)en?" 

w SBeiI i( Sure Stouter ttebe, 2Sater 9iuppader, fo ttrnig 
liebe, bafe mir fein Ot)fer $u grofe ift fiir fie!" 



3. toaS SKe^teS, ironical: something fine. 
5. imter ctnctn ^finftler by the word "artist." 
17. atteS, toa8 een/one w^o. 
17, 18. Reference is to the Renaissance. 
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,,Unb bu aft alien (grnfteg gegtaubt, bit ,opfermutiger' err, 
ber 9tu)3pad)er toerbe fo ticf fyerunterfinfen, bafe er einem 
ftnfflcr feinc Softer gft&e?" 

,,3a, SSatcr Shwad&er, nad) bem Slnfefcn, bag ber JWtaffla 
5 braufcen geniefet, fonnte id& bag benfen," 

fiimmere midj nidjt brunt, toie'g braufeen ift $dj tyalte 
an bag, toa^ ^ierjnlanbe SBraud^ ift, imb td fagc btr, fo 
toentg bit cinen SHtar in ba3 9Jilinfter ^tneinbrtngft, ber ^iJ^er ift 
ate bag ajhinfter feffift, fo toenig toirft bu je ein SBeib ^eimfit^ren, 
10 bag fo trie! l&o^er ftc^t alg bu, tote metne Softer!" 
Slat, ift bag @uer le^teg SSort?" 

^te ^8^nif(^: , f @d&nife mir einen Hltar, ber 
ift alg bie ^!irde, in ber er ftefyt, bann foEft bu tneine 

eljer ni($t, fo tt)al)r ott mir tyelfe!" 
is @in ^er^erreifeenber djrei brang aug bem S^ebenjimmer 
Ijerein. SJu^pad^er gtng ^in unb ijffnete, 9)ZaiIi lag o^nmfit^tig 
Winter ber iir* $ang eifte ^erp, a6er Siuppad^er ^06 ben Slrm 
gegenifjn auf: 

rf e^ fort, ober id& fd&Iage bid^ ing efidt w 

20 (Sinen SlugenblidE tear eg bem ^tingling, alg jutfe i^m bag 

IjeiUge SKeffer, bag i^m ein $aifer gefd&enft, in ber SCafd&e* @r 

Iftmpfte einen inneren $ampf, bafe if)m bie d^toeifetropfen Don 

ber time fielen, aber bag 2Keffer bliefe in ber SCafd&e, er f)atte 

fid^ beftegt, neigte ftumm bag $aupt unb ging* S)ag SBIut 

25 ^ammerte ifrm in ben d^Ittfen, er tnufete fid^ einen SlugenBIidE 

an ben Sftrtfoften le^nen, um nid^t umjufinfen, Sann eilte er 

fort, after nidfjt in fein aug, fonbern sum SDWinfter ^inauf, ju 

feinem alien greunb, bem ^aiferBaum* 

it 

6. brum about. 

7, 8. fo toentg as little as. 
9. fo toentg just as little. 

14. fo toa^r ott mir Wfe so help me God. 
16. offnete, supply bie 5iir. 
22. bag so that. 
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@r fe^te ftd^ in bic 9Hfd(je unter ba$ 33&umdf)en, too immer 
nod) gef)eimni3bolt &rc fegnenbe djattett beg toten $aifer$ 
toaltete, too jebe $ofe unter feinen unb 3Railt Stiffen erblu^t 
toar; baljin trieb e3 iljn tmmer toieber, ba Ijatte er ftetg fern 
$etl gefunben* 5 

2lber toaS fonnte im {e^t nod^ flir etn ^etl fommen? 
9hippa^er jelbft fonnte i^m feine Softer ntti&t me^r geben, 
benn er fjatte ia etnen (Sib getan, baft er fie ratr ^jaben fotte, toenn 
er einen Slltctr madje, ber I)i)^er fei cd^ bie ^ird^e, in ber er ftefje! 
lber bie toar ia mtmoglidj, axnb e^ ^Stte ein SBunber gef^e^en 10 
mliffen, um ifm au fjelfeiu Slber SBunber tat ott nid)t fiir 
etnen fo nnbebeutenben 9Jienf$en, tote er toar* 

glir if)n unb SKaili toar feine SRettung, feine ^offnung 
mefjr! 3fmmer fa^ er ba^ tobeSbleid&e, geliebte 5Kab(^en Xior 
fi(^, ba3 er nid^t me^r berttf)ren burfte, unb d^merg, SSerlangen 15 
unb SBut erprefeten bem fonft fo ftarfen Sftann f)eie Srfinen* 
(r begrub bie fd^toeipebedfte tint in ben ftnben unb 
f(Iu(^gte toieber toie bor ^^ren ^tlflo^ toie etn ^inb : , f O mein 
^aifer, mein ^!aifer f toarum bift bu geftorben?" Slber bie^mal 
toar Sftaili nid^t ba, um tf)m ju fagen, bafe ott bei iljnen fei, 20 
unb feine ^linftlertraume rid&teten i^n toie bamafe mit ftoljen 
^offnungen auf* SDIeS btieb ftiff um if)n Ijer. 

S)a t)16feli$ gab i^m ettoaS einen Mftigen @(Iag in ben 
DWidfen. 

@r fu^r gufammen, it)m toar, ate miiffe ber $aifer f)inter 25 
i^m fte^en, toenn er fid& umblidCe* Slber e3 toar nidt bie eifter* 
Ijccnb be6 toten ^iaifer^, bte t 



2. fegnenbe with its blessing. 
4. trleb e$ something kept driving. 

10, 11. e (expletive) tttte ein SBunber flef^en mllffen a miracle would 
have had to happen. 
15. ftdj him. 
25. tf)m toar = eg toar Hpn it seemed to him. 

81 



fjctlte fttf) enblidfj burdf) bie eigne raft toon bet SRiidtoanb bet 
Sfttfdje loggeriffen, in bie 2MK eg fjineingebunben, unb bie 
befreiten 3toeige fatten ifyn auf ben SRiicfen getroffen. 

)a ftanb eg nun ferjengerabe toeit iiber bte SBCtbung f)inaug* 

5 ragenb, unb jefct erft fa ang, tote triel fjofyer bag SBSumdjen 

fd^on toar, ate bte ^ifd^e, in bet e$ geftcmben. lber toie ein 

SBIife [c^ofe iefet bem annen $>an ein ebanfe bur$ ben ^!opf. 

@in ftirje^ Sefinnen, ein d^rei be^ ^ubete: ,,err, mein 
ott, 5)u bift grofe auc im ^lleinften, unb Seine SSunber 
10 boffgie^en fid^ nod) I' 1 

2Ba6 1)atte i^n ba3 SSftum^en gele^rt? 2Ba^ toar e$, ba t^)n 
fo plofeli( auf bie ^?nie fallen unb ben rauljen tatntn be^ ^!ai* 
ferbaume$ toie toaf)nfinnig Dor greube umarmen unb fliffen 
liefi? 

5. drfiillt 

15 ^an^ \af) 2RatIi nidjjt me^r. SSater JRuppad^er begriff, bafe 
er ba^ SKttbc^en nid^t mef)t ^liten fonne, unb bra($te fie felbft 
in ba^ ^lofter Sftarienau, bamit fie toeber SBort nod) $8ti$ mit 
bem eliebten toed&feln !onne. Slber bie Sluffid^t ber jungen 
efangenen tuar bod& ni<f)t fo ftreng, bafe nidjt Ijin unb toieber 

20 ein rufc, ein 8teb unb ein fyoffnungertoedfenbeS iJBort 
Siefrinfe gu t&r brang. 

Slu$ an lebte inbeffen toie ein Sinfiebler in feiner 
SSom erften Stageggrauen big in bie $ftad;jt f)inein arbeitete er 
ofjne 9^^ unb 9faft, unb fein SBitten nod& dfjelten lonnte i^n 

25 betoegen, fein SBerf einem 9Wenfd&en gu geigen* Sag fte^e nid^t 



9. cmrf) im ^lemften even in ^e smallest things. 

16. fel&ft Mmse?/. 

17. SDZari'cnau (3Iu= meadow), a convent in Breisach near the city wall. 
It disappeared around the middle of the sixteenth century. 

23. bid in . (inebi till far into. 
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in feinem SSertrog, anttoortete er auf iebeS foldje SBerfangen, 
unb fo tourfjS bie -fteugter ber SSreifadjer oitfa I)B<$fte. 

gtoei lange Safjre toaren fcergangen, bie erften SReforma* 
tionSfttmpfe, biel fdjtoere Sage toaren an 33reifa$ boriiberge* 
jogen, an$ fjatte fid) burdj nirfjts ftoren laffen, unermiiblid} 5 
Ijatte er toeitergearbettet, of)ne nac^ recite ober na<$ Knfe gu 
flatten, unb enbli^ im ommer be^ 3tof)reS 1526 erfc^ten er 
aitf bem 9?at^att^ unb erllftrte ba^ SSer! ate boffenbet 

S^un toar grofce SBetoegung in SSreifad^. S)a^ 2ftiinfter tourbe 
auf brei Sage gefdjloffen, folcmge ber Slltar aufgeftefft tourbe, 10 
unberte Don S^eugierigen untftanben cm Siefrinfe ^ccug 
unb bie ^irdje, urn etoa t)on bem SBerfe ju erbK(Jen> Slber 
feft toerljuHt famen bie eingelnen Setle au^ ber SBerfftatt, unb 
bie pannung fteigerte fi$ immer mer* 

Sim bierten Sage toar 9Jtarici ^immelfa^rt, unb an biefem 15 
foffte ber Slltar eingeiDeiI)t toerben, @(on in atter $rtif)t 
ftrfimte eine unabfepare 2Kenfd&enmenge ben iBerg ^erauf bem 
nun toieber gefiffneten @otte^I)au^ ju* 

Siefrinf toar fd^on feit Sage^anbrud^ in ber $ird)e. 
einmal betrad^tete er priifenben Huge6 feine Slrbett, unb 20 
ate bie grofee lodfe iiber feinem $aupte anfing ju fd^Iagen, ba 
ilberflog ein Ieife$ 3ttt e ^i feine f)of)e fd^Ianfe eftcdt, er nal)m 
ba ^!ct(3p(^en ab unb fprad) mit gefalteten ftnben: ,,$err, ram 
fegne meinen dfjtoetfe !" 

& toar ein ftir$e8 Oebet, aber toer iemate gearbeitet Ijat, 25 
iaf)relang im djtoeifee feineg Slngefi^te, um fetne ganje 5^ 



2. attfs $3d)fte to the highest degree. 

4. ticl = tJtelc. 

15. SDteiit (Grerman spelling of the Latin genitive of Maria) $tntinclfcrt 
(ascension into Heaven) Feast of the Assumption of the Virgin Mary 
(August 15). 

26. im d&toet&e feuteg SlngeftdjtS (countenance, face) in the sweat of his 
brow. Cf . Genesis iii, 19 : 3m <S<$toetj$ bemeS yin&[i$t$ fotf ft bu bein 
cffcn. 
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fonft, fetn gongeg liidf, ber toeife, toie ong Siefrinf bet 
ben toentgen SBorten gumute toor, unb unfer errgott toufete 



Sftun ftromte bie 2ftenge herein, unb ber fc&toere Slugenblidf 

5 toar ba, too ber fitoftfer bag SBerf feiner einfamen 5age unb 
gfttM&te ber OffentKd&feit iibergibt g(to<$ einen lefeten IiI 
toarf ang Siefrinf auf fetne djopfung, bann berfd&toanb er 
unb beobad&tete in banger pannung ben (gtnbrud, ben fie 
auf ba^ berfammelte SSoII mad^te. S)ie SKorgenfonne toarf iljre 

10 rotten tra^Ien Ijeretn, gerabe auf ben Slltar, unb ein SluSrttf 
beg tccuneng, ber gfreube unb SBetounberung fd^affte bon bem 
f)ol^en etoolbe toiber. 

5)a ftanb fie ben Seuten bor Hugen, bie ganje I)immltfde 
lorie, fid^tbar, greifbar in ureigenfter eftalt ott, ffiater 

15 unb @of)n, in i{)rer 5D?itte 9Karia f bie 2lrme liber ber Sruft 
gefreujt, bag aupt bemlittgft neigenb unter ber $rone, bie 
SSater unb @of)n itber if)r entporl)ielten, (gin turm ber 
greube f($ien burd) ben gangen ^tmmel gu toeljen, toie im 
turme flatterten bie etoanber unb Soden ber Jpimmlifdjen, 

20 SBar bag toirflid^ olj, fteifeg ^arteg ^olg, toag ba fo betoeglid) 
fc^ien? iffiar eg moglidfj, bag Seblofe lebenbig gu ma^en? 
JRegten fi( biefe eftalten? Unb biefe @ngelf(|aren, bie tm 
totlben 3ubel($or ^atteluia fangen! Unb bie ^eiligen affe, 
jeber fo gang natilrlid^ unb fo befonberg in feiner SCrt Wit 

25 giguren in Sebenggrofee, unb bag ange umtounben unb ge!r6nt 
toon btdjten 9ianfen fiinftli($en Saubtoerlg, beren mittelfte 



1, 2. tote ait3 Stcfrinf (dative) , . , giimutc tear ^ow Hans Lief rink felt. 

4. f<f)toere critical or trying. 

15. in tjrer SDtftte between them. 

24. 6cfonbcr in feiner $rt distinctive or individual in his own way. For 
purpose of recognition, ecclesiastical art usually represents each saint with 
some characteristic symbol, as Saint Peter with the keys, Saint Mark 
with an open book, etc. 

26. beren mittelfte the central one of which. 
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D. C. Heath & Co. 



Set 



mftd&ttg onfftrebenb fid) nodfj an ber SBolbung be$ (S&orS Ijinjog* 
(Sold) em SBerf Ijatte nod? feiner gefefyen Don alien, bie ba toaren, 
nub bte tyarmlofen eelen nafjmen ifrt mit ftnblidjer @rfur<$t 
in fidf) anf, ben me geafynten <3anber ber $nnft 

5 SDa odf)amt begann; fold) ein Slmt tear nid&t ge^alten 
toorben, folange man benfen fonnte. djauer ber Slnbad^t 
burdgogen bte $irde, bon Slngeftd&t ju Stngeftd^t fatten bte 
Seute nod5 me ben ^hmnltfdjen gegeniibergeftanben tote 
mufcte ba gebetet toerben ! 

10 Slfe aber ber otte^btenft boruber toar, ba brftngte atte^ 
imaufljaltfam ^eran, urn ben SKetfter p fe^en, ber ba^ SBerf 
gefdjaffen. 

S)er 9D?e^ner lonrbe abgefd&tdEt, urn >an$ Stefrinf yi fud^en. 
S)a trat er Winter bem SHtar ^erbor, befd^eiben nnb ttefbe* 

15 toegt, aber fo fd^on unb fo i)ott nnbetoufeten ed^ten toI^eS, ba^ 
jebe^ Singe mit SntjlidEen an tym ^)tng. er SSiirgermeifter, 
ber etnft ba^ erfte gnte SBort tm 3tat filr tfyt gefprod^en, trat 
t^m entgegen nnb fdfjiittelte tf)m gliicftt)nnf(^enb bte anb; ber 
ganje 3iat folgte fetnetn SBetfptel mtt Sln^na^me JRnp^ad^er^, ber 

20 finfter an etner ttnle le^nte, toetl er ni$t bnrtlj ba^ ebrftnge 
^atte entfommen fonnen. @etne Softer Iiatte ju btefer feter^ 
Rden elegenl>ett ba^ $Iofter berlaffen blirfen nnb ftanb Ijodf)* 
anfgert($tet neben t^m, blether ate ie, aber mtt etnem -feltg 
DerHftrten Sln^brudE in bem retgenben efid&t 



it 



1. ft$ ttocf) an ber SBfilBung beg ^or ^injog crept along on the vaulted 
ceiling of the choir. 

2. nodf) ever. 

3. if)n, anticipates 3cmber in line 4. 

7, 8. Don Sfagefidjt $u Hngeftd^t . . . gcgenllberfieftatibcn stood face to face 
with. 

8, 9. toie mufcte (impersonal subject e8 omitted) . . gcBctct toerbcn (how 
it had to be prayed) how (Jeroenfty) they were impelled to pray. 

14. gutter * * * Berber forth from behind. 
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,,ginbet 3ftr nidjt, baft bte Shippctdjerm ber Gutter ottcs 
ba often tynliti) i\t?" fiiifterte etner bem anbern $tu 

,,3<a, ba3 ift toafc!" 

,,Unb ber ott SBater bem $aifer 2ftaf!" meinte em alter 
SDtan, ,,gerabe fo faf) er au3!" Unb tote em Sauffeuer ging e3 5 
biirdj bte SMIjen, ber Siefrmf abe bte Sftarie g^uppad^erin imb 
ben $aifer Wiccf abgebtlbet. 

^a, Heben greunbe", fagte an rul)ig unb Har, w ba^ tat 
td& f toett i$ md^tg @(^6nere6 auf ber SBelt fenne ate ^at* 
fer 9fta? unb ^ungfrau ^itppa^ertn. ott ^at bte SWenfd^en 10 
}u fetnen benbilbern gefd^affen, unb ber $iinftler, ber ben 
d^fipfer barfteHen fott, 5ctt ba^ SRec^t, fidf) cm bteientgen ju 
fatten, bon benen er benlt, bafe fie tf)tn am ^nK^ften ftnb*" 

,,ut gefagt!" f)tefe e t>on alien eiten* 

f ,9Jletfter Stefrtnf, 3f^r fommt nod& in ben emeinberat, ba3 is 
fage 18) @u$ borauS !" fagte ber SBiirgermeifter* 

na^erte fid^ an^ ftilinen d&rttteS ber 95anf, too 
fid& bergebftd^ bemiifjte, feine Softer mit fid& fort^ 
w $alt, SMfter 9tuppa$er! M rtef er mit fefter 
timme, n itf) f)abe nod^ mit Sud) ju reben, unb 3%t Htlifet mid& 20 
^8ren! !$fy fteHtet mir bor gtoei Sfaljren ^ne feltfame SBebin* 
gung, unter ber affein $fy mir Sure SEorfjter gum SBeibe geben 
toofltet 



I. bte Stfuwadjerin Jlfiss Ruppacher. ber SDhitter, dative with fynlitfj. 
4. ber ott SBoter God, ^ Father. 

8. Iteben: the weak form is possibly due to the fact that metne or 3 
is felt to precede Iteben. 

II. git fetnen benbtlbern in his own image. 

13. tym am anltd&ften finb resemble Urn most nearly. 

14. Ijtefj e ^05 Aeard. 

20. mtt Qntdj 311 reben something to say to you. 
23. i&ijst 3tyr*$ no(% do you remember. 
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In our story Erau von Hillern has related to us the legend 
which arose as to the origin of the altar and why its top was 
bent over and extended for a distance on the ceiling of the choir. 
But the episodes from Hans Liefrink's youth are the author's 
invention. Little is known of his life beyond the bare facts 
that he was born at Leiden, in Holland, and lived in Antwerp 
from 1540 to 1580. 

5fyer ate btc $ird)e is not only a love story, charmingly told, 
but it also presents an interesting picture of German life in the 
period of transition from the medieval to the modern world. 
Hans Liefrink and Councilor Ruppacher may be regarded as 
typifying the struggle between the ideas of the humanistic 
movement or Renaissance and the centuries-old traditions of 
the Middle Ages. 

Several pages at the beginning and about half a page at the 
end of the story have been omitted, since they have no direct 
bearing upon the story proper. 
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met muff Jjetratett! 



Sufttytel in cittern ^ttfgug 
aiesanber SBityelmt 



WILHELMI 

AUBXANDER WiLHELMi was the pseudonym of Alexander Viktor 
Zechmeister. He was born in Budapest on the 5th of Septem- 
ber, 1817. He attended the Gymnasium in Vienna, but was 
apprenticed to a bookseller before he had completed the course. 
He gave up the book business in 1842 to go on the stage. 
From 1845 to 1849 he played at the Hamburg Stadttheater. 
In the latter year he went to the Court Theater at Dresden, 
where he remained until failing health sent him to the Tyrol 
in 1876. He died on the 8th of October of the following 
year. 

Although as an actor Wilhelmi played chiefly minor roles, 
he was a favorite with the theatergoing public of Dresden for 
more than a quarter of a century. He wrote a number of good 
one-act comedies and also tried longer plays, but with indifferent 
success. His plays were published in four volumes from 1853 to 
1860. His memory has been kept alive by ner mufe ^eirateit, 
which has long been a favorite both in Germany and in this 
country. Probably no other piece has been performed so fre- 
quently by high-school and college German clubs. 



eincr Unberfitftt 
ertrube, tfce State 
Sirife, tyre ftidftfe 

)rtber$anbfoitg: (Sine UnfoerfitdtSftabt 
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In the characters of Jakob and Wilhelm Zorn there is obvious 
allusion to Jakob and Wilhelm Grimm, the famous philologists, 
and compilers of the well-known collection of fairy tales. The 
words 30m (anger) and rimm (wrath) are synonyms. The 
Grimm brothers were living in Berlin when the play was first 
produced in 1850. It is a refreshing bit of comedy, devoid of 
all satire, and thoroughly German in its portrayal of the absent- 
minded scholar whose sole interest in life lies in the pursuit of 
knowledge. 
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met tmtf? Ijetratett! 

(stn ctrten* 

SftedjtS ftcf>t em 5tfdj, mtt SBiidjern, loBen unb fc^ftfalifdjen Sfnftrumenten 
Bcbcdt 

Sluf ber lintel ette cm artentifd) mtt titfjteu 

rfter Sfoftrttt 



ffrau (Scrtrubc trttt na<$ 5 
ciner fleinen $aufe bon rect auf* 

ertrubc* Sit^ttg ! 3)ct fifecn fte toteber toie Summf opfe, in 
rc alten SBMjer bertteft* Sltte ffinnte ringgum pgrunbe 
fie merften ni3)t$ babon, unb ba ftarffte (grb6e6en 
f onnte fie cms intern tumpffinn nidjt ccufriltteln. eba, i^r 10 
S3udertoiirmer, t^r ^ergamentmotten, bie grttMtMSftunbe ift 
lange boriiber, unb ifyc tut gerabe, ate oB tf>r gccr Mnen 2Kagen 
^attet! 

SBttljelm (bon fetnem 95ude auffe^enb, rixftfg), S)a I>aben @te 
im6 bereitS bretmal gefagt* is 

SatoB (eBenfo). toren @ie ung ntd&t, Itefie Stcmte, ba^ at 
j[a feine Site* (S3eibe lefen better*) 

ertatbe (eraiirnt). @o? Unb glaubt tfjr, meat ^at nidt 
anbere^ ju tun, ate gu barten, bis eg eudj beliebt, baS btfcdjen 
ju nc^men, unb e$ immer toarm ju fatten? (<3u 20 
O ben, toeil tdj e^ fd&on bretmal fagte, toftre 
benfe td&, barauf gu 



2. lobett (plural of ber IoBu0), globes. 
7. ftidjttg just as I tk&ught! 

9. merften, subjunctive : would notice. 

10. eba hey there. 

16, 17. bas ^at {a feine tie there's no hurry about that, you know. 
21. tottre might be. 
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SBityelm (oljne ouf ertrube gu adjten, $u 3aM6)* @3 ift fein 
^metfel, bafe bie ginnen imb Setten f)inboftanifdjen UrforungS 
finb, lu ber unlengbaren prad&bertoanbtfdjaft bet ^etfdje* 
negen mtt biefen SBoIfSftftmmen geljt alfo Ijerbor 

ertrube. 3um enfer mtt gtnneti imb $almiidfen, ba3 ift 
benn bod) jit arg ! @6 ift gerabe, aU ob unferein^ gar nidjt auf 
ber SBelt tottre! 

ef($rei, liebe <mie, ift cin unbeftrettbarcr 



10 SSStlifelitt. Unb eg tottre iDtof^en^toert, baft @ie unfere 
tiibten nt($t bur(5 fo nidjtige Singe imterbra<$en* 

ertrube. ^id^tige Singe? S)apr^tigeriif)ftii(S! Coffee, 
SButterbrottfjen, @ier nnb ^infen nidjtige Singe? Sa^ 
fonnen nur fold&e Jintenjtfd&e be^aupten, toie it)r feib. @agt mir 
is einmal, toaS unter eurem gccnjen gele^rten tUQ h)tdtiger ift* 
SatoB. Siebe STcmte, ba^ berftel&en @te nidt 
crtrube (geret^t)* $<$ benfe ni(t baron, mid? mit foment 
3euge ju befd^ftftigen. O, id& toeife redjt gut, bafe i^r 

tt 



2. ghmen Fmws. Scttcn Leife, inhabitants of Lettland, formerly part 
of the Baltic Provinces of Russia, now an independent state. ftfn* 
boftanifcjen UrSpmngS of Hindu origin. It was formerly believed that San- 
skrit, the tongue of the ancient Hindus, was the mother of the other 
languages in the Indo-European group, such as Germanic, Slavonic, 
Italic, Hellenic, etc. ; but Sanskrit is now regarded as a sister language 
to them. Finnish does not belong to the Indo-European family. The 
author is making no attempt to be accurate in these seemingly scientific 
statements. 

3. ^jra<5t>ertoanbf<$aft linguistic relation. 

3, 4. ^etfd^cncgen Petchenegs, a nomadic people of Turkish stock who 
formerly inhabited southeastern Russia. 

5. $almiitfen Kalmucks, a nomadic Mongolian people inhabiting west- 
ern Siberia and southeastern Russia. The author doubtless chose the 
particular races mentioned here because of their comparative obscurity 
and rather odd names. 

14. SMenfifdje, name given to cuttlefish because they discharge a 
black, inky fluid. Here used humorously in the sense of scribblers or 
ink-slingers. 
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nut 33erarf)timg auf micf) fjerabblicft, unb bo$ fage id), bafs 
nidjts, gar ntd)t3 ofyne mid) fcib! 

SBttyelm (ungebulbig). Sftatiirlid)! SBir toiffen Styr 
gligc boltfotnmen gu fdja^en, toenn tc nitr nid)t fobiel bat)on 



ertntbe, $8rt bod&! oil etnem ba nt(^t bte cbulb 
retfeeti? 5(t e^ nic^t erne ilnbe aitib c^anbe, ba^ etn $aar 
tii^tige, fr&fttge iunge SD^ttnner, bte ettoaS 9Jec^te tun fonnten, 
Ijtnter %en SBiid^em Dertrodbien tote in StaudE) ge^angene 
ertnge! 10 



ertrube* Slber totter nnb treffenb! SBenn td& eu$ ntdt 
mand^mal aufriittelte, lage ber tattfi ftngerbtdf catf eud&, tote 
auf ben ^ergamentbctnben in eirrer SBtbliotfjef* Unb toa^ r toa^ 
toifet if>r benn etgentli^? 5Jii$te, gar nid)t3! 15 

Safafi* iffia^r, nur 311 toaljr, Itebe Sante! tiicf toerf tft be^ 
9Dteif$en SHHffcru 

ertrube. ^a, folder barren SBBiffen, tote t^r fcib. Sfabere 
Scute, bte nt(t ben ganjen Sag in ben SBilc^ern bergraben finb, 
toiffen tool)l toa SRedjteS* S)ie totffen, tote fie ifyr $au^ in 20 
Orbnung fatten, toie fie i|>r SSermiigen bertoalten, toie fie leben 
foffen, bafe fie unb cmbere greube babon fia&en! 

SafoB. SBenn affe fo gebadjt fatten, toare e no$ f^Iimmer 
mit ber SEBiffenf^aft, afe & toirflid& ber gatt ift 

SBtt^cIm* Unb bie profane SBelt Jann bie ele^rten barum 25 
nidjt ^od genng fda^en* Sftennen @ie elbinfammenf(arren, 
(gffen, Srtnfen itnb d^Iafen leben? S)ie metften toiffen gar 
nidjt, bafe fie leben unb toarum fie liber^aupt leben* SBarum, 
e, leben^ie benn eigentlidj? @agen @ie mir bag eternal! 



6. 

7. rcifeen 5fiw out. 
25. profa'ne 
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ertnibe (ettoaS Derbliifft). 2Ba3? 3d)? SBarum tdfj lebe? 
man je fo ettoag ge^ort! ^df) id) lebe ?u metnem 25er* 
gniigen! 

SBttyeltru Sooner @runb! $)er gilt nid)t, Xante; einen 
5 befferen* 

crtntbe (gornig)* SBarum id) lebe? 5)a$ ift mir bod) nod) 
nid)t borgeJommen! 3)a3 l&at mir nodf) niemanb gcfagt! $tf) 
lebe bc^fialb, bafe fold&e pcrfonifisierten SSuc^ftaBen, toie i^r feib, 
mid) quttleu unb firgern fonnen* Safe it)r mir aHe meine orge, 
10 meine ^lage mit eudj mit Unban! lo^nen, bafe iljr eurer alien 
SCante, bie fur euren SCtfdfi, enre ^leibung, euer fitfe^en $aug* 
mefen forgt, ben Sob toiinfdjen fonnt! $% lebe eu$ tool^I fd^on 
Sit lange? O, td toei e^ too&I, t<$ bin eud jnr Soft 

SStl^cto* Slber befte Xante, babon toctr ia gar ntdt bie Stebe. 
15 Safo6 (gu SBffl&efat)* @efdie^t bir ganj red^t; iDorum Ififet 
bit bid^ mit grauen in treitfragen ein? @ie bleiben niemals 
bei ber tcmge. 

ertwtbe (tofltcnb yt Safob). @o, toir finb eg alfo gar md)t 
inert, bafe man iiber^aupt mit nn3 fprid^t? SBir finb fllr nt$t, 
20 fiir gar nid&te anf ber SBelt? SIber red&t, bu bift {a ber ttltere 
nnb mnfet mit beinen gnten Se^ren nod^ ba bifed^en Ceben 
SBtl^dntf aerftfiren. er ^at bo$ nod eflftl, nod& ein erg 
im Seibe; aber bu, bu ttttcft am beften, bid^ in Seber binben unb 
ju beinen alien 33ud)ern fteffen gu laffen. 
25 gBil^ctm. @lc$ft bu! efdfjtefjt bir ganj re(t; toccrum 
mufct bu bi$ in unfern treit mifd^en! 

// 

13. id6 bin eu$ ^ur 2aft I am a lurden to you. 

14. ba^on mar ... ntd&t bie ^ebe we were not speaMng of that. 

15. efd$te$t seres. 

16, 17. BletBen . . . M ber tange (yofe), stick to the point In this expres- 
sion tange perhaps referred originally to a flagpole, the meaning being 
stand by one's colors, then maintain one's ground, remain steadfast. 

23, 24. bid) . * . Binben unb ... fietten gu faffen have yourself bound . . . 
and placed. 
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ertrube (auf unb a6 gefjenb). SDa3 fann ni$t mefjr fo fort* 
gefjen! S)a3 mufe anber toerben! Unb fceute nod) mufe eg ent* 
fdjieben feiti! $$ toerbe e3 eud) fd&on geigen! (@tc trttt exit* 
fd)teben an fie fjeratu) eiraten miifet iljr! (Sin $aar tuc^ttgc 
grctuen milffeti in8 ^ccitg ! 5 

SBtl^elm unb SatoB (auffprtngenb, erfd^redt). ered&ter $hn* 
met! 

Safefi* Um otte^ ttrittett, Saute, Jommen @te un8 nldjt 
toteber mit 3ff)rer alien SDrofjimg! 

SSU^elm (ffemlaut). ^omm, Sruber, totr Gotten tr ben 10 
SSttten tun unb frii^ftliden ge^en. 

ertrube (betfette). 2l^a! a |)at getroffen! (8aut) 
fjetraten, fag^ id), unb bie^md 6e(tef)e td barcnif* 3d ^abe 
^ctrtten genug borgefd^Iagen, bte atte bortettfjaft fmb* 
^abt nut bte SBtetoafjL is 

SafoB* 2Bte oft foffen totr ^tien benn fagen, bag etn foldjer 
d^ritt too^I bebadjt imb iiberlegt fern mufe? 

ertrube* 2Bte lange lt)tH[t bu no$ liberlegen? 
etnmal in bem Spiegel, unb fei fro^), toenn ein {unge^ 
nod) foldj eine SBogdf($eu(|e ntmmt! 20 

SBifljelm. Um au ^etraten fyafien loir nod Iccnge ^eit 
SBccrum unb mit toeld^em SRed^te brftngen @te nn^ fo? 

ertrube* @et bo^ etnmal! SBer ^at eudfj benn ergogen? 
SBer ^at eud) auf ben Slrmen getragen irnb ge^en, fte^en unb 
fpred^en geleljrt? '8 ift freilid^ lange genug $er, um e8 p 25 
toergeffen; after {$, bie tdj euc tote eine SJhttter Ite&te, ^afi^ 
nid^t bergeffetu 

Safofi* 9hm alfo, loenn @ie ttng nod& KeBen, fo ftBren @ie 

3. e$ what's what, or omit. 

8. Um ottes tottten for goodness 9 sake; d. note to lines 9, 10, p. 33. 

10. totr tootten let's. 

23. @ef)t bo$ etnmal iww look here, you. 

26. i$, bte t* Jw^o. 

28. 9hm alfo ^2 ften, 
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un$ ntd)t in unferem liide, ba3 totr in 

eit, in unferen tubien unb gorfc&ungen ftnben, 

crttube. 3$ toeifc beffer, toaS eurf) gut ift, unb furj, toenn 
if>r ntcf)t fotgen toolft unb eurf) nid&t gleidj entfd&etbet, fage id() 
5 mid) Io$ bon end) unb enterbe end)* 

28itf)elttu D Sante, toir benfen nidt an S^t SSermogen* 
Safnli* Unfere SBlinfc^e (inb fiefrfjetben unb unfere 
biirfntffe gering* SStr tootten gem auf @elb unb ut 
nur qualen @ie un^ nic^t Ittnger mit bcr fiirdjterltdjen eirat! 
10 ertatbe* ut, ba^ Mnnt if)r ^aben! Slber td gefjc aud& 
unb ii&erlaffe eud& eurem @di(JfaI! @ef)t bann ju, toic i^r 
fertig toerbet 

unb SBt^cto (erfdfjredt). O, befte Xante, ft)o benfen 



15 ettrube* 3fa, id& ijerlaffe euer au6, benn btefeg Siretben 
fann id^ ntdjt Idnger mit anfef)en* SBa^ toollt ifjr bann tun? 
Srofe eure3 SStffen^ feib if>r berlorene Seute, benn in aHen euren 
grofcen SBctnben ftef)t ni^t, toie man fiir ^iid^e unb teller, 
unb ^leibung forgt 33ann toerbet i^r erft einfe^en, toa^ 
20 l^ftnbe JDert finb, toenn aud^ nur bie einer often Scmte. 

[ (|5 unfdpffig 1 Um be^ tmmete toilffen, Xante ! 
[ anfeljenb). J Srfd^redEen @ie un^ ntdjt fo ! 
ertntbe* ^fut! djamt eud&, mir alien ^tnt au$ gar 
ntd^t^ guliebe gu tun. SBenn id& eud^ aud^ ntdEjtS gelte, fofftet i^r 
25 bo<$ ba ebot eure6 fterbenben SBaterS in @f)ren f)alten* ^d^ 
fjabe nid^t ftubtert, aber ba6 toeife i$ bod, bafe e^ eine Ijeilige 
tfe ben 28unf$ ber tern ju erfliffeiu 



13, 14. too benfett @ic m w/tai are ^ow thinking of. 

15. Sreifcen doings. 

16. mit anfe^eti pwi wp with. 

17. Seute ww. 

17, 18. in ... euren . . . Sftnben fte^t nt$t ycmr volumes do not tell. 
25. in (S&ren (old dative singular) fjalten honor. 
25, 26. -3<$ afce iddSt ftabfert / haven't gone to college. 
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SBityelm (Hemfaut git Safob). S3 ift toafjr, 3afob, eg toar 
fein letter SBunfd). 

Safob (ebenfo)* cm leijteS SSort! (3ur Sante, nnterfyan* 
belnb.) Slber ante, er fagte bocfj nur: Siner Don nn3 mufe 
Ijeiraten, 5 

SBityelm (fffl&ner). Unb ie berteigen e3 toon beiben. SBa^ 
foEen totr betm mil gtocl grccuen ccnfangen? Scant tuttre ia gar 
feme S&tlje me^r im $>aufe* 

erirube* 1$ toaS, ba^ t>erftef)ft bit ntdjt ! ^e me^r grauen, 
befto beffer. Unb luenn nnr erft einer anfftngt, fommt ber 10 
anbere bon felbft na$; aber einer mufe ie^t fietraten! 

(P4 am O^rc frafeenb, gii SBiI|eIm). Sllfo, einer bon 
f)eiraten! 

SSUftelm (ebenfo)* S^ toirb tool)l ntd^t anber^ get)en* 

Safofc* 9hxn, SBiIf)eIm, iDa^ benfft bu? Su bift nod^ Jung; is 
bit fannft e^ e{)er toctgen. 

SBi^cIm (suriidffa^renb). ott betoaf)re! )u bift ber fit 
tere; flir bid^ pafet e t)iel beffer, 

Safofi* 3)u toirft bi($ leidjter barein ftnben. S)u ^aft em 
beffere^ SBenefimen unb bift totrttid) aud& rec^t ^libfd^* 20 

SBtlJjeltm S)u bift biel gefe^ter afe id^, biel mftnnlid^er; bu 
tccugft Die! beffer ?u etnem jel&errn ate id^* Unb bann milffen 
|a tmmer au$ bte alteren guerft an^ bent ^aufe. 

Safofi. Sa^ gilt nut bet 2ftftbd(jen. ie^ lieber Sruber, 
i$ fann e^ mfyt tun, itnmogli( ! 25 

SSttyeim (bctjtodfat). ^d^ aurf) nfajt 

erttube (untoiHig baatoif(5entretenb)* 3^ ^ucfudE mtt eu* 



10. toeim nur crft cincr anfSngt provided that one of you once makes the 
start. 

14. @8 toirb too^l nt<^t anberS Qe^cn J suppose there's no other course. 

17. ott fietoaljre, literaUy God preserve (me from if) ! Translate by 
Heaven forbid ! SBetoaljre is a subjunctive of wish. 

19. btdj . . . barein fmben adapt yourself to it. 
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rem etoigen SBcmMmut! 3)c toSren tote alfo toieber auf bctn 
alien gledfe. tefyt iljr nidfjt ba, al3 ofc ifjr in ben Sob gefjen 
fofftct! 3fr afenfiifee, fajjt eudfj bod) etn erg; an $otf unb 
$ragen ge^t e3 ja nidjt 
5 Safok SBtlfjelm fjatte tmmer meljr 9Kut afe td5* 

SStt^elm. 3fafob fjfttte mfr langft mtt gutem SBetfpiele bor= 
ctnge^en fotten, aber aHe SKfib^en, bie @ie i^m borfd&Iugen, 
toie^ er priidE. @r fann j[efet erne baDon toa^Ien* 

$a!afc. 5/la, bte finb getot^ langft afte tot ober t)er^etratet 
10 (3ur SEante.) $$) bin liberjeugt, @ie toiffen im HugenfilidEe 
fettft feme ^ortie. 

ertratbe. SBag? <3ef)n fftr eine! Unb etn $radjtntSbd(en 
ift barunter, bie t)iel gu gut fftr eud^ tft Hber freilid^, fold&e 
auertSpfe, toie iljr, merfen nitf)t$ f unb toenn fie bariiber ftelen. 
15 abt tljr benn gar feine Slugen, feinen @inn fiir^ define? 

SBi^cIm. SBiefo, Sante? 

crintbe. $abt if)t benn gar ntdEjt gemerft, toarum idjj 
meine^ berftorbenen SBruber^ Softer ins ^au^ na^m? 

SafoB. SBie, Xante, Suife? Sfa 9ii$te? Unfere SBer* 
20 tDccnbte? 

ertntbe* Sine fo entfernte SBertoanbtfd^aft ^at gar nidfjtg 
gu fagen* @ie ift nidijt rei$, aber fd^iin unb, toaS bie ^auptfad^e 
ift, gut unb brat)* SHfo fetn 3$SKr frnbern einen rafd^en 



1. ftarett, subjunctive of mild assertion : are. 

1, 2. auf ban alien gledEe (spot), where we started. 

3, 4. an &opf unb ^ragen ge^t ed Ja ntd^t why, it is not a matter of life 
and death, ^ragen means collar, but formerly it meant neck ; the meaning 
of the expression is, then, to endanger head and neck. 

6, 7. $Stte nrir . . * fcorange&en foffcn ought to have led the way for me. 

12. fitr instead of. 

14. auertfipfc (sour pots) crabbed persons, literally vinegar or pickling 
jars. unb toemt even if. 

19. 3Bte what. 

21, 22. $aigar nic$t$ 311 fagen doesn't matter at all. 
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bentt nidjt affeS totrb gut, toaS lange bauert 
S)arum jogert nidljt Icmge! net bon eudj mufs etraten+ 
tiberlegt Jefet, unb toenn icij toieberfomme, mufe id) toiffen, 
Don eu( SSrfiutiaam ift Slbieu! (86tn 



3toettcr 2luftritt 

Sorige ojnc ertrubc. $eibe ge^cn, bie ctnbe auf bent ^iidert, untotttig auf 5 

uttb ab. 



(nad^ erncr ^crnfe), @d&redK($e ad^e! 

ftfeltde efdfjidjte! 

(tmmer gcljenb)* ^at mtdj ganj in Slufregung gebrad^t ! 
SBie foH ba^ erft toerben, toenn cine grau im ^aufe i[t? 10 

SBt^cInt (ebenfo). @(redlt^! gilr$terlt($! Unb bod ift 
fcin Sltetoeg. SBie fie^t benn bie Soufine au^? 
Sctfefi* -3d& l&ctbe fie mir no<^ nid^t angefefjen* 
SStt^elm* ^($ caxd^ nid^t SDie Sante toirb ntd&t nrfjen, 
id^ fenne fie* @ie toirb au i^rcr S^ro^itng, un^ ju berlaffen, is 
@rnft madden* 

Safok Unb toa^ fotten toir bann tun? SEBtr finb fo feljr an 
unfere alte Orbnung getooljnt 

reilii alfo entfd^Iiefee bid)! 

(erfd^redEt). 3fd&? oeine^bee! (3u SBil^elm tretenb, 20 
fa&t feme anb, ifctlitf).) SBifljelm, fei Derniinftig ! S)u Mft ein 
^offnung^Dotter junger 3Jiann* Sue mir bie Siebe unb pirate! 
SBil^elm (efienfo). SieBer iBruber, ccffeS toa bu toittft, nur 

ba3 nid^t! 

it 

3. UBerlegt tftinfc ^ aver. 

gtoeitcr Sluftritt: a new Sfoftrttt occurs whenever an actor, except one 
playing a very minor role, comes on or leaves the stage. The term does 
not imply a change of place. 

10. Sic fott bad erft toerben how will it really be, 

22. Ste&e favor. 
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@td), id) toeifc, bit fjaft fdjon friiljer bei ben >amen 
Iil(S gefjabt Du Ijaft mefjr @rfaf)rung, bu bift audf) fd&on ge* 
liebt toorben. 2ftir ift bag me pafftert; id& ttrilrbe augfe&en tote 
ber SSftr, toenn er tangt 

SBttyeteu Sag ftdjt gar nidfjt libel au& $$ faf| etnmal ein 
foldjes Sier 

f>aft mc^r Safent gum $>etraten; bu toiirbeft 
red^t gfli(flt($ toerben. S)er O&cfUmb, bag gccmtlien= 
lebett, folten fo fc^ou fetn. $<$ fe^e btc^ toirflt(| bor mir, an ber 
10 @eite eineS retjenben, guten 2Beibe6, umgeben toon bliiljenben, 
^tnbern, tote fie bid) umarmen unb fiiffen, auf beinen 
uMn, unb toie tf)r eud^ alle fo re$t bon $>erjen 
Iteb^abt. ), glaube mtr, ein fol^e^ IlidE ift beneiben^toert 

SSSilftelm* 5ftun alfo, lieber Srfob, f)ole eg bir! reife bo< 
isnur ju! 

SaloB* 21$, toon mir ift {a nidjt bie 9tebe* $$ |)abe leiber 
fein Salent fiir bie (S&e, fo ioie bu* Slber redjt erfreuen toitt id& 
mic^ an beinem liidfe. 3$) iotH beine ^inber ergie{)en, fie 
Keben, ate toenn eg metne eigenen tochm SlHeg, aDCeg tottt id 
20 fiir bid) tun! Unb bann bebenfe, toel(| fd6neg 9JJab(en Suife 
ift! 

S)u ^aft fie Ja nod^ gar nid^t angefe^en. 
Stun eg lam mir bo<f) fo bor. 3lud& fagt eg Ja bie 
Sante. Unb fo braD unb gut ift fie! @ie mufe ein atterliebfteg 
25 graud^en madden! 

SaKI^erm. 3a ; bag fagt au$ bie Saute; alfo liidf ?u, lieber 
SBruber! ig 

7. Salcnt' aptitude. 

9. foffcn . . . fcin are said to be. 

12. fo redjt bon Bergen with all your heart. 

16. bon mir ift ... nid&t Me Sftebe / am not speaking of myself. 

17. fo toie bu such as you have. 
24. ntufj cannot but. 

26. Hid au 0ood ?wcA;. Some phrase, as beinem Unternetymen, is under* 
stood after $u. 
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(ungebulbig gefyenb). 2#etn ott, bet bem ift bocf) affe3 
3>dj gebe mir affe erbenlltdje SDWilje, male ifrm ba$ 
IM ber fje mit ben reijenbften garben, nnb bodj bleibt er 
Mt toie Stein. (8aut) age mir mir um be3 immete toiffen, 
toaram toittft bn benn nic^t f)etraten? 5 

SBi^elm. SBarum mtlfft bn benn ni(t? 

SBegreifft bu benn nic^t, bag icf) ba^ nic^t fcnn? 

fiefift bu, ic^ lann eg aud& nid^t 
S)u tofflil alfo nid^t? Untoiberrufti^? 
SBtUjelm (fcft). -3<^ fann trtdftt 10 

toeife tc^, toa^ i$ bon beiner Siebe jix fatten 



SBtt^elm* SGBenn bn mid) liebteft, toftrbcft bn felbft 
raten* S)amit bn aber fieljft, bafe id^ nid^t fo ^artfjer^ig bin, toie 
bn, toiC id^ bir einen SSorf(Iag madjen* is 



SBttljelm (ate ob cr einen @ntfd(jln& gefafet). SBir tooffen lofen! 
Igafub. Sofen? SBmber, ba^ tft leidjtfinnig, 

ftnbe id^ an(, barnm ^eirate lieficr gfetd^ ! 

fann {a and mic treffen* 20 

SBtHjetttu greili^; aber mi<$ leiber and&* 
Satob, iEBa^ foE id& bann tnn? 
JZBt^eltru eiraten! 

lofe nid^t, nimmermelir fefee id^ mi ber efaljr 

25 

9Bie bu toiKft, bann mu^t bu aber 
^eiraten, benn tdfj tu^ nid^t! 

Safob (nod^mate bittenb). SBrttbert 

SBttyelm (rafdj einfaHenb, argerltd^)* 3fe^t lafe mid^ tnlS 



11, 12. toa i$ Don beiner SteBe gu fatten ^e wfea* to think of your love. 
13. felbft, spacing denotes emphasis. 
17. gefagt, supply fcatte, 
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(Siner toon nn3 rnnfe ^eirctten, toir tootten kibe nidfjt, alfo mufe 
ba$ So3 entfdjeiben, toer ber UngliidHid&e fern folL S)a3 ift mem 
SBort, bag ift afleS, toa$ id) filr bid) tun farm! 

9tei benn in otteS Sftamen, toenn e3 burd^au^ 
5 ntc^t anber^ fein fann. Slber ir)ie tnad&en toir ba^? 

SBt^cIm. 3)ag ift balb gefd&c^en. (e^)t gum Xif^O SBir 
ncfimen jtoei ^ugeln, einc fdjtoarje unb eine toeifec* 

gatofi (ihtgftlirf), me^antf^ nadfprcc^cnb). (Sine fd^toarge unb 
eine toei^e. 

10 SBi^elm (toeldfjer fud^t). & finb feme gur anb. 
i). ottfeiS)anf! 
Wotf) fieffer, toir ne^men gtoei 3*tteL 
(toteber nad^fpred^enb)* 3^ e t 3^^ 
SBit^eltn (bte 3^ttel fd^neibenb unb guredjtmadjenb)* @o, ben 
15 etnen Begei($ne id mit einem $reuge, ber anbre bleibt toeife. 
2Wit einem ^Ireuje. 

S)er mit bem ^Ireuje berpfli^tet gut $eirat 
(@r rottt ben <3ettel gufammen*) 

3fa*oB + Sag ift redjt begeid^nenb. 

20 SBlQelm. 2Ber ben toeifeen gtelit, ift frcu (9toHt ben gtoeiten 
^ettel cBenfalttO 

@ott, toenn id^ ben beftttne! 
a, ba glaube idj* 



I. loir tooITen Betbe ntdjt neither of us wants to. 

4. in otteS ^atnen expresses resignation: so 6e ij. 
4, 5. toenn ee bur$au6 nid^t anberg fern ton z/ there is positively no other 
course. 

6. fialb gefcWen easily done. 

II. ott (dative) fct S)on! /AawA heavens. 
14. @o fltere. 

19. fiegcid^nenb significant (of the auSfreua, that is, crosses of matri- 
mony). 

22. tocnn id) ben Befftmc (subjunctive of wish), I wish I might get that one. 

23. bad glaube i<$ / imagine you do. 
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9ton, toag gefdjielft better? 
SBilijelm (fud&enb), 9hm braudjen toir cine Urne; ba toir 
feme fjaben, nefyme id) bein 2ftorgenf itypdjeiu (retft nacfj 3fafobg 



(ftngftlidft). Sftein, SBruber, nimm lieber beineg, id) s 
abe UnglM ! 

SBil^elm* SKemettocgen, id I)abe md>t3 bagcgcn. (r ntmmt 
ba6 feintge cnttoebcr bom ^lopfe ober bom tfd)e, Icgt bte Stoffen 
inem unb fd^iittelt fie*) @o, fefet toirb bie ef^ic^te orbentlt( 
burd^eincmbergefd^iittelt, 10 

gafoB (angftlt^). 2lber ei>rK4 S33ilf)elm, e^rlid^. 
SBt^elm. Sag berfte^t ft$! Silled na($ 3Jed&t unb 
toiffen* @o, iefetstelE)! 

gafob (erfd^redEt). Sftein t$ id} ^abe Mnen 
jie^ebu! 15 

aSSil^cIm* 21(1, ma^e bodj Mne fold^en Umftanbe; raf(| 
gejogen! 

Salob* 3$ toTi toal)rl|aftig ntd^t, SBntber, i$ ^abe UngliidE; 
id) jiefje ganj getoife auf ben erften tiff ba^ f$rerfli(e $reuj 

* Zu mix ben ef alien unb gie^e guerft! 20 

SStlljelnu Ston, aud^ bag nod ! (<r gretft umftanblid^ in bag 
, fd^Uttelt nod&mate, gie^t enbltd? unb ^itlt 3afob bann bag 
in; trodfen.) a nimm! 

(angftltd^ ntt^er tretenb, gretft gitternb ^inein, mit einem 
eufeer). @o! 25 

SSSil^cIni (totrft bag $appdjen auf ben Xifd&). 3efet ^aben totr 
ieber unfer SeiL (@r ^iilt feinen Settel in bie %.) 
(ebenfo). 3fa, aber id& gittere am ganjen 



1. toa gef^te^t toetter what else istole done. 

2. Urne urn. The Greeks and Romans drew lots from an urn or vase. 
15. gtefje bu you draw. )u and tr are sometimes expressed with the 

imperative for emphasis. Of. note to line 4, p. 28. 
17. gcjogen, past participle used imperatively : draw. 
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SBttyelnu Star rafdj geoffnet! 
Salak JBtn'S nidjt imftanbe, fiffne bu guerft! 
SSityelm (argerltdj), 2Wj, toarum foff id) benn immer atteS 
$uerft tun? 9Mn! 9Str ftolten 2uglet$ offaen, tottfjrenb id) 
bret gffl&Ie* (@r ge^t gaf)Ienb langfam nac^ Itete, 3-afob na(^ redjt&) 
Wfo: @m! 

(nac^ re<f)t3 ge^enb) 
(tmmer ge>enb). 
(ebenfo, gttternb)* 

10 SBtKjelttu S)ret! (grbffnet) 
(&at geoffnet nnb 



SSU^elm (freubtg {jerumfpringenb). urra! urra! 

SafoB (tft ouf etnen artenftu^I gefiinfen). $3) UnglMfeltger ! 
is SSttyelm (tmmer frof))* errlt(^ ! $rfi<i)ttg ! 3^ 6m fran! 
unb fret, Io^ unb lebtg! 3d) tnoc^te bie ganje 2BeIt umarmeti! 
urra! utra! (r fprittgt ^ertmu) 

Critter uftritt 

SJorigc* ertntbc, auS bent aufc trctcnb. 

ettnibe (bertoimbert)* 25a6 tft benn ba^ fur etn Sftrmen unb 
20 Sfubeln? SDSttWm, Bift bu berriidt? 

28iII)elm (fie umarmenb unb mtt tf>r ^erumtangenb)* Stnen 
^lufe, Saute, einen $ufe! 3fc^ Bin ber BidKidjfte unter ber 

@onne! 

i/ 

11, 12. 3$ bin be8 obe8 J aw done /or or lost. 

15, 16. fratrf unb fret, log unb lebtg, alliterative couplets, of which German 
has very many, with little or no difference in the meaning of the two com- 
ponent words; cf. English bag <md baggage, house and home, etc. We 
may render franf unb fret by quite free, log unb lebtg by absolutely free. 
grant is used mostly with fret. Cf. note to line 10, p. 72. 

16. bie gange SBelt everybody. Cf. French tout le monde. 
22. ber littflid&fte the happiest person. 
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Hit beg SobeS! 



ertmbe, SBillft bu midd mfy loStaffen, bu augenirf)t3 ! 

@o Ijabe id) bidj feit jefjn S^ren nid&t gefefyen toaS ift benn 

nur gefd&efcn? (3afob erbKdfenb.) Unb toaS ift benn mtt 

Stofob? 2)er cine fpringt unb tanjt, bet anbere liegt ba, ate 

5 Ijatte $n ber d&Iag getroffen. 

SBiOjelm (tragifomifd& auf ^afob beutenb). S^etn, Sante, er 
fjat fi($ nut befonnen unb einen (gntfdjlufc gefafet; ba6 ^at tljn 
fo angegriffen. 

crttube (freubtg). 3Ba? 3rfob? 
10 SStl^cIm. 3fa, Xante, (gr tottt tjeiraten. 

ertrube (ift 311 3afob getreten, flopft i&m auf bte Std^fel). 21^ 
Brabo! S5rai>! (Snblid^ etnmal ein bemiinfttgeS SBort! 

er^olenb, auffiefcnb). ^d^ armer berlorener 
^abe e^ abet glet($ geafjnt! 3^ fenne metn 
15 Ungfiidf, ^cute ift Sien^tag, metn Ungfiidfetag, ered^ter ott! 
$8) unb Ijetraten ! 

crtrube (fid& bergnligt bte anbe rcibenb). Sllfo $atti ift ber 
lii(fli(^e! S)a^ freut midft boppelt! ie^ft bu, SBilfjehn, td^ 
toufete e^ tt)o% bafe er ber SSerniinftigere ift Sfttmm bir ein 
20 SBeifpiel! 

SBiliielttu @ie ^afien red^t, Zante. 3fafob ift ein ^erjen^^ 
guter SDtetfdf). SSir ^aben bie @a(e reiflid^ iiberlegt, unb er bot 
fid enblid^ freMHig an, Sfytn SBunfd^ ju erfitffen. 

3fali>fi (ift unterbeffen auf Me anbere @eite $u SBil^elm getreten, 

25 leife). 2C6er id tue eg nid^t S)ie @a($e ift ni($t mit redfjten 

tngen jugegangen, bu toarft im SSorteil, bu ^aft juerft gegogen. 

gBiftcIm (argerfid^). 2)u toottteft fa nid^t! gange ni($t 

toieber neue efd&id&ten an! 

// 

I. SBttfft bai . . . tooflt witt you please. 
3. nur on earth. nttt the matter with. 
15. eredjjter ott good heavens. 

25, 26. j)te @a(jc ift nid^t mtt redden SDtngen jugegangen there was some- 
thing uncanny about the affair. 

27, 28. gauge ntd&t toteber neue @efdjtd)ten <m don'i start another fuss. 
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(feife). )te Xante foil entfd)eiben. 

SSttljelm (leife), S)u toirft iljr bod) nid^t fagen tooHen, baft 
toir geloft Ijaben? S)a3 tottre ja tm odE)ften rabe unpaffenb* 
(fctfe). @o? 

(feife), gretti^ bu tourbeft bid^ ja filr etotgc^ettcn 5 
Iftdjerlid) madfjen! @ei Derniinfttg unb ergib bid) mtt gaffung in 
beta (^idfal! 

crtrube. Sfta, n?a^ ^)abt i^r benn toteber Dor? 

SBi^elm. > nid^t^, gar ntd&te. ^afob ift nur in SSerlegen* 
fieit toegen ber $o(|gettgangelegenf|eiten 10 

ertntbc. 9ttf), ba^ ift ba^ ertngfte. a^ itfierto^t mtr f 
td toil! aEe prttd^tig einrid^ten! a berftefje td atc6 bem 
runbe, unb gleidf) f>eute toiff tc^ an Me Slrbeil 

Satofi (rafd^)* Sftur nid^t fo eilig, Xante. 

ertrube* ^atDO^I, eiltg. S)a gibt^ fe$r biel ju tun* S)a is 
ift bie au3*, bte ifd(K bie SBettoftfd^e p beforgen. S)a finb 
bte fe^Ienben 9JJ6beI, ba3 nfitige efd&irr fur ^iid&e unb teller, 
ba ift ein fd^oner SSrautftaat }u faufen mit aHem, toa^ brum 
unb bran Ijftngt, bamit bie Junge au^frau gleid) aHeg in 
Orbnung ftnbet. (@e$r Dergniigi) ^a, ja, ^afob, bu fottft beine 20 
greube an ber alien Xante Ijaben. SftdjtS, nid^t^ fott toergeffen 
toerben, bis ju ben ^inberftriimpfd^en unb *I)aubd)en Iierab. 

(bie dnbe ringenb). StHmad^tiger! ^inber^ubd^enl 
(6o&Qft). Unb trtettfdfjen! 

erteubc. SEBa^rfjaftig, id& fiifyfe mi(% orbentlid^ toergniigt! 25 
ott fegne beinen gntfd^Iufe, 3fafob ! gix^re il)n nur gleid& au$ 
unb f($miebe ba^ fen, folange eS toarnt ift! 



2. 3)u totrft . . . bo$ m(^t , . * tooflen surely you do not intend to. 

13. tottf tdj an bte Arbeit J intend to go to work. 

14. 9ta ntdjt fo etlig don't be in such a hurry. 

15. 3Da gtbf , omit ba ,* it has the force of in this matter. 
18, 19. toa8 bram unb bran Ijanat that goes wth it. 

20,21. bu fottft bemcgrcubc an. ..fybeti you are going to be very pleased wfh. 
22. bid ju * . . ^erab rfoww to. 
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(fid) bie tint trodnenb)* SBccrm genug ift mir, ba 
ber Hebe immel ! 
SStlijelm (narf) ttnfe fe^enb). SBenn id) nid)t irre, lommt 
foeben Strife cms bem arten fjterljer* 

5 cttrube fthifefcenb). @d)5n, bag trifft fid) Ja pradjtig! 
Sllfo frtfd) bran, ^afobl SBringe beine @ad(je bor! 
Sato*. 3efct, {efet glei4 Sante? 
crteubc* S)a^ tocrfte^t ftdfc; unb fet ^)iibfd^ gart unb fjofltd^, 
bamit bix fetnen $orb befommft* 
10 gatoB. SSottte ber tmmel, td^ tofire fo gliidHid)! 

crtrube* Slber ^)te fie!)ft bii benn au? aar unb SBccrt 
mliffen in Orbnung gebrad^t toerben, unb bann fort mit bem 
aften @($Iafro(J unb einen f)iibfdjen SRodE, ober beffer, gradE 
cmgegogen! 
15 SttfeB* 3fc^ glaube gar nidEjt, bafe ic einen grad befi^e* 

crtrubc* S)o(|, ben fdjonen f^toarjen, ben bu bet beiner 
oftorprttfutig trugft 

SBenn ifrt nid^t bie Gotten gefreffen fabetu 
, ^afob; i$ toiff bid) $errai8jntfeeit, bafe bu toie ein ^ring 
20 au^fe^en follft 

a 

1. tft mtr I/ee/. 

1, 2. bag toetg bet Iie6e ^tmmcl heaven knows! 

6. frifdj bran go to it. 

9. f orb here=re/ttsaZ. The expression einen f orB Beforamien dates back 
to early times when baskets were used to draw up various things on the 
outside of walls and towers. Sometimes a suitor would reach his lady 
love in this manner. If, however, his suit was unwelcome, a basket with- 
out a bottom was lowered; whence the expression etnen f orb one Stoben 
fiefommen. This expression survives today as etncn orb beftmmteru 

10. Botttc (subjunctive of wish) ber unmet would to "heaven. 
14. ongegogen, past participle with imperative force: put on. 

16. S>od& yes, you do. )od& is used regularly to contradict a negative 
statement or a negative question. 

17. SDoftorfcriifung examination for the doctor's degree. At this exami- 
nation, which is entirely oral and covers the candidate's whole course of 
university study, the candidate and the examiners wear full dress. 

110 



3a, tote cm Opfcrfttcr, ben man gum Slltare fitfjrt 
9tet benn, tote ott tottl! 2lber @tc toerben feijen, Sante, bafe 
fie mid) nidjt ntmmt 

SBityelm (i^n fort$te)enb). Sag toftre ia nod) fd)6ner! @o 
ein pbfdjer 2#ann tote bit, orbentlidj t)erau^gepufet r in fc&toargem 5 
gradf, toeifeer atebinbe, befommt gc^n 2ttab<ijen fiir ein^, unb 
bafe bir guife Mnen ^lorb gibt, bafilr lafe miS) nut forgen! 
C3tef)t ijn ing au6.) 

ertrube (nad&frringenb). gort, fort! letd^ toirb gutfe ba 
fern, mad^t nut, bafc t^r balb ferttg fetb ! 10 

SSterter auftritt 

ertrubc, aHein, gletc^ barauf Sutfc* 



crttube (guriidEfommenb)* Ston enbltd^ ^abe id fie fo toett, 
ba^ I)at SMffl&e gefoftet! 3cfet totK id& glei(^ Sui^d&en coif 
ben ^^n fitftfen. toctre erne fd^one efcfjtdjte, toenn bte mtr 
aud^ nod) Umftanbe mantel 15 

Sittfe (ton finte, in einem 93u$e lefenb), 

crtrubc, Hber toa fef)e idj ba? gin 33ud in ber anb itnb 
lefenb ! SDa8 foHte mir nod^ fe^Ien, bafc bie fi$ aud Don ber 
geferei anftetf en liefee. Sitife, toaS foff ba6 ^eifeen, toa$ ^aft bu 
benn ba in ber $anb? 20 

Suifc. ^Scmt^e^iftbagein^errlt^SSu^! g^iftba^ 
neuefte SBerf SE3ifi)eImg, feine 9feife im 5Rorben. SBie fcf)6n, 



1. Otferftter sacrificial bull. These animals were often adorned very 
fancifully by the ancients. 

4. S)a3 tofirc {a no< fd&8ner that would beat everything or cap the climax. 

10. tnadjit mrr see to it. 

13, 14. SutSdjeit (dative) ouf ben 3a5n fli^en sowwd out Louise. 

16. Don IhrfS entering on the left. 

18. S)a8 foflte mtr no$ fc^Ien that would be the last straw. 

19. toa8 fotf baS fidfien w^ does to wean. 

21. ift ba8, emphatic inversion: this is certainly. 

Ill 



toic geiftreid) tft e3 gefdjrieben! 2Jian gtoubt egenb unb 
Btetfdjen fcor fid;) $u fefyen unb fiifjlt fid) mitten unter iljnen* 
SBeldj fjerrlidje djttberung bcr itten, bet farctftere; mid) 
fd)one tubien nnb SBetradjtungen! ), SBtlljelm tft em 
5 geiftrei^er 9ftenfd)! 

crtntbc. @o? SBffijdfoi? Safe baS 3eug, e toirb bir nut 
ben ^opf berbreljen unb bic^ bom 9lu^ftc^en abgteljen* 

2utfe + S33a6 fann e^ benn Stofelic^ere^ geben ate ein gute3 
53ud&, namentltc^ toenn e^ fo leljrretd) ift toie SBtl^elm^ Sfteife? 
10 crtrube. 21$ bxtf 9BtH)eIm! ^afob fd^reibt au$ fd6nc 
SBiid&er unb no$ Did grofeere* 

utfe+ S)a^ mag too^I fern, aber bte finb griedtfd unb 
fatehttfdj; bte berfte^e vi) ntd^t lber SBtl^elm^ d&rtften 

ertrube (ftrgerltcfi). Safe mtr Jcfet SStfi)eIm^ djrtften BeU 
15 fcttcl 3$ fabe fcftt anbere Singe tm $opfe* (Sag mir einmal, 
toie gefdttt eg bir f)ier im aufe? 

Suife + O red&t gut, ante. @^ tft nur ein toenig einfam* 

ertrube (forfd^enb). SBie gefaffen bir bie SSettern? 

Swifc. Ste, fie finb re^t ernft @ie ^aben nod fe^r toenig 

20 mit mir gefpro($en, unb 3tofob T^at mi% nod gar nidjt einmal 

angefef)en. $% glaube, er ift redjt fbiftar* 35agegen ift 



ertrube. 3a,getoife! Slber ^afob ift ein feljr guter SDteif^ 
fage i$ bir* 

25 Suife* S)a^ glaube id) too^I; bo($ mufe man fid) ein erj 

faffen, toenn man iljn nur aitfe^en foDL 3fd> glaube tmmer, er 

ift bfife auf mid&. SBir^elm blidtt bodfc mcm^mal freunblid&er. 

ertrube (flrucrHdJ). @o! jfffo 2Bi%rm blidEt freunblid&er? 

(Seifeitetretenb, in aufrefiung.) SDa ^aben toir'S! a tft eine 



10. &dj to 

12, 13. gric^tfcj unb latei'mfd^ written in Greek and Latin. 
14. nttr, ethical dative ; omit. 
25, 26. ftd(j eitt 03 faffen summon up courage. 
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9hm gefftfft tf>r bertoteber beffer! ottmon 
fid) ba ntdfjt git 2obe argent, nad) all ber 2M)e, Me idj mir 
gegeben! 

Sutfe (bertmmbert). 2Ba3 f)at benn bte Sante? 

ertrube* Slber fie foil mtr fetnen trtd) burdfc bte JJedfjnung 5 
mad&en; iff) irntt tf)r fc^on bte Slugen Bffncn. (^u Sutfen.) 3)u 
fjctft nut 3faf 06 ntd^t orbentltd) fietrac^tet. (gr tft em fefr fanfter, 
Itefier 9Wenfd&. O, er ^at gcmj ^UBf($e Slugett; fief) ifrt nur 
einmal red^t an! SBtel fd^onere unb fanftere ate SBiB&eftm (@te 
fprtd^t mit Sutfe toetterO 10 



^iinfter ^ufttttt 

SStl^cIm* S^^^f t altmobtfcem grade unb mit toci6cr atebtnbc. 



SBilljelm (3afob borfii^renb). @o,nurtmmerl)eran! 
Ijaftig, bu fief)ft bortrefflid^ att^. 

Sftfoiu SBtl^elm, td^ mad^e mt(^ Ittd&erltd^ 

crtrube (bte beibett bemerfenb, toeldje red^t^ fte^enbletben unb is 
gufamnten fpred^en)* a ift er ! ief) nut, ioie fd^on er auSfieljt ! 
3)te grofee, ftattttd&e eftalt, bte eble ^altung 

Safufi (ju SSMDJdte)* 3(3& fllccube, bte Xante untertoetft fie 
Berette* 

eritube (fortfa^renb). @et nur nid^t fo fd&iid^tern! SBIidfe 20 
t^m fret tn$ efid^t, unb er totrb fd^on freunbltd^er unb ber* 
traultd&er toerben. (u 3afob ge^enb.) S$ laffe eud& je^t aHetn; 
iffitlfjelm fann au$ mtt mtr ge^en. fringe bann betne 
bor! 



1. gcffifft t^r bcr he pleases her. 

1, 2. ott man ftdj ba ni$t $u 2:obc argern isn'f <to enough to worry a 
person to death. 

4. f)at is tfw? ma^er m*^. 

5, 6. mtr feinen @tri$ burd& Me $ed&nung ma^en not upset my plans. 
12. nur tmmer ^eran just come on. 
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u Sftein, SBifijelm bletbt bet mtr; attein fyabe id} feincn 
SJhit (@ief)t [extern auf SirffeO 

ertrube. 5Jiun, toie bu toillft Ogu Sutfe ge&enb, toeld&e fi$ 
cm einen artentifd) gefe^t f>at) @ief)ft bit, toie freunblitf) cr 

5 bidj'anbltdft? SBenn er bid) anfprid^t, fet red^t gut unb Iteb* 
retd& gegen tf>n, bcrfte^ft bu? (SBtebcr au Safob trctenb*) Kfo 
bortoSrt^, ^afob, etn erj gefafet! @te^)t fo cin iBetccrber 
au? SSenn t$ ein 9Kann toSre, fottteft bit cinmal fcfjen, toie id& 
ftc tm turm eroberte. Su, bu ^afenfufe bu! 

10 unb brof)enb an 3tefob unb SBtIf)eIm ooriiber tn6 au^ ab.) 



Slttftrttt 

SSUJelm unb S^o^f redts Sutfc am Stifle ItnfS, toeiterfefenb. 



(fid) borberettenb, feinen grad gufno^fenb)* Sa toftrcn 
totr alfo ! (ffir ftef)t fd&ftd6tern ^niiber.) 

JJBil^dm. ^a, unb fie tottre aud^ bcu 

15 Sutfe (beifeite)* ie fjaben gcmj getotfe etoa Dor* (@iefyt 
Winter bent SSud^e ^tniiberO 

SBtUjeteu e^e nur ^ttt unb rebe fte an ! 

teKefticu 3fdJ fann fte bo($ jcfet ntd&t ftoren. 

SBarum benn ntci^t? S)u totrft bo^ ntdEjt Garten 
20 tt)oKen f bt^ fte ba$ bide 93u(^ gu @nbe gefefen f|at? 
foff i$) il)r aber nur fagen? 

ift ganj gletdf). S)u trtttft Ijin, rebeft fie an 
unb etrilftrft % beine Siebe. 



7. cin erg gcfafet (past participle with imperative force), take courage. 
fo like that. 

12, 13. $)a tofiren (subjunctive of mild assertion) totr alfo so here we are. 

14. tofire (subjunctive of mild assertion), is. 

19, 20. 5u totrft bod) ntdjt toctrteit tootteri ^ow are surely not going to wait. 
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SBtHjefcm )a ift aud) gang gletdj* 3)u mufct bodj toentg* 
[tens fo tun. 

Safofi. @o? >u lieber immd, tote foff td& bag nut 
anfangen? 

SSttyehtu >a$ ift gang einfa& S)u fagft, gum SBeifotet: s 
,,uten 2ftorgen, Hebe Souftne! SBie get)t e$ 3^)nen? 
madden @tc? SBefinben @ie ftd& too^I?" obcr fonft 



Eann tc^ ntd^t S)a^ tft mir bid ju 
Unftnn! telfe bir etnmal bor, bu tofireft bte 10 
Soufine, unb i<$ tottre bu. 5Jlun gib adjt, tote td& ba^ madjen 
toerbe ! (@r ge^)t etntge c^ritte gunidE, ntmmt bte paffenbe teHung 
an unb fommt bann auf 3fafob gu, t^m ben of mad^enb, ftti& gterfi^ 
fcerbeugenb.) uten aWorgen, Itebe^ Soufinc^en! 

Safofi (ftd& bernetgenb). uten 9Korgen, Setter ! is 

2BiK)eIm (berfegen). @^ id) ^m toie fjaben @ie ge= 



@ofo, i(^ banfe. 

greut mt<$. < e8 ift f)eute fefjr 
SBetter! 20 



Unb fr unb id) f)tn ^)m 

fiefjft bu, bu fommft au( nidt bom 
SBtlljelm (ftrgerlid^). 9htn, bu fannft bo($ uid^t berlangen, 
bafe id) bit ben of ma^en foIL 9Jian fommt ia au^ after SUn* 25 
fton, toenn man bid) anfteljt, mit beiner toeifeen ^atebtnbe unb 
beinem altmobif^en grad S5ei t^r toiirbe e^ biel beffer ge^en. 
Serfuc^e e3 alfo bei i^r! 



2. fo tun act that way. 

3. )u ItcBcr ^tmmcl good heavens! nut on earth. 
18. @ofo' tolerably well 

23. bu fomntft aud& itid^t bom gledC (spoO, you are not making any headway 
either. 

115 



Sftun gut, idfj fcritt bir*g bormadjjen* Sritt ^inter 
etnen SBiifdj unb paffe ta redfjt genau auf, bamit bu eg bann 
nad&madfjen fannft! 

SafoB (freubtg)* @<$8n, fd5n, lieber SBruber, bu bift bodl) 
5 etne gute eele, 

SSityelttu @ief)ft bu eg nun enblidlj etn, tote idfj midf) aufop* 
fere? Sue ie^t, ate oft bu fortgmgeft, aber rafdj, benn i(^ fil^Ie 
mi( eben tm geuer! 

SafoB (rafd& Ijtnter em e6uf($ tretenb). ut, gut, tdfj ge^e 
10 f($on! 

SBityetm (fW&t f|m nad, 6tg er fidEj berBorgen)* 
Suife. le gefjen, o^ne mir etoag gu fagen? (groW 
netn, SBil^elm fommt anriidE* (@te Reft toeiter.) 

SBinjefatt (jurfldawjrcnb)* o f Jefet tft bte red^te geftl 
15 erft miiffen totr ung umfd^ouen* (@r tritt ntt^er, fte^t fie on unb 
ge^t toieber ^uriidf .) 

Sutfe (tjertounbcrt)* SBag er nur tooffen mag? 
mWm. ie fU&t toaWafttg red^t Itebltd^ aug! ie^at 
fo etoag Sraumerifd^eg, ^oettfc|eg! S)er (Srnft, mtt bem fie 
20 fieft, jDafct if)r gang gut! 

(^inter bem ebiif()* 9lun, Sffiil^elm, fange bo$ an! 
Ietd, gleid^, fo ioarte bo($ nur ein toentg, id^ 
midfj fammeln. ^m, ^m, >g ift bod^ nid^t fo leidfjt, alg 
i$ bad^te! ^>m, t)nu Slnreben mufe id fie aber, fonft 
25 mad&e id^ mtdlj Ifid&erlid& bor 3afob. (gagt ftd& ein ^erg, nii^er 
trctenb.) m, ^m, fo t)ertteft, fd^one Soufine? @g ift too^I nt$t 
erlaubt, @ie gu ftfiren? 

Sutfe (jteunblid) aufblidEenb). ^htn, SSetter, bag SSergnligen 



1. 9toi gut well, all right. 

2. fcaffe ja * . * ctuf be sure to pay attention. 
8. tm 3feuer in the mood or spirit. 

17. 2Sa$ er nur tooflen mag wfarf in the world can he want. 

19. fo ettoaS raumerifd&e, $oetif<$e3 a sort of dreamy, poetic air. 

116 



Sfljrer Unterfaltung toirb mir fo felten juteil, bafc fixer fcon einer 
torttng nid&t bie 9Jebe fern faun* (Ste^t auf.) 
SBityelnt, SDarf man fragen, toaS g#r ^ntereffe fo fe$r fit 

nimmt? 

Swfe (fcfcalB&aft). n bortreffltc&eS SBerf bon einem getoiffen 5 
rofeffor aBilfielm 3orn. 
S23ilftelm (erftaunt). SBaS, bon mir? 
Swife* 3fa f $fyct 9ieifc im SRorbcru O, @ic glauben ntd^t, 
SBergnligen 3fl&r SBerf mtr f^on gemac^t f)at 

(^>at t^r ba^ $811$ aug ber anb genommcn). SBafjr- 10 
mem neue^ 2Berf! (tbt e guritd) 3(t e3 cBer ntd&t 
fd^abe um bie fdjSnett lugen, Sutfe, bie @ie bamtt anftrengen? 
Safofi (tritt ettoaS attd bem ebiif( ^erbor, beofiad&tet fortofflj* 
renb SBtl^elm^ SSetoegungen, beifeite). @$8ne ^ugen, ba^ tft gut! 
Sutfe* Sie f onnett auf nidjtS (Sblere^ fallen* is 

SBi^dm (beifeite). @ie $at toirflit^ fd&one 3lugeiu (8aut) 
@te finben alfo efdjmad: unb 3fntereffe an ber Siteratur? 
Suife* Srauen @te mir feinen @tnn fitr ba^ ebelfte SBirfen 



^neK). SBe^llte! 34 troue S^nen atteS ute 20 
unb djone gu* 3fn etnem fo fdjonen, Itebltc^en ^orper mufc 
mi) eine fd^one eele tooljnen* 

SafoB (betfeite). c^one eele, ba3 tft au$ gut 
SSt^cIm (betfeite). @ie tft totrffi^ gang aHerliebft! Unb 
toel^ ntebltd&eg 8nb^en fie fjat! (@r ergreift %e anb.) 25 

gatofi (beifeite). 6a f er nimmt fie bet ber anb. OZBiQdntt 
Setoegitng nad&a^menb*) S)a3 madjt ft($ ganj gut 

25ie f($mei^el^aft ift e^ fttr unS, unfere SBerfe 



tt 



2. ntdjt btc 9Jcbc fetn fann there can be no question. 
8. @ic glaiificn ntd^t you can't imagine. 

20. SBd&iite = ott Be^ilte (God forbid}, an emphatic denial: TM>, o or 
no indeed. 

27. a ma^t ftdj fiana gut ^o< does rery well or tfwrt's oZZ n^. 
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cmd) in fo retgenben ttnben 311 erblidfen; bag erfreut ung urn 
fo mefjr, ate bieg Ifid ung elefcten feltett jutett toirb. (Wifct 
tyre anb.) 

Safob (betfette). @r ftt&t tfirc anb ! (@g nadjmad&enb.) m, 
5 bag gef aflt mir ! 

Strife, 3a, fetber befdfjafttgen toir ung gro&tentetfg imr mtt 
bem tritJftrumpfe, mtt 4>afelar6etten, ober ^od^ften^ mtt 
trgenbetnem letdjten SRomane. lber glauben @te mir, SBtlljelm, 
nid^t aDfe ftnb fo. @$ gibt toof)I manege, bie ft$ gern mit ben 
10 ernfteren SBtffenfc^aften befc^ttftigen molten. 
JSmfjelnu 2Bie, Suife, @tc f @ie foredjen fo? 
fiuife. Dto^ me^r, id) fii^Ie fo. 
SBtt^elm. @ie finben un3 ele^rte ni($t Ictngmetlig? 
Stttfe, SBte fonnte id& ba? S)aju fjabe id& t)iel gu f)of>e 
15 l($tung bor intern SBirfen, unb bebcatre nur, bafe e un8 armen 
graiten nid^t bergonnt ift, bem gluge it)te^ eifteS ftets ju 
folgen, toie i<3j e^ n>of)I iDiinfd^te* 

SSi^elm. (SBetfeite.) @ie tft mirfli^ begaiibernb ! SBotoaren 
nur meine Sliigen? 

20 Suife (begetftert)* 9Sie fd^Bn mttfj e^ fein, gtet$ ben elel}r* 
ten bag SBefen ber Sanber unb SSoHer, bag SBefen ber Sftatur, beg 
Untoerfumg ju erfaffen unb ju \3erftetien, fi( ju ertjeben liber 
biefe Srbe unb ben 8auf ber onnen unb SBelten ju ergriinben ! 
SBie Hein fomme i( mir tior, toenn iff) su ifjrer 8{)e fjitiauf* 
25 blttfe unb nidjtg, nid^tg in mir ftnbe, alg ben Srang, i^nen gu 
folgen unb fie ju begreifen! 

&, Suife, Soufin($en?! (BrffeUe.) 



a 

1. tridftrumtfe (stocking which is being knitted), knitting. 
ar&eiteit crocheting. 

27. (Souftnd^en?! The double punctuation that is, question mark and 
exclamation point is often used in German when the sentence is both 
interrogative and exclamatory in character. Render (oufmdjen by dear 
cousin. 
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fdjon fie Jefet ouSfteljt, unb toie begeiftert fie fpridjt! (8aut) 
SuiSdjen, toenn fid} nun elegenfyeit fanbe, biefen SBunfdf) gu 
befriebigen? SBenn fid) ein SKann fftnbe, ber mit greuben 
3$ren SBunfd) erfiillen toollte, ber fid() 3nen gang luibmete, 
@ie auf biefelbe @tufc be^ SBtffeng gu fffl^rcn, bie er felbft 5 



Sinfe* 3^ Wlrbc t^m gem folgen unb eine gele^rige 



(etoa ftodetib). Unb toenn e^ etner Qf^rer SBettern 
toftre? 10 

Sirtfe (toegfe^enb)* (Siner meiner SBettern? 

SSUftelm (i^rc anb an feine gippen briidfenb)* Unb toenn 
barf id^ e^ auSfpredjen, Suife toenn iti) e3 tottre? (Umfc&Imgt 
fie mit bent Slrm.) 

Stt^fi (guftimmenb)* @(^5n, fd)8n! S)a6 toiff td^ mir mer= is 
fen! (SKadJt c tiacJO 

Sutfe* (pd& fanft Ioma(^enb, Derfd&amt). SJBiirben @ie benn 
au( ebnlb mit bem fd&toad&en 9Kab<$en ^aben unb nicfjt giirnen, 
toenn iti) nid&t fo raf( begriffe, ate @ie glauben? 

SBtt^elm. 3f$ S^nen giirnen, Sutfe? SEo benfen @te f)in? 20 
teffen @te mi$ auf bie ^Jrobe! $S) toill gebulbig fein, toie ein 
Samm* 3fd& totff aHe^ getjnmctl toieber^olen, um nur red)t oft 
ba SSergniigen ju ^aben, in 3ff>re fd^onen Slugen bliden ju 
ffinnen. ott, SutSdjen, toa^ fiaben @ie fur ^tmtnlifc^e Slugenl 
begreife gar ttidjt, bafe itf) ba6 nid^t fritfjer bemerfte* 25 

Sutfe (bortourft)oH)* @ie ^aben fid^ iiber^aupt toenig um 
gefiltntnert* 

SBt^etm* Unb btefeS aWlinbd^en! SBie fierrlid^ mng e6 fern, 
feine eigenen SBorte au$ biefem aJtonbd&en toieberfioft ju pren! 



2. fi$ . . . fanbe should be found. 

19. glauben believe I should. 

20. 3930 bcnfcn @ie $ut w^a< are ^ot* fAmHn^ of. 
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, onttoorten @tc mtr, tootten @te e3 mit mir toagen? 
(8egt ben Stan toieber urn fie*) 

(ift toftfjrenb bet lefeten SBorte erangefc)lid(jen unb gupft 
am 9fo<fe)* 
5 gSityelm (fidj umtoenbenb), 2Ba3 gibf 3 benn? 

Cuifc (erfc^redt). 2H&! ^ctfob! (e$t gum if$e unb ergreift 



Sit, SBtl^eta, ? g ift getmg. 

(ftrgerli^ ettoa gu Stofob nac^ ber SWitte ^farilBcrttc- 
10 tenb). Slcin, ' ift nid&t genug, gel) gizm $enfer! 
toeife jcfet fc^on genug, get) tmr! 
ie 3bee! 3fdJ bin nod lange ntdjt fo todt 
fornrnt erft bie 



is SaSi^elm* grcUid^, mac^ nur, bafe bu fortfommft, unb paffe 
red^t auf ! 

SafoB. Sfta, metnetoegen ! bod nid^t gu lange* (ef)t toieber 
^inter ben 33ufd(j,) 

SSSt^cIm (Beifeite). SDag toftre no$ fd^oner, toenn ber fid(j 

20 nun bretn mtfd^en tooffte ! @r fd^eint efaffen an unferer Seftion 

gu finben. (erfd&rldft) HOc agel, ba f Jfflt mtr etn, bafe i$ 

j[a eigenfltdj nur fttr ^afob fpred^e ! 3fa, ba^ gilt mir Jcfet gleid^, 

toarum ^at er mt$ in bie geffif)rlid^e Sage gebrad&t? @te gefttHt 

mtr gang gut, unb ba idij nun etnmal fan 3^9^ Mn/ larai tdf) 

25 bod^ nid^t mef)r guriidftreten, 

Strife (toenbet fldj bei ben fei-jten SBorten gum e^en). 

aBt^eIm(fieguriidBaItenb). SBo^tn, Soufin($en? tetooffen 
bo< ttidjt fort? 

2irife+ 3<tfob ^at getotfe notoenbig mtt 3ff>nen gu 

a 

8. 3)u 7 sa#. 

12. nod) lange ittcEjt fo toett no^ near^ through. 

15. madj nur, bag bu fortfommft hurry and get away. 

24. tm UQZ under way. 
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2) it, Sil^elm, ' ift gcnug 



SBityelm, SurdjauS nidjt SIber i<$ abe mit 3 it en gu 
fprecfjen* SBo bin idfj benn ftefjengeblieben? SDer bumme 9)ienfd& 
at micJj gang bertoirrt 

2utfc + @ie boten fid) mir gum Setter an* 
5 SBityettn. 5Rein ; Strife, ba$ tear eg nidjt aKeftu 3$ toottte 
3fl&nen au^ fagen, bafe baft @ie mir aufeerorbeniltd^ gefaffen 
bafe id^ @ie red)t innig lieb^abe* (rgreift il>re 4?anb.) 

Suife (l^m f(alf)aft Me anb entgie^enb). SBettcr, ba^ ge^ort 
nid&t gum Unterri^t. 

10 SSilftelnt. SBte, Suife, @tc cntgief)en mir Sfat ^^nb, @ie 
cmttoorten mir gar nidjt? 

Suife. ^^ fagte $f)nen ja fd^on, bafe id& gent 
fein toottte* 

SBtUjelttu Unb tuenn id^ ^f>nen meljr luerben loottte 
15 Sefjrer, ^^)r greunb unb toenn @ie etntcitttgen, 3f^r 

Strife* 9hm SSetter, @te ftodfen ia, in toa^ fott id& benn ein* 
toiffigen? 

Safoli. -Sefct Jommt bte le^te iBombe; toeifc fd^on, toag er 
fagen toilL 

20 SSil^elm* 9ton benn, 8uife, e8 mu ^erau^! SBenn @ie 
eintoiltigen au($ ^f)r 2ftann, ber @ie bon ergen Keben, 
tjere^ren, auf ben ftnben tragen toirb ! 

Sutfe (errotenb). SBil^elm, @ie ilberrafd&en mi($ @ie 
toofften? 

25 SBtl^elm, 3^a, ja, Soufindfjen, iff) toitt! Unb toenn @ie , t ia" 
fagen, mad&en @ie mid) unauSforedtfidf) gliidHid^ ! (gr fhrft i^r 
gu gilfeen unb briidft i^re anb an feine Stypen.) 

W)a, bag ift alfo bie ^auptfad^e! @$fin! (@inft 



so fiuife* teljen @te auf, toag toirb bie Sante bagu fagen? 



21. bon $cr^en sincerely. 

22. auf ben aitben tragen cherish. 
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SBHfjelm (tmmer fntenb)* g3 tft ifyr innigf 

Smfe. 3Ba toirb 3<xfob fagen? 

SBityelm. Set, mm ber totrb fid) redjt fjerglid) bariiber 
freuen, lber toaS toerben ie, @ie, Suife, [agen? (<Ste$t aufO 

Suife (nteberfef>enb), tub ie mir benn aud^ toirItd& gut? 5 

SBttyeteu ^a, toaWafttg, Smfe. $tf) toitt @ic ntd&t beliigen 
uttb 3nen erne grenjcnlofe Stebc borfptegeln; aber gut bin id) 
bon Bergen, unb Me fo red&t tanige, toa^re Siebe toirb 
auc^ fommen, toetm id^ f>offen bctrf, 3ft)te -fteigung p 
getomnen. pred^en ie, Suife, fonnen @ie mir biefe fdjenfen? 10 

Sitife (t^m btc anb gcbenb). 5Jiun 2BiIf)etm 



Sutfe. Sftun bera, Setter, ja! $<% miff 3f)Tten Dertrauen, 
unb (fid) umfetjenb, f(alff)aft) unter un gefagt, SBil^elm, 
id& toar ^f>nen gleidj bom erften Slugenblidf e an gut Slber ie, is 
ie bofer SKenf^, ^aben tni(i& gar ntdjt angefe^en! 

SBt^cInt (freubig). greilid^, id) toar ein ^arr, mtt SBIinbfjeit 
gefd&Iagen! Slber iefet gelien mir bie Iugen auf, unb ii) fe^e 
einen ganjen immel bor mir. S5u liebe^, ^tmmlif^e^ 
SKftbdjen, iefet, jefet gib mir einen $ufc gum iegel unfereg 20 
SBunbeS! (@r fafet fie.) 
O, o, ba if 



tebcnter Sluftrttt 



SSottge. ertntbe tft toft^tcnb ber lefeten SBortc au bem ^aufe, S^b au 
bem ebiifc^ getreten unb najer gefommen, 

erteube, ^un, ott ftttrle mitf)\ SBil^elm, toaS fott ba6 25 
^eifeen? 

SBilljelm (erfd&ridEt unb ttfit Suife Io$). Slffe ^agd, bie Xante ! 

n 

5. mir . * * gut fond of me. 

14. unter un gefagt between you and me. 

25, 26. mad [off bad $eif?en what does that mean. 
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erteube (gu 3a!oB, fctfe), Unb bu fte&ft fo ruljig ba into 



(pftfftg, fjeimltd} ju tf>r). SBtifclm geigt mir nur, tote 
id) e^ madjen mufe, 

5 ertrube (fctfe). @o? SBarum tuft bu bag uid&t felBft? 
SBarum aft bu nodj nt$t mit Qr gefprod^en? 

SatoB (letfe). Iet$, glet^I SSiltielm ift baron fdjulb, er ift 
nod^ ntdjt fo toeit 

SBit^elnt (Suifeng anb faffenb). S)od ; SBruber, Jcfet Bin idj 
10 ijoEftanbtg ferttg. SBefte Xante, ReBer SBruber, td& ftcDe eud^ f)ter 
unfer IteBe6 Souftnd^en ate metne SJraut bor* 
ertrube. 2Ba ift bag? 
B. Seine SBraut? 

-3ft, nteine KeBe, f)erjige SBraut, bie mid^ eBen 
is burd^ iljre SintoiHigung gum gliidEIid^ften SKenfd^en ma<3)te* 

ertrubc. Stoin, bag finb mir fd&one efd^td^ten! S)u toittft 
fjeiraten? $tf) bad&te bo4 bafe 3afo& 

* 3fa freilid^, td^ tooHte aud&, eg geftel mir fdjjon ganj 



20 aSBtl^elm (8utfc anfeljenb, Ia($enb)* SKir ^at eg aBer nod^ Beffer 
gefatten* 

Safuk S)ag 8og ^at ja aBer midfj getroffen! 
SBi^elm (fadjcnb)* 3ct, ouf bem ^apiere. 3fdj ^afie aBer 
^ier in SBirHi^feit unb getoifc ben gre^ten Sreffer gemad&t! 
25 crintbe* 5ftun, unb toag fagt Sutfe? 



7. baron fdjulb to blame for it. 

9. S)od5 yes, I am. Cf. note to line 16, p. 110. 

15. gum gliidfltd&ften iDtofd&en the happiest of mortals. 

16. mir, ethical dative; omit, or render the sentence by well, I call 
that fine doings ! 

17. 3$ ba$te bo< why, I thought. 

23-24. -3$ fabe . ; . ben firofetcn Srejfer gcma^t 7 Aaw won the capital 
prize. SDcr SEreffer = s/k)< to Aite the mark, good shot, hit. 
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SSityelnu >, bte ift e jufrieben; nitfjt toofcr, SuiSdjen? 

Sutfe, SBenn meine gute Static nidjtS bagegen Ijat? 

ertrube. Sftun, meinettoegen ! Mr ift e gleidj, toeldjer torn 
eudj fyeiratet, toenn nur gefjeiratet toirb* 

Safari (Wmotoib). S)a3 ift redjt fc^Ie^t ton bir, 2Bifl)efau 5 
S)u toofftcft e^ mir boc^ nux geigen! SSarum Ijafie id& benn 
meineti gradf cmgegogen? 

3fa, in fol^en Singen mu^ jeber fiir ft$ felbft 



@(abe! 3^^ erftetmtale in meincm Seben fiatte idj 10 
e[(tnadE baran gefunben. Slber fo ge^)t e^ einem, toenn man 
mit grccuen gn tun fyat 

SBtl^elm (mit Suife am Sfen)* S^ic^t immcr; man rnufc eg 
nut auf bie re<I)te 2lrt anfangcn. 

Suifc. 3fa, SSetter QaM. Unb ffltt^clma lrt tear bic redjte. is 

ertrubc (au ^alob). ?htr fid^ tii^t gleid) abf^reden laffen! 
8Serfii($e e6 nur bei ciner anbcrcn; ic^t toirb e fc^on Bcffer 
ge^en. 

SafoB* S)a^ mid& bcr ^immel betoafyre! Sternal itnb nid^t 
toieber. & ift gang gut fo* $3) laffe mid? nidjt me^r berleiten, 20 
BIcibc Icbig unb Bei meinen SBiidjenu 5Der SSater fagte ja 
nur: ,,@iner mufc ^eiraten!" 

fattt) 



I. e 

4. geljeiratet totrb, impersonal passive, the subject e being omitted : 
there is a marriage. 

6. e3 mir . . . getgen S/M>W we ^ow (<o aci). 

II. fo gc^t e ctncm that's how one fares. 

16. 9htr ft< m^t . . * aBfdjrerfen laffen (infinitive with imperative force), 
one mustn't let oneself le scared away or don't become discouraged. 

19. >a& mid) ber tmmet fietoafjre way feeaew preserve me (from it). The 
clause is dependent upon some governing clause, such as J pray. 

20. (& ift song gut fo it's quite all right as it is. 
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When (Einer mu fyeircttett was first produced, Jakob and 
Wilhelm Grimm were elderly men, having reached the age of 
sixty-five and sixty-four years respectively. As in the play, 
only Wilhelm ever married. With the exception of two short 
periods in their student days, the brothers always lived under 
the same roof and worked in the same or in adjoining rooms. 
They even owned their library and other property in common. 
After Wilhelm's marriage Jakob and another brother, an artist, 
lived with him. 

Jakob Grimm's works were not written in Greek and Latin. 
On the contrary, he was interested above all in furthering the 
understanding and use of his native tongue. Nor did Wilhelm 
Grimm write a book of the kind that Louise is reading in 
the play. 

The two women in the play are inventions of the author. 
Wilhelm Grirnm married, at the age of thirty-nine, Henriette 
Dorothea Wild, whom he had known since childhood. The 
brothers did receive early instruction from a paternal aunt, 
but they were brought up by their mother, their father having 
died when they were small boys. 
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BOSSHART 

JAKOB BOSSHART was born on the seventh of August, 1862, in 
the canton of Zurich, in Switzerland. His parents were peas- 
ants, who were often hard pressed to support their family of 
five children. When Jakob early developed a bent for brooding 
over life's problems and the secret of existence, it was evident 
that he was little suited for the life of a fanner. The medical 
calling attracted young Bosshart ; but since the means of pre- 
paring himself for it were lacking, he decided upon a teaching 
career. After three years at an intermediate school, he attended 
the Teachers' Seminary in Kusnacht for four years. He then 
taught in a school at Weinheim, Baden, and was able at the 
same time to attend the University of Heidelberg, studying 
Germanic and Romance philology. He continued his studies 
in Zurich and Paris, often in the most straitened circumstances. 
It was during these student days of overwork and undernour- 
ishment that the foundation was laid for the disease that was 
later to interfere so greatly with his work and render him an 
invalid during the latter years of his life. 

Bosshart finished his studies in 1887. He then taught for a 
while in England, made extensive tours on foot through Italy, 
was teacher of French at the Gymnasium in Zurich for six 
years, and in 1896 was called to the seminary in Kusnacht to 
reorganize the French instruction. Although his work at the 
seminary was very heavy, he now wrote his first volume of 
Novellen, 3fm Sftebel, "mostly at night and as in a fever." In 
1899 he received a call to the principalship of the Gymnasium 
in Zurich, where, in addition to the duties of his new office, he 
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had to teach a great many hours. With it all he kept up his 
literary activities, which had become more and more a neces- 
sity to him. But he "discovered when it was too late that one 
must not burn the candle at both ends." Severe lung trouble 
forced him in the spring of 1903 to change his manner of living 
entirely and seek complete relaxation from all work. How hard 
this was for a man of such restless activity we learn from a 
passage in his diary : "There are many kinds of pain, but per- 
haps none greater than to be shot through both wings in one's 
best years." 

For a time it seemed that Bosshart would never regain his 
health ; but by 1906 he was well on the road to recovery, and he 
was able to return to his work with renewed zeal. Besides Novel- 
len and short stories, many lyric poems belong to this period of 
his productivity. With the advent of the World War his profes- 
sional duties became much heavier, because of the absence of 
various teachers ; he was also deeply moved inwardly over the 
terrible catastrophe threatening the fate of nations. His old 
trouble renewed itself with such violence that in 1916 he re- 
signed the principalship of the Gymnasium ; and in 1917 he 
gave up teaching entirely, in order to withdraw into the quiet 
and solitude of the mountains. And now, almost as if by a 
miracle, there began for the sick man lying in his reclining 
chair a new period of creative activity, whose fruits were several 
volumes of Novellen and short stories, a number of fine poems, 
and the only novel that he ever wrote, in 3tufer in ber SBlifte, 
which received both the Gottfried Keller and the Swiss Schiller 
prize. Bosshart died on the eighteenth of February, 1924. 

Jakob Bosshart is to be ranked among the foremost German 
storytellers of his time, although he was slow in gaining recog- 
nition. The guiding principle in his creative work, he stated, 
was the attainment of his goal with the fewest and simplest 
means possible. It was the striving for such simplicity of style 
that led him to choose the concentrated form of the Novelle as 
his vehicle of expression, and in this field he is a master. 

@<pttfc$rt is reprinted from the volume $)te (&ttf$etbung, 
published after the author's death, by arrangement with the 
publishing house of Huber and Company in Frauenfeld. 
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SKcm fiat il)r einft ben djriftlidEjen Seamen Routine gegeben, 
Me eringe toon geringer Slbfiinft <Sie ift rotbrccun, toie biele 
ifjreSgletdjetu SBer fie feratt, ift tljreS ?obe$ fcoIL )ie Sftatur 
fiat ifjr JJraft, einen ebenmSfcigen former, efunbfjeit, ftafjlerne 
efunb^eit gefdjentt, abet aucfj (B&araftcr, fitc, SBefonnenfiett, 5 
$fltd)tgefitf)l @toa^ naW^oft tft fie gtoar, nt^tt gef)t i^r liter 
ein @tii(J 3^^ ^^b fie lofynt e bem eber mit einem tounber* 
fain bcmf baren 58Ii(f , toaf)renb fie bie abe mit ifjren gelben gft^^n 
germalmt Ob fie einmal eitel Hoar? 3d) glcnibe e @ie fjalt 
fi$ au$ ie^t no$ immer fd^on aufred^t unb Ittfet fief) gang gerne 10 
pf)otograpf)ieren* 5Bon fteifen ^!nien unb gic^ttgen giifcen tft 
JDenig ju bemerfen, obfdjon fie oft geniig im Mten @c^ne.e 
ftunbenlang ^at ftefjen muffen. Sa^ filter freiltc fann fie nidjt 
ganj terlengnen, iiber ben Slugen tft fie etica^ grau, unb loenn 
fie attein baftef)t, attf bet trafee, bor bem ^Joftamt, Ittfet fie ben 15 
etoa^ tiefer finfen, ate jugenblidjer 9Jhit e^ tun toiirbe. 
Unterlippe f)ftngt bcmn leidjt f)erab. & erforbert aber 
attdj, ba^ toirb man jngeben, eine beftanbige Slnftrengung, eine 
grofee fdfjtoere Unterlippe immer f)iibf^ feft an bie obere ju 
briidEen. 20 

@tc f)at in getoiffem inne etnen fd^i)nen SBeruf unb libt i^n 
mit bet i^r angeborenen ober anetiogenen etoiffenfjaftigfeit 
au^, obfc^on if>r Sagetoerf ni^t of)ne grofce SDW^e getan toerben 
lann. Styre gute 3ett ^at fie im ommer, benn toenn aud^ bte 



6. itt(te fic^t t^r fiber she likes nothing better than. 

7. loljttt e bem efier rewards the giver for it. 
17, fjfatgt . * , letdjt Jerab droops slightly. 

22. tjr angeborenen ober anerjogenen inborn in her or acquired by training. 
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Arbeit fdjtoer ift, ouf liber eintaufenbfedj^unbert SKeter ftfflrt 
man ben onnenbranb fount, unb bet 2Beg, ben fie biermal im 
ag gtoif^en bem $8ergb6rfcf)en unb bem grofeen $urort gu 
geljen $at, fiifjrt gubem ein guteS tiicf burrf) Sannentoalb, 

5 gerabe auf ber fteilften trede, Slber im SBinter, bei jtoangig, 
fiinfunbgtoangig, breifctg tab tafte, menn ber ltem gefriert, 
fobalb er au ber 5Rafe ^ertjorgeftofeen ift, unb ft($ groft an bte 
langen SEBinter^aare fefet! Senn ixnten im Sal friedjt faft 
immer etoa^ 5ftebel am gliife auf unb ab. 3m SBinter, menn 

10 iiber 9lad)t etn ^dber 9Keter ^ettfd&nee gefallen ift unb fie bor 
tfjrem Bitten ben erften ^Jfab bafjnen mufe! Sa ift fie oft 
gang nafc, toenn fie nad) ^aufe fommt, unb bampft tro^ ber 
S!alte tote etn fod&enber ^?effeL 

Sim fd&Iimmften finb tyre Sage bor iJBet^na^ten unb 

is jia^r, menu au^ bem Unterlanb ^aufen, ja S5erge bon 
anfommen, Me fie bon bem grofeen kurort gang affein in bte 
^eimat I)inaufbringen nutfe* S)a mag e^ i^r tool;)! einmal 
gubtel toerben. lber fie Ic$t ftd^ ni(t^ anmerfen, gebulbtg 
fd&Ieppt fie ben ^o^gelabenen djlitten, fefet bie giifee feft unb 

20 regelmfifeig auf ben djnee, ftredt ben ^otf toeit Dor, afe tooHte 
fie auc| mtt i^m gte^en. @rft toenn fie oben ift unb bor bem 
$oftamt an attgetooljnter telle Ijcfft, f^iittelt fie fid einmal 
fcftig im efd^irr, ate toottte fie fagen: ,,$tf% ber tududE !" 
STber gleid^ ift fie toieber bie ru^ige, gelaffene, glittge ^aultne. 

25 ie Iftfet fi( bte )edfe liber ben bampfenben Stffidfen toerfen, 
fefet ben red&ten SBorberfufe bor ben Itnlen unb fenft ben to^f 
ettoa^ bagegen fyn. SBieHei(t berfenft fid i^r inn in ba3 



1. auf at. 

5, 6. atoanjifi, fiittfmtbgtoansts, brelgtg rab ^ftttc means 20, 25, 30, degrees 
below zero centigrade = 4, 13, 22, degrees below zero Fahrenheit. 

18. Ififit fi<$ (dat.) nid&ts onmerFcn (lets nothing le noticed in her), shows 
no sign of it. 

23. or$ ber titdiuf (cuckoo), the deuce take it. 
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bknfe fen tyres djufjeS, in bem bie onne erglangt, unb 
bergtfet fie bei bem ftraftfenben SlnblicJ bie fc&toere Arbeit gang* 
SKit bem S3er$tolb3tag fangen fttr fie toieber beffere etten 
an. ie ftef)t unten am ^lafe bor bem ^oftgebftube unb bemerft, 
toenn fie einmal ben $opf guriidf na<$ bem @<f)Ittten toenbet, 5 
bafe bie 8aft bieSmal gang flein tft: fein galjrgaft, unb epft<f 
fo Iei($t, bafe eg ber SBinb forttragen !onnte. @ie toirft ben 
^opf in bie 6f)e, fo bafe bie d&elleu luftig erSingen, tote e^ 
luftig, aber gang f)eimlic^ in tyr fclber Hhigt @^ ift fait, aber 
tyr metre ie^t toarm, aud& toenn bie onne nid)t fjell am blauen 10 
immel fiir biefe @rbe unb tyre efdjopfe fd^iene. gin djlittcn 
Hingelt auf ber ^urfjau^ftrafee ^eran, Ijufd&t an ber ^oft 
borUber unb fliegt ins freie 8anb f)inau& (Sin jtoetter na^t au^ 
ber entgegengefefeten 5Ri($tung. SBunte garben, glanjenbeS 
efc^irr, graue unb braune ^elge, fieitere efid&ter. (Sin Snnge, 15 
ber auf @!iem fd&neH iiber bie trafee gleitet, ruft, man toeijj 



tont fo ijett, ba tont fo freubtg. n alter SBauer ftefit 
anf ber trafee ftift unb fc^aut bem ^naben nadj. @r blidft bte 
tra^e fjinauf, er bltcft bie trafee fyinunter, afe ertoarte er 20 
ettoaS eltfameS, einen Sag au^ ber ^ugenb mit d^Iittfa^rt 
unb ffltaftf unb Sang, Sang, Sang, bis bie a^ne ben neiten 
9Korgen melben. (Snbli$ gel^t er feineS SBegeS, mit leityten 
Britten, Don ber grinnerung belebt 

ntge rfjtitten gleiten I)in, etntge Bitten gletten ^er, 25 
Routine a^tet toentg baraitf. 3fn bem letd&tlebigen kurort ift 



3. 53cr$tolbtag Saint BerchtoU's Day, celebrated in Switzerland on 
January 2. 

10. tfjr (dat.) toftre . . . toorm=e tofire tr .. . toarm she would be warm. 

12. $ur$auftra&e JTwr^aits Sfireef, a street name found in many health 
resorts, leading to the main, or central, building of the resort. 

25. @hii0e d&rttten gleiten #n, etntge Bitten gleiten fcr some sleighs glide 
by in opposite directions. 
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bag nidjtg Ungetool:)nltcf)e& g6 ift einfttoeilen frembe Suft, 

frcmbe prad)e, frember efic()tgfdjnitt, toaS ba boriiberfaf)rt 

Slber jefet anbcrt fid) mit eiitem 2Me aCeS, ^unbertfftltigeS 

eflingel nafjt oiif ber ^urljauSftrafce, ingen, ^eitfc&enfnallen, 

5 anborge!fpieL gg toteberljaflt bon ben |>aufern, eg fliegt liber 
bie SJttc&er, eg fiitlt ben toeiten immel unb bag toette 
funfelnbe XaL S5a^ erfte $ferb fprengt ^eran, auf feinent 
toe^t eine mfic^ttge toetfee geber ixnb cm efc^trr flattern rote 
treifen 3^8 tote Heine gffi&nlehu tntert)er etn etnfa($er 

10 SdjKtten, bemalt, f^mal, Itifyt tote ein SSogelletb. @o fltegen 
unb iattd&ien bte d^Utten in bunter 5^8^ Corbel SDie eimat 
I)at fi$ Ijeute auf bie @cf)Iitten gefe^t, bie ^ugenb ber etm<xt, 
unb fa^rt iiber Sanb, nad) ben SDorfem, too bie SSirte fc^on in 
bie ^efier fteigen, urn ben SBein red^tgeitig gur ^anb gu fiaben, 

is too bie Sftufifanten f^on bet einem lafe SBein fi^en unb fid;) 
flir ba^ lange SEangfpiel ftSrfen* 

^auline ift toie au^ einem jafjrelangen @(Iaf ertoa^t od 
ffceljt fie ba i)or ifjrem fdjtoeren gelben @dIitten. @ie tjalt ben 
$opf ^o<^ empor unb fpi^t bie O^ren; burd^ bie SBetne ge^t etn 

20 ,3^^^* S^t iebem d^Iitten, ber boriiberfauft, toirft fie ben 
^opf fraftig in bie 8uft toie gum rufe* Unb nun fd^iittelt eg 
fie, ein mctdjtigeg etoie^er fommt aug tl&rer SBruft ^erbor toie 
ein greubenfdjrei 5)ie bunffe SKft^ne flattert toie bon felbft 
^auline ift pI6$Kdj betrunfen, biellei(t gum erftenmal toieber 

25 feit gtoccngig Stouten, ba fie aud im 3tabel einer d^Iittfa^rt 



1, 2. frentbe Suft, frcmbe <Spra$e, frember eft<$t8f$mtt the pleasures, the 
language, the features of foreigners. The reference is to the guests of the 
resort. 

3. Sttit einem malt all at once. 

3, 4. $imbertf&fttges eflingel the tinkling of hundreds of sleigh bells. 

10, 11. fttegen unb itmdjgen Me djfttten . . . borbet the sleighs fly past with 
merry shoutings. 

15. Bei over. 

21, 22. fdjjiittelt e8 fie a tremor runs through her. 
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tft'S gef^e^en! $aultnc ift mttgertf fett, 



liber ben glftnjenben, Hingenben cfjnee brcmfte, in 
fraft, in geuer, in greube, bie leurfjtenbe geber auf bem 
ba3 e(d)irr boff bon totem 3^8* 

>er fefcte c^Iitten jubelt boriiber, eine $eitfd&e Jnafft, ein 

5 Saudfoer fteigt, fjorf) fliegt ber d&nee unter ben ufen. 9 f hm 
iff 3 gefd)ef>en! ^online ift mitgeriffen, totflenfoS. ie toeife, 
mitt fie norfj einmal mittun, fo ift e3 ie^t an ber Beit 
lugen tauten, if)re Seine fdjtoeften, ^toeif unb 
fliegen, aHe S3efonnen^eit ift ba^in. ^auline ift Jung, 

10 ift bieric^rig, ilbermlitig, ungeftitm, fie flil}lt in fi$ eine 
bftnbige ftraft ZSeit greifen bie $ufe an, fie berii^rt ben 
le^ten djlitten faft mit ber 9lafe. SMc Sente auf ber trafee 
ftef>en ftill unb fd^auen i!>r erft fcertonnbert, bann beltiftigt nad&* 
2ftan Ia(t, man fd^reit* ^cculine adjtet nid^t barccuf ober legt 

is ben Sftrm falfd^ au^* ie iagt ba^in nnb jnbelt intoenbig toie 
ein go^Ien auf freier gafirt. S)a6 j[unge SSoIf in ben djlitten 
^at fie nun ami) bemerft* Sort^ too bie trafce einen gro^en 
SBogen macljt, fd^aut affeg nad t^r juriidf, unb stuanjig ^eitfd^en 
fttaHen gu gleid^er ,3^, unb bierjig ^!ef)Ien f^reien i^r ju : ,,i!, 

20 ^auline, f)1i!" ^ebennann fennt fie Ja, bie ute! 

3)a3 ^natten unb bie Swntft Ijaben bie iibrigen ^ferbe faft 
toll gema(t 3fl&re ^ufe berii^ren ben djnee fount no(* 
^auline fjat t>or %em fd^toeren d^Iitten Sftffi&e ju folgen, aber 
fie fe^t i^re le^te ^Iraft ein. dtjon erfd&eint bag ^irc^Iein be^ 

25 nfid&ften orfe^, bi^ bort^in toitt ^online angef(Ioffen rennen, 
unb fottte fie na^er umftnfen ! SOber bie anbern f a^ren toie Don 
Seufeln gejiagt SSo^I fliegt if)r ber dictum in glodEen bon ben 



7. tottt fte = loenn fte . totlC. tft e {cfet <m her 3clt now is the time. 
16. ein gotyfm auf jreier &art a coZf, f/wen the reins* 
19. ^it come on. 

25. angcfc^Ioffcn keeping up to the rest or ctose up to the others. 

26. imb foHtc fie ... umfinfcn even if she should drop. 

27. SBoljI even though. 
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Sftiiftern, too$ ift fie nafe bon dfjtoetfe, fie bleibt na<f) unb nadj 
jurlid S)a^ erftemal $olt fie ben $fttten bor if)r toieber tin, 
abet fdfjon ba3 jtoeitemal gelingt e$ if)r nidjt meljr* S)er 
.Stoifdljenraum toirb immer grfifeer. (Sine Hngft befafft fie, ba$ 
efuljl, alt ju fein, unb nun merit fie au$, bafe bag Sac^en be 5 
iungen SSoIfe^ ein of)nla^en ift auf i)t tort(^te6 Unteraelimen, 
e^ bet 3ugenb gleid^jutun* 

2lm ingang be^ Sfirfd^en^ fpringt ein 2ftann Winter bem 
lefeten (^litten ber efeCfc^aft mitten auf bie trafee unb 
ftredt ber natjenben Routine bie ert)obenen Slrme entgegen. @ie 10 
toeife, bafe e^ nun cats ift mit ber greube. ort, tno ein @tra^ 
djen in^ eitental abjlDeigt, toenbet fie raf^ entfd^Ioffen um, 
unb bebor ber 3Jiann lift in bie 3tigel f^Hen fcmn, $at fie ben 
djlitten gefe^rt unb trabt nun ben SBeg juriid, ben fie geftmt* 
men ift Stan ift fie nii^tem, ber SRaufd) ift boriiber, bie ^Iraft is 
berbraudjt 11^ fie merft, bafe if>r ber HJ^ann, ber ifyr ^at 
d^ma^ antun tootten, nidfjt mef)r folgt, gef)t fie bom rab in 
ben d^rttt liber* SDhrtloS fd^reitet fie nun unb fd&iittelt manfy 
md ben $opf toie etner, ber ntd^t berftefik @ie begreift fic| 
toirflie^ nidjt melir* ie fie^t bie Heine Mftige eftalt be 20 
^oftfutfdjerS ba^erlommen unb bleibt fte!>en* ie fd)Smt fi(^ 
Dor if>m, benn er ift immer gut unb freunblidj ju i^r getoefen, 
faft toie ein SJater ju feiner Softer* SBirb er fie nun fdjlagen, 
an ben .Sligein reifeen? ie ift auf atte gefafet unb toare mit 
attem einberftcmben, Sber er ift gar nidjt bofe. @r fagt ifir 25 
nur : , f )u alter @fel !", fiopft % berjei^enb mit ber anb liber 
ben naff en 9faidf en unb gie^t ein tlidf SudEer au ber Safd^e, (r 
begreift i^re Sor^eit, er ift audEj eternal jung getoefen unb Ijat 
an einer d^Itttfa^rt ben 2ttut au^gelaffen. @r toeife aud^, bafe 
fie ie^t leibet unb ein btfcdfjen lite unb ii&igfeit gut braud&en 30 
fann* 
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either finb bier Stafyre bergongen. $cmlme gieljt tfyren 
gelben djlitten immer nocij fo riifttg it)te bomote, aber 
!)etten fiat fie Jeine mcfir tm ^ot)f* SSteber fd^h)tngt ber 
bit ^citfc^c, toieber nafyt ber Sag ber SSerlocftmg unb ber 
5 ^robe, ber Suft unb be^ ^ubelgef^rete, ^aultne iDtrb ben 
c^IittfaJirten [tiff begliidft gufc^auen, mit leister SBefymut unb 
SBefd^&mung, unb bod^ mit freubiger (Srinnerung an i^r Ktd&er* 
Stbenteuer guriidbenfen unb fid) ber nun gettwnnenen 
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LONS 

HERMANN LONS was born on the twenty-ninth of August, 1866, 
in Kulm, a small town on the Vistula River, in West Prussia. 
Referring to his advent into this world, Lons said: "While 
the birth of a child usually means an added outlay for the 
parents, my arrival immediately proved profitable. The house 
in which my parents lived was in ill repute; no child, it 
was said, would ever be born in it. As soon as I uttered my 
first cry, the owner, a Pole, presented my father with a large 
bouquet, congratulated him, and informed him that he need 
pay no rent for a year, since the house was now freed of its 
evfl reputation." When Hermann was a year old, his parents 
moved to the town of Deutsch-Krone in West Prussia, where he 
lived until his eighteenth year. In this beautiful region of lakes 
and woods he became imbued at an early age with a lifelong love 
of nature. 

In 1884 L<5ns's parents returned to Westphalia, their native 
province, where his father became a member of the faculty of 
the Gymnasium in Minister. Lons completed the course at the 
Gymnasium and then studied for several semesters at the uni- 
versities of Minister, Greifswald, and G(5ttingen, with zoology 
as his major subject. Poor prospects in his chosen field induced 
him, in 1891, to "jump with both feet into newspaper work." 
The remaining years of his life he spent, for the most part, in 
Hanover, as reporter, editor, and free-lance writer. Although 
Lons was in his forty-eighth year, when the World War broke 
out he enlisted in the army as a private and was killed in action 
at Reims, on September 26, 1914. 
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Lons's fame has increased continuously with the years. His 
most representative work is to be found in his sketches and 
stories of the Liineburger Heide, a district north of Hanover, 
which he loved with passionate fervor L<5nsland, as the heath 
is now popularly called. Nearly all German school readers con- 
tain selections from Lons's pen. Many of his songs have become 
universal favorites and are sung around campfires, in concert 
halls, and over the radio ; many of his animal stories are among 
the finest in German literature. Some of his novels have gone 
through edition after edition. Nearly five million copies of 
Lons's writings have been sold by one publishing firm alone. 

The present story, 33er neuc $rug, is reprinted here from the 
volume SDte aufer bon )fenl)of, with the permission of the 
publisher, Adolf Sponholtz, of Hanover. )te ^ftufer bon Oljlen^of 
is the last work completed by Lons. It consists of twenty 
stories, each one of which depicts a house and its inhabitants, 
the whole presenting a vivid picture of life in & German heath 
village before the war. The name O^Ien^of is fictitious; the 
place is to be thought of as lying in the Liineburger Heide. 
While much of the soil of the Heide is sandy and covered with 
heather and bushes, there are also fertile spots with prosperous 
farms and villages. 
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Set neue 



leid) am (Singange be3 3)orfe3 Winter ber SBriidfe pr Itnfen 
liegt, Don Dier fdjonen dten 8inben f)al& toerbedt, ein 
grofceS, rote, ftrofjgebecltes anS, ber neue $rug genannt 

OK ift fdjon faft fttafoe&n Saljre Ijer, baft bort afttmrtfdjaft 
Betrieben tourbe, abet ba^ au3 ^etfet Iieuttgentagg no( ber neue 5 
trug. @6 ift jefet Sigentum be SCif^fcrS 33ilnger. 

Site ber bortjorige JBeftfeer ber SBtrtfdjaft, ber SBtrt Sor^ 
mann, unb feme SOtotter, grau, @of>n imb gtnei Softer Winter* 
etnanber am Z^fyiS toegftarfien unb entfernte 33erit>anbte aKe 
erbten, faufte ein SKatm ait^ ber annenBerger egetib namenS 10 
Semfe ba^ <rtt3 unb ben arten mtt ettoaS 8anb* 
JDOT ein freunblidjer SKann, nnb fo, toie er, JDOT ait$ feine 
bide ftrcau S)a @^)aar fffl6rtc ba$ @efdctft in ber 
alien SBeife toeiter, f)ielt fid^ ^orfid&tig gixritdf , bi stoifc^en ifim 
nnb ben SBaitem Don fetter ein frennbfdjaftlidjeS SSerpItni^ 15 
^eranatam, unb in fftnf Sfa^ren toar e8 f al6 toenn Semfe^ gu bent 
alien tccmme geprt Batten. 

>ie SSccuern tooren mit iljrem neuen SBirt gufrieben, gumal 
e im SBIauen @($immel Don Sag p Sag imgemiitlidjer tourbe. 

// 
TITLE. $rug, a North German word meaning inn or tavern. 

9. Stty^uS typhoid fever. 

10. ionncnBcrgcr (o/) Danneriberg, a small town in the province of 
Hanover. 

16. 8emfe3 tfw? Lemkes. With names of persons a plural in -8 is very 
commonly used. As a rule, the definite article does not accompany this 
plural, but usage is not settled. 

19. $touen @<$tmtnet Dapple-Gray Horse, name of the other inn in the 
village. German inns and hotels are often named after their signs, set or 
hung out in front, (gdjtmmel (white horse) is often preceded by adjectives 
of color, usually forming compounds, to denote various shades of color- 
ing, as ffiotfdjimntel roan horse, <5<$toar$f<$tmmel iron-gray feorse, etc. 
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gin guteg lag SBter gab eg Bet djintmelberg nidjt, imtner nut 
glaf<f)enbier nadj her alten SBeife, her djnctyg toar meift toamt, 
unb bte <3tgarren fdjeufelid;}. Subjen djintntelberg Itefe eg feine 
Sfte ju fefyr merfen, bap er bie afttoirtfdjaft nur betrieb, toeil 

5 cr fie erfjeiratet Ijatte, unb baft ifynt an fetner 8anbtt)trtf(^aft 
attetn etoa6 lag ; unb feine rauen$Ieute fatten mit bent SSie^ 
me^r afe geratg 311 tun, fo bafe fie ficfj um bie ttfte au<f) nid^t 
Die! fiimmerten* 

Der neue SBirt fam Icmgfctm, aber ftdjer Dor^arte* @r pafete 

10 fdfcrf ouf, unb fa er, bafc ftd^ etoa^ fiir feine SBirtfdfjaft ober 
fein ef($cift lo^nte, fo nafjm er eg an. 23orftdf)ttg getuann er ben 
Se^rer flir bie riinbung eine^ efangberete ; ba3 gab einen 
Slbenb im 3Konat eine bolle aftftube mer* @r ftecfte ft$ f)inter 
ben c^mieb, ber fiir alte ju liaben toar, toa^ i^n bom 35IafebaIg 

is abgog, unb ber bradjte einen ^riegerberein gufammen. 3)a3 
brac&te toieber einen Slbenb tm 9Konat eine boffe aftftube. @r 
ftcfftc ein 9JhifiKnftrument auf, bamit ftd& bag junge S3olf 
onntagS bie neueften SSaljer Dor^ielen laffen fonnte, unb 
fd^Iiefeli^ baute er fogar einen @aaL 

20 )a er in altem langfam unb bebftdjtig Gorging, ftiefe er nie* 
manb J?or ben jjotf* Um gefjn U^r toar in ber 2Bo<$e fiir bie 
gin^eimif^en geierabenb; barauf ^ielt er ftrenge; bie 
unb anbere grembe burften big elf U^r auffi^en. iBenn 

it 

1. gaB eS . . * tttd^t was not tote had. ^tmtneflierg, proprietor of >er 



3. ?ubien = Subtoig Lottis. 

5, 6. tnt an * * . cttoag lag /^ was interested in. 

6. grrauensleute, colloquial: womenfolks. 
10. fal>er = toennerfa^ 

13. ftecfte ftdj Ijmter approached. 

14. ber fiir affeS gu ^aben toar (who was to le had for everything) whose 
interest could be aroused for everything. 

17. SDtofif mftnintent', that is, an automatic musical instrument. 
20, 21. ftte& er ntemanb bor ben $otf he gave offense to no one. 
22. geterabenb dosing time. They had to leave at ten o'clock. 
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ber (Jjmteb, fetncn tolten Stag Ijatte, ober foenn ber tottbe 
SDfejer aug $rufenf>agen borfuljr unb mit bem elbe urn fid) 
toarf, fo forgte er bafiir, bafc eg lein Srgernig gab* @r be^anbelte 
aHe 8eute gleid) freimbltd). SBccren gab er an fidjere Seute auf 

5 33org, etrSnfe an niemanb* 

2ftit bcr Sett $ob fid& fern ef$ttft fo fe^r, bafe bag alte $0118 
ntd&t me^r 'gentigte. S)a et d^ fleeter 9Kann gait, tourbe e6 
i^m nidjt fdtoer r ftdj bon flaffen, bem SlJHiEer, unb t>on bcm 
SSoffmeier ^ittmann ben 9fcft be6 SBaugelbeS ju berf<$affau @r 

10 rife bag alte aug nteber unb ftcfftc einen ftattttd&en 9ieubait %in, 
ber eine freunblid^e aftftube, ein SSeretnggimmer, einen f)iibf(^en 
Saben unb tm Sadjgefrfjofe bret grembenatmmer ent^telt, bte er 
fofort an ommerfrifd&Ier Dermteten fontite* tod S'^re bar* 
auf toagte er eg, einen grofeen neuert @aal ju bccuen* 2Iud Ijtergu 

is gab tf|m ^tttmccnn eine ^typotljet @iner ber ^agbfreunbe beg 
^petc^terg ber emeinbeiagb toar @$riftfteKer. iefer $err 
berbrad^te feinen ganjen Urlaub in OI)Ien^of , unb Semfe ma(|te 
eg tym fo gemiitlidfj, ba ber aft burd feme cfjtlberungen, bie 
in grofeen ^eitungen erf^ienen, biele Slugfliigler uub @otn* 

20 mergftfte in bag SDorf fii^rte, banmter einen SUfaler, ber feine 
gange @($ule, iiber stoan^ig SD^enfd^en, mttbrad&te, bte nun bret 
donate im S)orfe too^nten unb bei Semfe SJJittag afeen* S)a eg 
atteg nette, berftftnbige Seute toaren, fatten bte SBauern 
greube an 



2, 3. mtt bcm clbe um fu$ toarf spent money lavishly. 

6. $ab fi(5 grew. 

9. SSottmcicr (use the same word in translating), owner of a full-size 
farm ; that is, the original farm has not been divided. Cf . our expression 
full section, as contrasted with half section and quarter section. 

16. emehibciagb: hunting is permitted only on contiguous territory 
of a certain size. Since the average farm is not large enough, the farmers 
of the village agree among themselves and lease the hunting on their 
farms, as a whole, to townspeople. Such a hunting ground is called 
etncinbcfagb. Use the German word in translating. 

22, 23. S)a e atteS * * . toaren since they were att. 
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SctgeS, afe Semfe in alter grille an bem Vernal entlang 
gtng, urn nad) feinen Slalf orben jit fef>en, f)5rte er am fierrfd&affc 
lidjen ofe einen djufe unb faf) nadj) einer SSeile ben d&mieb 
$orbeg, ber bie Heine @<immelbergfd[)e gigenjagb in ^ad&t 
fjatte, mit einem 33o<J auf bem Sftidfen burdf) ben umpf font* 5 
men* Sife $orbeg fdfjon bid&t Bet bem Sorfe tear, font ber 
gainer Otmann au^ bem ^errfd^aftltd&en $olx, nnb ate ber 
i)erf(tonnben toar, Jam ber Ijerrfdjaftltdje gorfter auf feinem 
Stabe ben ^>eibetoeg ^ernntergefatiren, fragte Semfe, tote t)tele 
Side er gefangen afie ; imb metnte, nadjbem fiber biefeS nnb ba 10 
gerebet toar: ^a, ^orbeg fjat ftd^ too^I ^ente morgen etnen 
330<I geljolt!" 8em!e bad&te ntdijtS 2lrge6 unb fagte, bafe ber 
djmteb mit etnem SBodEe auf bem Sfridfen burd& ben imtpf 
getommen fei f imb afe ber gorfter toeiter fragte, fagte er tfym 
aud^, bafe ber anbere SDtann Oltmann getoefen feu (Sine tunbe is 
fpftter fuf)r ber ^olijeibiener au^ ^!rufenf)agen an bem neuen 
$ruge boriiber, unb bdb barauf ^6rte Semfe, bafe er in Seglet* 
tung beg gorfterS bet ^orbeg augfu(img geljalten imb ben 
SBodE mitgenommen ^fitte* 

8emfe tourbe bag ^er j fd^tcer, benn i^m toar fo, a!8 Ijabe er 20 
cine grofee 35ummf)eit gemad&t, bafe er bem fjorfter gefagt, toag 
er gefe^en fjatte. r ^atte einmal fo ettoaS ge^Srt, alg nSfymt eg 
ber dljmieb mit ber renje nid&t fo genau, trage bielme^r ben 
renjftein in ber Safd^e, aber er ^atte nid^t toeiter barattf 



4. ^tgcniagb (cigen = mm) : if a farm is large enough to meet the 
requirements of the law for hunting, the owner may hunt on it or may 
lease the right to other persons. Such a hunting ground is called (Sifien* 
iagb* Use the German word in translating. 

7. $5tner cottager, one who owns a cottage (fate) with a little ground. 

18. <mSfud()img searching of a house, authorized by a search warrant. 

20. getnfe, dative of possessor instead of genitive. tym tear fo he had 



23, 24. trafic * * * ben renaftem m ber afd&e, that is, did not observe 
boundary lines, but hunted outside of his ground. 
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gectdjtet 2K3 nun ber ^oltgeibiener unb ber utsfflrfter Bet ifjm 
eintraten unb if>n baten, ob fie ifyn ntc^t einen StugenblicJ: allein 
fpredjen fonnten, ttmrbe er gang blafe unb fffl&rie fie fdjnelt in bag 
SBereinSgimmer; benn in ber aftftube fag ber $atner SJftetjer, 

5 unb toa$ ber fjorte, ba3 fjorte and) djmieb $orbe$, benn bie 
beiben toaren SSettenu 3)er 'poligeibiener forfd&te Semfe au3, 
unb fo fei)r biefer audfj sogerte, er mufete fagen, too er ben 
@d?mteb gefe{}en f^atte* 2)abei ftel e^ tym ein r unb fetn erj 
tourbe ifjm bctrilber no( fd&toerer, baft ba3 tftdt untpf Dor 

10 bent ])errf<aftfirf)en ^olje nid^t mefjr ju ber @(immelbergf(^en 

geljore, ba ^orbeg alfo getoilbert fxxtte, 
(Sr folfte balb merfen, baft ifa feine Sl^nung ni(t betrogen 
5^^ fM e ifjm ouf, bafe SKeijer fi($ nidjt me^r fe^en 
Itefe, benn ber fam fonft jeben Slbenb eine tunbe. 2lud& ber 

is djmieb liefe fic^ nid^t fefjen, fetn befter aft )ie anbercn 
ftfte famen totf)l, aber fie blieben nur furje &it unb toaren 
re^t fill)!, toie e^ bem SSSirte f(^ien. Sim nac^ften Sage urn bret 
W)r f gu einer gang ungetoofjnten gtit, erfd^ien ber SKiilter, fa^ 
lange bei feinem d^napfe, fprac^ bann bon ber ^euernte, bom 

20 SBetter, bon feinem Slalfang unb Don bem djaben, ben if)m bie 
5Ref)e in feiner @aat getan ptten, unb font fdliefeli(^ aud auf 
ben 33odf, toobet er meinte, man lonne au$ gu fdfjarfe Stugen 
^aben, unb e^ toare fd^Iimm, bafe bei einem SDtetne au^ bem 
Sorfe eine au^fud^ung borgenommen toorben feu flbrigen 

25 fonne man Dom ^anal au nid&t fefjen, ob ber d&mteb au bem 
^errf(aftliden umpfe gefommen feu S)abei fa^ er ben SSirt 
fd^arf an, toa^ fonft nid&t feine Strt toar, benn meiftentetls fal& 
^affen mit Heinen lugen bor fid^ ^tn. @o toie ^affen rebeten 



1. 2. bet ifyn eintraten appeared at his place. 
7. fo feljr biefer audj however much the latter. 
18, 19. fafc lattfie Bet tarried over. 
25. ijom ^anal au looking from the canal. 

28. mit ffemeit Sfogen with half-closed eyes. @o toie in the same manner as. 
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in ben nftdjften Sagen bie anberen aud), benn toenn ber dfrnieb 
ontf) ein leister unb toar, er ftammte au$ etncr alten gamtltc 
unb fjatte etne grofce greunbfdjaft im SDorfe, 

8emfe nafym fidlj nun and) &or, feine SluSfage moglidfjft fo 
ju mctdjen, bafe fie jugunften be3 djmiebeS auSfalle. (r 
atmete auf, aU atte feine ctfte toteber erfc^ienen, fogctr ber 
c^mieb lam toieber, gab biel aii^, fd&impfte auf ben giirfter, 
ber fid) im SD^orgennebel Derfefien ^atte, unb meinte, 8emfe 
bo( genau fef)en fiJnnen, bafe er minbeften3 {)nnbert c^ritt 
ber renge toeggeblteften feu (^liefeli^ glaubte ber SBirt ba^ 10 
fetter* Slber ate er auf bent eridjt l)erf)ort tourbe, unb ber 
prfter einen genauen tylan be SatorteS borlegte, ba mufete er 
gugefien, ba^ ^orbe^ Winter unb nidjt bor ben SBiif^en iiber ben 
umpf gelommen fel. SSter SBodjen fpftter fanb eine Ort^= 
Befidjtigung ftatt, unb in i^r muftte ber S3Sirt tro^ alter 2lu&= is 
flii^te gugeben, bafe er ben djmieb ^inter ben Sgiifrfjen fjatte 
gel&en fe^ien. 

@olDoI)I nadj bem SSer^r tote auc| na<f) ber OrtBefi(tigung 
fonnte Semle bie Sfta^t nid^t fd&Iafen. @r merfte e^ cnid^ fofort, 
toie bte timmung im S)orfe tear* SDer SSerfe^r in ber aft* 20 
ftube na^m ab, im Saben tourbe toeniger gefanft, man griifcte 
tl)n fe^r fii^I ober faf) if>n gar nidt an. 

Site ber Sag be Urtette lijeranfam, tear i^m fe^r elenb 
jumute. (Si regnete, unb ber SBinb pfiff, unb fo lam er nafe unb 
fait auf bem ertd&te an* er d&mieb toar in befter Saune; er 25 
fdjergte unb berfud^te fogar ein IjarmlofeS efprad^ mit bem 
utsforfter unb bem ^olijeibiener, ^atte aber bei beiben lein 
liidE bamit ein SBetter, ber ^?fttner SDfatyer, ftanb gebriidt 
nebeni^m* @r toar ebenfaCfe angetlagt Sib unb p toarf er bem 
SEBirte einen priifenben SBlidE ju* @nblid& trat er i)on ber SSanb so 
toeg, f am an i^n Ijeran unb meinte leife, na($bem er erft bon bem 

n 

2. cut leid&ter ^unb a happy-go-lucky deril. 
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SBetter gerebet $atte, baft ba$ djtooren erne gefftljrltdje e* 
[djt<3}te fet, unb man tue am fieften unb laffe bte anb gang 
ba&on. Unb bann fprad} er taut bon ben djtoetnepreifen,. 
8em?e berftanb ntdjt, toaS 2fteijer etgentltd) meinte, unb ate 

5 tn ber 8ttd)ter aufforberte, feincn ^eugenetb gu fd)toi>ren, tat er 
ba$, of)ne gu toiffen, toa er tat 5lfte feme SSerfud^e, feme 
frffi&eren Slu^fagen absixf^tofi^en, ftelen unter bem SSer^ore be^ 
9?td&ter^ in ba3 SBaffer. (Sine O^)nmadt abet lam ffl&er i^n, 
benn er Ijatte t>or SCnfregung fo gait tote md)t3 gegeffen, ate er 

10 f)6rte, tote ber @d&mteb nnb fein Setter gu etner effingnt^ftrafe 
^erurtetlt tourben* 3)a toar tl)m gnmute, d toare er fetter, unb 
nt(t ber djmteb, berurtetlt toorben* 

@r toar e au$. 2luf bem gtoe gtngen bte Betben SSerttrtetl* 
ten an tfjm borBet, o^ne tf)n gu griifeen. Ser gfirfter ^atte bag 

15 Urtetl na<$ bem ute telep^ontert, unb bon ba toar e$ e^er nad 
O|)Ien^of gefommen ate ber SStrt* Site er fiber bte SBriicJe gtng, 
begegnete t^m Slrbetter SD?iiffer, ber tljm gtemlt(3 btel elb 
fd&ulbete. SIber Suffer ertotberte fetnen rufe fo BU&I, ate tofire 
ber gatt umgeJe^rt* Sim na^ften age toar onnafienb; ein 

20 paar Sauernfoljne au^ SUioorborf, bte gu 9tob 
toofften, tranfen etntge to Ster; fie fagten, 
toiirben fie toieber fommen* 2lm 9tac|mtttage aber fufjren fie 
Corbet, o^ne etngufe^ren* Unterbeffen famen Semfe ^tnber 
toetnenb au3 ber c^ule* ^iffmanng Sfungen gotten fie ge* 

25 fd&tmpft 3)a3 toar nod^ niemate borgefommem pttterljin 
filtterte em 9Kann au^ ^orft, ber Sorf nad ber tabt gef agren 



2, 8. man tue am Beften mtb laffe bte $anb Qcmj bauon one would do best 
to have nothing at all to do with it. Lemke could refuse to take the oath of 
a witness. While this would save the smith, it would make Mm (Lemke) 
liable to punishment for refusing to testify. He must testify; and if he 
testifies falsely, he must face the charge of perjury. 

7, 8. fielen . * . hi bad SSaffer came to naught. 

10. efangnisftrafe: the penalty for poaching is a fine or imprisonment 
up to three months (under certain conditions, six months). 
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$atte, feme ^ferbe fcor bem $ruge unb tranf einen 
egen Slbenb torn bcr emeinbeljirt auf cine SBiertelftunbe, 
<3onft lam niemanb ate ein paar $inber, bie petroleum unb 
treidjfjolger auf 93org naljmen* 

Sim onntagmorgen Kefeen fid) nut augtoftrtige 9tobfarer s 
im neuen $ruge fef)en* 5ftad)mittagg font Semfeg $Ieinmagb 
itnb fagte: im iBlauen djimmel fei 33auerntag; affe S3auern 
be Sorfeg unb audj eintge au^ ben 5fta(barborfern feten in ben 
often ^rug gegangen. (&a tutee toegen ber renge im emeinbe* 
moor, ^)abe SubetoigS ^ned^t gefagt en SJBirt iifierlief e^ 10 
fait; er toufete, um loa^ e fid& f)anbelte* Slid^t umfonft fiatte 
^ilfmann, afe er jur ^irc^e fu^r, fteif an ber SBtrtfdjaft i)or* 
Beigefeljen, oblool)! Semfe am offenen genfter ftanb unb griifete* 
2Im SIBenb blieb ber ^rug leer* 

)er SBtrt berfud&te, fid& gu trBfteu 2)Kt ber Sett, metnte er, is 
toiirbe affe Juieber gut toerben* lber e blieb in ben nadjften 
SBod&en, toie eg toar* ie ^inber toeinten, toenn fie gur d^ule 
fottten; bie anbern ^tinber gingen i^nen au$ bem SBege ober 
ttrgerten fie* ?emle fpra$ mit bem Sefjrer barliber; ber jufite 
bie Sld&feln unb meinte: W 35ag ift ein ttfiergang*" Hber e tear 20 
ein flbergang jum d^Iimmen* (Srft fiinbigte bie gtoeite 2Wagb 
ben Sttenft auf, bann bie rofcmagb* S9eim SCanjfeft in 3Koor* 
borf f)atte fein 3)?enf( mit tfjnen getangt er OefangDerein 
Itefe bie Sftoten afi^olen; in Semfeg @aal fei feine Slfuftif, ^)tefe 
e* er $rtegerberein blieb fort unb ging gu ^immetterg, 25 
toeil ber brei gelbgiige mitgemad^t Ijabe unb Semfe leinen. 

Semfe berfudjte aHeg, inn fid& gu fcefjaupten. @r ging fogctr 
gu bem $fttner SKeijer unb ftettte t$m ^or, ba er bo$ ntdjt 

a 



7. SBauerntag meeting of the farmers (*tag = meeting, 

10, 11. 3>en SBirt fibcrlicf eg fait cold shivers ran down the innkeeper's 
back. um toa e jt$ fycmbtlit what it was about. 

26. brei gelbgiige three campaigns, the one against Denmark in 1864, the 
one against Austria in 1866, and the Franco-Prussian War of 1870-1871, 
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embers fyxbe fjonbeln Ifinnen* SDtejer Sot tfym nodfj nid&t einmal 
einen @tuf)I cm iitib madjjte fief) im Burner gu f<t)affen, SBetm 
@<mteb toar eg aud& ni$t cmberg. $orbeg ftrielte ben unfdjulbig 
SSerurtetlten unb iDoHte toiffen, toarum er fein elb ba^in tragen 

5 fotte, torn too fein Ungliid gef ommen toftre. SSoIImeier ittmann 
^orte i^n fctum an unb ^atte forttoftfjrenb ben ^ned^ten gu 
Befe^Ien, unb ate Semfe gerabe ge^en tooHte, fagte er im: 
e^ nidt toergeffe: i$ braud^e bringenb bar elb unb 
btr bie >typotf)ef ftinbigen." Unb nad^ ad^t SEagen filnbtgte 

10 ifim ber SDWiHer bie ^ijpot^ef auc^ auf. 

pm gTit5jaf)r fd^Ieppte ftdj ber SBirt nod^ ^in. S)cmn 
er jufammen. @ine rfaltung toarf t^n auf ba6 S3ett. 
Seine grau lief nad& ^rufen^agen gum ^aftor unb bat i^n, bie 
SBauern umpfttmmen* Sag berfud^te ber eiftftd&e aud. @r 

is tub am nadfjften onntag bie Of)Ienf)ofer SSoHmeier unb ben 
2)hiffer nadfj ber ^!ird&e gu einem Iafe SBein bet fid& etn* )a3 
tear eine grofee @^te, benn ber ^aftor tear gerabe fo fparfam n>ie 
bie 35auem felber. Slber ate er t>orfid^tig mit feiner @ad(je 
I)erauglam f ba tourben bie efid^ter ernft unb bie Sffugen ftarr, 

20 unb )ie$ fagte: ,,^err ^Jaftor, toag fattt bem 9Kcmn ein? SBir 
fjaben t^m bie gange tit SSerbienft gegeben unb @(immelberg 
gang abfettS liegen laffen. S)a ging fo nid&t toeiter. Unb bag 
mit meiner ^tjpoti&ef ? Sfa, err ^aftor, i( I)abe meine S^od^ter 
Ijeiraten laffen, unb toenn bag iunge SBoH fieiratet, mufe bag alte 

25 aare laffen*^ S)er 2JZiiffer aber fagte: ff Unb id Ijabe bauen 



2. mad^tc jtdj * * 311 fc$affen &tS2ed himself or pottered about. 

8. SDajj t$ c ntcjt Dcrgcffe 6^/ore I forget it. 

12. toarf ifjn auf bad 33ett confined him to his &ecL 

20. S)te6 is the Vollmeier HUlmann, who had lent Lemke money. Here 
he is called after his farm, ber S)te3$x>f , according to the custom in some 
parts of Germany. 

22. g)a$ gtng fo ntdjt toeiter it couldn't go on like that. 

24, 25. mug bad alte aare laffen the old people get plucked, that is, the 
parents must give the bride a dowry. 
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miiffen, err ^aftor, benn baft meine alte 2)?iif)Ie niebergebrannt 
ift, bag toiffen <5ie toof)L Unb bauen foftet elb. Unb fo reidjj 
bin i<Jj nid&t" Unb Soljmann fagte : w iiber^caipt aHe bie adjen, 
bie Scmfe erfann, bag mit bem efangberein unb bent $rteger* 
berein, bag bringt bag iunge 3SoI? Don ber Slrbeit unb tion ber 5 
Religion ab*" Unb toeer ftotterte: ,$a, unb bann, $e{)e^crr 
^aftor, imb att ba fffrembe SBb^oIf, ba$ er xtn^ in ba6 SDorf 
f^Ieppt, ift ba6 too^I toa? SDlefc Staler? SG3a6 foUcn jrfr 
bamit? @ic finb ia fotoeit gcmj nett, aber fie brtngen jn biel 
Unru^e in ba3 S)orf* SBiDtoir iDlDiuoIten fjfiir un3 bleiben." 10 
Unb S)ie fcmrrte: w @toeer ^at re($t 2111 biefe feinen erren 
unb Samen feijen unfern ^linbem Unfinn in ben $opf* SBtr 
brcni(enbte8eutent^t; toirlebenfo* @ todre Beffer getoefen, 
biefer Semfe tottre geblieben, too er toctr, fixr ixn? tear e beffer 
unb fiir ifin/' is 

w Unb bann/ 1 fagte Sofjmann, ,,tft bag too$ anftfinbig, ant 
onntag in ber $irdjgeit ba^ alte bumme SyhifiJbing ge^n gu 
laffen? SBiffen @le, S>err ^Jaftor, @ie fottten am erften fro 
fein, toenn ber 2Kann toieber au^ bent 3)orfe fommt Sin 
cinem SBirt ^aben toir genug* S3ei djimmelberg iar e0 20 
langtoeilig, bag ift toa^r* Slber f($abet ba3? 9tein, fage id* 
Semfe ift getoife ein orbentlid^er aJZann, aber er ift ^ier liber* 
fliiffig* @r toiff bon feiner SSirtfdfjaft unb Don feinem 8aben 
leben, unb bag foftet un unfer elb* !$8) ^abe e bod) an mir 
felber gemerft, tote eg gei)t griifjer, toann ging idj ba in ben 25 
$rug? Wt Donate einmal. Unb iefet fef)It mir toag, toenn i$ 
nid^t iebe SBo^e jtoetmal ba toar* Unb Don bem SBauer lernt eg 
ber $nedjt @o ift eg, $err $aftor, unb nid&t anberg/' 



8. tft bag too^I toae is that the proper thing. 

8, 9. 3Ba foHen toir bamtt what do we want with them. 

10. fiir un8 Blctficn Aep 6y ourselves. 

13. toir Icbcn fo we caw live as we are, or we can get along without them. 

17, 18. ge^tt * * * foffen have . . . going or playing. 
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,,S)ag ift toa^r", fiel bcr SKttfler em unb fdfjnitt bem ^aftor 
bag SSort ab* ,,gof)mann Ijat redfjt Unb bann nodi) eing,?err 
^aftor: toofjin bag fffl&rt, bag f)aben toir ia in $iilfingen erlebt 
3ft bag nod) ein )orf ? ein S)orf nadf) alter 2lrt? $)ag ift eg 

5 ttidjt! (Sine ommerfrifc^e flit bie tabtgaffer ift e^ getoorben* 
Unb ofyne Siebfdjjaften ge$t eg nid&t ab* Sftatiirli^, toenn ba 
fol$ feinc erren aug ber tabt !ommen imb bie 3Jtab(^en 
berrilcft tnad&en, bann ift ber Unfrieben im )orfe ba* SBarum 
finb in ^iilfingen leine ^ned^te mel>r gu fjaben? SBeil feine 

10 5D?abd^en ba finb. Unb toarum finb feme Sttcibdjen ba? 5)ie 
cine ift fo einem iitngen ^erl in bie tabt nac^gelaufen, nnb bie 
anbern f>aben bie ftabtif(en 4?errfd:jaften toeggemietet Unb fo 
toare eg fiei ung aud^ gefommen* (Srft fommt bag S)orf, imb 
bann ber SBirt, aber nid^t irmgefeljrt. Unb nnn banfen toir 

is Sljnen bielmate, err ^aftor, unb ift) unb meine grau toiirben 
ung fe^r freuen, ioenn @ie ung mit ^^rer lieben gran balb 
befud&en biirben* Unb nun ift eg tool:)! <3eit, bafc toir ge^n*" 

@ie ftanben alle auf, bie SBctuem t)on Ofylenfyof, briidEten bem 
^Jaftor bie anb unb gingen gur Zlir ^inaug. Ser ^aftor 

20 mad^te ein ernfteg efid^t, unb alg feine great ifjn fragte, toie bie 
ad^e lage, fagte er: ,,)er SWann ift fUr O^Ien^of tot 3fd& 
f)dtte ni(t geglaubt, bafc eg nod^ etne geme gftbe, unb i($ bin 
bo($ fetter SBauernfo^n, toenn anti) aug einer anbern egenb. 
@g ift art filr gemfeg; eg finb orbentlid&e geute. Slber bie 

25 O$enI)of*iBauern ^aben rec|t: erft tommt bag SDorf unb bann 
ber SBirt @r mufe fe^n, bag er btc iSSirtf($aft logtoirb. C>ier 
fommt er bo$ nid^t me^r toeiter." 

Semfe mufete Derf aufen. Slber einen 9Birt, ber i^m ^aug unb 
Saben gu einem e^)rli(en ^reife abfaufte, fanb er nid^t 3teber 



22. gcmc secret tribunal. The Feme flourished in Germany, chiefly in 
Westphalia, in the fourteenth and fifteenth centuries, but dates from an 
earlier period. 

154 



$oufluftige fragte im 35otfe umfjer, &>ie bie atfje ftiinbe, unb 
jeber jog ab, toenn ber SBorftcijer ifym fagtc: ^Sine gtoeite SBirt* 
f(aft brau^en toir ni(t*" @o Jccm e fc^Itefeltc^ aum g>'mmQ& 
bcrf ccufe, %R\t bem JRcfte feiner abe jog Scmfe nad& 4?armot>er 
unb iibema{)m nad^ Icmgem udjen erne elenbc SSirtfc^aft, ftarb 
aber fdjon nac^ jtoei ^af)ten, tote bie Saftetittngeti fagcn, can 
@<J)nap3, na( anbcrn Seuten cm gebrodjenem crsen. 2Ba^ cnx 
fcmcr grau unb ben S!inbem getoorben tft, toeife man tn 
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SCHONHERE 

KARL SCHONHERR was born in the Tirol, Austria, on the twenty- 
fourth of February, 1867. His father was a schoolteacher who 
performed the duties of his office faithfully for many years and, 
at his death, left his widow five small children, but little of the 
world's goods. What hardships and privations his mother en- 
dured for the sake of her children Schonherr tells us in many a 
verse and story, most grippingly in the short story errgott 
@$totegermutter ("God's Mother-in-Law"). During the first 
semester of his attendance at the University of Innsbruck in 
1886 Schonherr enrolled in courses in the Greek and Latin 
classics, but the following year changed to medicine. In 1891 he 
matriculated at the University of Vienna, where he received his 
medical degree hi 1896. He gave up the practice of his profes- 
sion entirely in 1905 in order to devote himself exclusively to 
his literary activities. 

Schonherr is one of the foremost dramatists in contemporary 
German literature. Some of his plays have become known inter- 
nationally, and his tragedy Icmbe imb eimctt has been trans- 
lated into many languages. At first he wrote only for diversion. 
"If anybody had told me during my first semester as a medical 
student," he states, "that I would some day devote myself to 
writing, I should have laughed in his face." His first literary 
attempts, some poems in the Tirolese dialect and some short 
stories, were well received ; but his initial efforts at dramatic 
writing met with little success. His prestige hi this field, how- 
ever, gradually became greater until (Srbc (1908) established 
his reputation as one of the leading contemporary dramatists. 
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Sch<5nherr is at his best in portraying the mountain folk of his 
native Austrian Alps. The setting for Srbe is a remote Alpine 
valley where the old peasant Grutz, one of the strongest char- 
acters created by Schonherr, rules his domain with an iron will, 
refusing to let his son take over the farm and thus be able to 
marry and rear a family of his own. laube uttb eimat takes 
us back to the days of the Counter Reformation, when a group 
of people in the Austrian Alps are forced to choose between 
their religious creed and their homes, to which they are deeply 
attached. After an agonizing inner struggle they give up their 
homes. The action of SSoK in Sftot takes place in the Tirol and 
depicts the uprising of the Tirolese people against Napoleon. 
5)er 2BetbteufeI concerns itself with the fate of three people : a 
smuggler, his beautiful wife, and a young customs official. 
These four plays are among the best of Schonherr's writings. 
At the age of seventy-two Dr. Schonherr continues actively 
engaged in his work. His latest piece, SDte gaf)tte toe^t (1938), 
was performed with the greatest success at the Burgtheater in 
Vienna. Like 3SoH in Sftot it has as a background the Tirol at 
the time of the rebellion against French dominance. 

While Schonherr is primarily a dramatist, he is also the au- 
thor of several volumes of short stories which entitle him to 
honorable rank among the contemporary German storytellers. 
The present story, S5er (S^renpoften, is reprinted from the vol- 
ume Iu3 metrtem Sfterf&udj by arrangement with the publisher, 
L. Staackmann, Leipzig. 
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3>er Ijrett^ften 



@ine$ age$ in ber tit, ba toir $nitpfe norfj auf bcr 
ban! unfere erfteti ofen abtoe^ten, ging $8$id) bie iir beg 
@$uijhnmer3 toeit auf* 

Herein traten feierlid) unb $ump ber emeinbeborfteljer mtt 
feinen Sftftten: bem Sftefeger, bem erber unb bem ^uffd^ntcb. s 
@tc toaren atte im gefttag^geiDcmb unb teilten bem berbu^ten 
(^ulmetfter ben runb t^rc8 ^!ommen6 mit. 

r ,3Sarum totr ba ftnb, ^ulmetfter? )a3 toirft bu glet^ 
erfafiren!" 

SDie emeinbe f)fttte ftd^ enbltd^ nad) langem trett mtt bem 10 
Jladjbarborf liber bie emeinbetoalbgrenje glitlic^ gceinigt unb 
fo tootte man benn ^eute in gegenfeitigem SSergletd^ feierli($ bie 
e^ung be^ renjftetneS t)ornef)men. Unb ba fei eg feit urbenfc 
fid^en titixi immer ber S3raud getoefen, gu biefer ^anblung 
auc^ je einen djulfnaben au6 ben ftreitenben emeinben ate 15 



biefem BtoedE," naljm nun ber uffd}mieb ba^ SBort, 
,,bafe ber SBufi nadf)er in t)ielen unb irielen ^a^ren, ioenn t)on un6 
^eutigen 9JlSnnern ber emeinbe Iftngft fein uf ober ^no^en 
me^r ilbrig ift A unter unferen ^inb^finbern nod) ate lebenbiger 20 
3eug' umgefyt, unb toenn einmal ber 9ftarfftetn berptoinbett 
fofff, ba er fagen famt: Da, auf ben gletf, ^aben unfere 
SSater^toftter ben 2)torfftetn gefe^t unb ba mu er toieber ^er, 



8. bu: Tirolese peasants addressed even the emperor with bu* Schbn- 
herr is a native of the Tirol, where the story takes place. 
13. ba in such a case. 
15. }e eaten djuftnaben one schoolboy each. 
23. ba mug er toieber f)er there it must be put again. 
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fo toafjr mir ott fjelf , bin ate djulbub felber babei ge* 
toefen!" 

9taturlid5 pftegt mail fiir cincn foldjen (Sfjrenpoften ftetS 
etneti befonberS gefunben, ftrammen Sungm auSgutoafjIen, bcr 
5 nad) menfdjtidijetn rmeffen 2lu3firf)t fiat, mogli(f)ft lange ate 
lebenbige 9ftarf fteindfconif unter ben ,,$inb3ftnbern" umjugef)en* 
yiati) fold? einem Stangen Ijielten nun bte emetnbeleute in 
bcr Piaffe Umfc^au. SBefonbcr^ bcr 2ftcger Itcfe fctnc fc^arfcn, 
falbcrftmbtgcn Slugen prlifenb iibcr Me Steven fltcgcn. 
10 cr d^ulmeifter fdjob natiirlt(5 fofort ben w rftcn lj ber 
Piaffe bor. Scr toar lang unb biirr tote etn >alnu 
S)a fagtc bcr SKe^ger jum SBorftcfjer: 
ff SSorftef)cr! iBrait^ft bu bielletdjt etnen pajtcrftodE? ^( 
brau(^ feinen!" 

15 Sr ft^ob ben ,,@rften" bcrft($tlt^ bcifctte nttb Itcfe feme Slugen 
better tm aale fd&iDctfen. ^n ben ^tnteren SSftnfen fdjten i^n 
plo^Itc^ ettoa^ ju tntereffteren. 
Ser Scorer fd^ob ben 3^^ten t)or* 
Ser SKefeger befal) tfjn mtt I)albem Sliige, mad&te tootyl au$ 
20 etnen prufenben riff, toie $Kcfeger beta ginfauf gu tun 
pflegcn, unb totnfte IjodOmiitig ab. @cin Slid blieb tmmer 
einbringlid^er ba irgenbiDo in ben fytnteren SBanfrei^en l^aften* 

S)er 8ef)rer fdob ben Sritten, SBierten bor; ber Stei^e nad^ 

bie Seften ber Piaffe. Slber ber 2ftefeger liefe nun fd^on fein 

25 Sluge me^r t)on ben f)tnteren SBanfen* ^lo^Iid^ fd&ob er ben 

(^ulmeifter famt feinen guten @$iilern beifeite, s^Sngte \iS) 

it 

1. fo toafjr mir ott elf so help me God. 

9. fal&er&mbigen (calf -knowing], expert in judging cakes. 

10. (grften best scholar. 
12, $5a thereupon. 

19. bcfa^ t$n mit ^albem Huge cast a glance at him. 
21. tourfte . . . afi wat>ed Mm aside. 

24, 25. Kef? nun f$on fctn 3Iuge mc^r toon 6y now was no longer taking his 
eyes off. 
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Set 3We$ger Ijni einen gappelnben ^ttngen aitS bet 



Bt jur fefeten 9fcei$e fcor unb $06 nut fidjerem riffe, 
toie ber trt em djaf au3 ber erbe, etnen jappelnben Sungen au3 
ber gfeteBanf. @r fcidt tfyn etnen Slugenblid tote toftgenb in ber 
Suft, unb fteltte in bann fdjimmjelnb, borfidjtig out ben 
5 ,,SBubI, tote fjetfet bu? w fragte er mtt grofeer 



S)er SBergerljangl toar etn Hetner ^!ntrp^, aber etn grower 
Sump, BU finben toar er liberaH: in ber @$ule unb $irdje 
gang Ijtnten, bei ben pi^blibereien gang Dome. @r ftrofete bor 
10 efnnbliett, tote bte meiften Sumpen* @eine SBadfen toaren rot 
unb ffetfdfjtg unb auf feinem ^ugelfopf toud^^ i^m ein gangeS 
toppelfelb ftrof)geI6er aare. 

S)er SDfo^ger toanbte ft$ an ben SSorfteljer unb bie Sl&tt: 
Banner! >a ^abentoir, toag toirfuc&en! S5eibem@tiidH 
is bletben totr! w 

S)er SSorfte^er unb feme SRate Befaf)en mit ftetgenbem SSoI)Ige* 
fallen ba^ , f @tiidH j/ . 

,,(:ine gute ^Ireujung", ntdte ber uffdjmteb* 
/f Unb brett geftefft unb ftammtg . * * unb nmbfopftg . * * fa, 
20 6et bent BleiBen toir! SDer lebt nod ^unbert ^ct^re nad) ber 
(Stoigfeit!" 

S)er ?e^rer toar tote bor ben ^!opf gefdjlagen: 
^aS! er^angl? Ser afferle^te in ber (SfefebanI; ber 
grofete Sum}); metn argnagel * . * unb ber befommt etnen 
25 jreripoften?" 






5. 5B116I, dialectical diminutive 

6. $Bergerfym8l = anI (dialectical diminutive of em) SBcrgcr Johnnie 
Berger* Cf . note to line 8, p. 173. 

14, 15. 8et bcm tiidfl BIciBcn toir we will stick to this critter. (Stttdfl (dia- 
lectical diminutive of tiltf ) here = head of cattle. The butcher uses the 
language of his trade* 

19. Brett geftettt feet well apart or with a good foundation. 

22. toie bor ben $oj)f gefdjfagen dumfounded. 

24. mem argncgd Jfo TwttZ o/my coffin, because Hans gives the teacher 
a lot of trouble. 
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2lber ntemanb f)5rte auf ben djulmetfter* 

er SSorftefjer flopfte bem anSl tooljtooffenb ccttf bte 
djulter. 33te fd()toere anb bcr emeinbe ruljte fdjii^enb u&er 
bem anC 

,,33ei bem bleiben toir! ttnb fe^t bortoartS! SDer @cul* 5 
meifter foE ctu( mit * . * ben SSertrag fd^reiben!" 

@o ftiegen toir alfe pm SBalbrctnb empor. S)er ant toiirbe 
bon ben iBauern beinat)e mtt O&rfurc^t be^anbett* ic fatten 
t{)n m bie 5Kitte genommen iinb fii^rten if>n ftolg toie etn junge^ 
^ret^ftierlein. Unb ber an^I, tm 3SoIIgef1if)Ie feiner @f)ren* 10 
ftettung, puftete iinb Mie3 bie SBaden auf; ftolgterte better tote 
ber af|n ecuf bem SDKft 

SBir anbern marten Icmge ttlfe unb tcaren neibtf( auf ben 
anC SStr mufeten aHe ^tnter bem grfifeten Sumpen ber 
Piaffe gefjen* is 

Ser Seljrer f^Rc^ mebergefd&Iagen ganj I)tnterbrein unb fagte 
forttoafjrenb: 

rf @g gibt feme eredfjtigfett!" 

otote mtr etner Don un$ bem ^an^I etoa ju na^e an Me 
^adfen fam, rtfe i^n gletd& ber SSorftefyer am Srmel guriidf : 20 

W 331etb ein btf fel inrJId ! 9ttt bem SSiibl auf bte ^erfen treten ! w 

roben toaren fie fdjon aHe Derfammelt, bie rofcbaitern bom 
Sta^barborf* Sin ber renjfteffe tear etn tiefe^ So( gegraben 
unb bcmeben lag ber ,,9Karfftein'' au6 remit Nun, ba alfes 
beifammen toar, tourbe ber rengftein feierli^ unter lautlofer 25 
titfe eingefd^aufelt S)ann ^iefe e^: 

,,an3l! SSoran!" 

a 

9. in bte SJtttte between them. 

13. madjten langc igftlfc cra?id owr necks. 

21. Sttt (dialectical for 5mt) . . . treten = Jto mugt tdt . ** treteiu 

24. 9hxn, ba TIOW? ^i. 

26. f)tef} e ^?/ sa^. 

27. 5Soran s^ep /ortfe or out in front. 
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>er $<mSl follte ft<$ nun ben ^lafe fd&arf tn 
prctgen. 2JHt ben Snben auf bent SRutfen (tcmb er ba, ftolj, 
aufgeblafen, al fjfttte er ourf) fdjon feit 3tofr unb Sag @t nnb 
timme in ber emetnbe. S3 ge^orte gerabe nicf)t biel alent 
baju, fid) bie tefle gu merfen, @enau brei @(3ritte nad linfe 
bom SDtefftein befanb fic$ etn Heiner Seid^, gencmnt bie 
^Slrotenlad^n^, nnb toieber Qtna& \td)% @($ritte redjts bom 
rengftein ftieg etn Seiner, Betoalbeter ^ilgel anf, ber /f uggen^ 



10 n^mSt", meinte ber 2fteger, ni($t frei toon @orge, 
bit bir iDot)! ben ^Icdj cnt($ merfen? S5ie ad&e fann einmal 
h)i($tig toerben fiir unfere ^inb^ftnber, Jt)enn ber SKarfftein 
einmal bertDittern fottf ; ober toenn i^n biellei^t gar ungefeg* 
nete $anbe einmal ^eimlic^ auSgrakn nnb berfefeen fofften; 

15 man toeife ia nie, toag fur Seute nad^ un6 fommen! SBirft bu 
bir ben ^lafe toof)I merfen?" 

w a! w lad&te ber an3l berctd^tlic^. w rei @$ritte Itnft 
bon ber ^rotenlacf'n unb fc$ d&ritte red^t^ bom uggen* 
Bli($el ftd&t ber9Jiarfftein! S)a6 bergefe' id mit ad^tgig ^a^ren 

20 nod^ nit I" 

n $cai$l t u fagte ber SSorfte^er, rf ge^ ein bu^enbmal bie tette 
aB ! 9Karf ftein $rotenla<f 'n, 3arf ftein uggenbiid&el ! 
Unb jfi^I bie @($ritte lout bor, baft e3 bir fa getoi^ im e^im 
Bleibt! 5Die ad&e fonnte fiir unfere 9ladfjfafy:en einmal 

25 toerben!" 



3. 3^5^ unb Sag (legal expression = a full year), a long time. 

4, 5. geprte . . . baju required. 

1. ^rotenlatf'n, dialectical for $rotenlade frog pond. 

8, 9. (Shtggen&Mjel (uggen = giidfen peep, peer out; biid&eI = 
Knob. 

10, 11. totrft bu Mr tootyC ben $Ia^ au$ irterfm fe?Z TJW, wiZZ yo% remember 
the place. 

13. gar possibly or worse s#M. 

13, 14. imgefegnete unholy. 
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3>r an3i tat, tote ifjm gefjeifeen; gft^Itc tin @ef>en mit 
Better timme: 

,,ein3 . * . stoei . . . brei; brei cfjritte bon ber rotenla<fn! 
Btoei ... bret ... bier . . . fiinf . . . fed)*;; fec&e ecfcitte bom 
uggenbiid&el!" o ging e3 erne SSette fort. 2)ie SBauern 5 
nicften befriebigt; 



Sa i)5rte ber anI tm SBalbe erne 9Wetfe pfetfen: 

f ,Uie, erne 2Mfe! Btout . . . 3tfcmi . . . 3tout . . ." 

@r samite fc>of)I me^amfc^ tDetter uttb mafe bte Sd5ritte ab: 10 

,,S)rei @<$rttte Imfe bon ber trotenlacf^ fed&S c^ritte 
bom uggenbiic^el!" 

Slber mit bem Bergen toar er bet ber 5D?eife rab nidjt fietm 
gyjarfftein, toie ba^ bie demerit tm ^ntereffe ber ^mbsfmber" 
fo fefinlid^ toiinfc^ten. is 

er SKe^ger, ber fein Singe bom cmI liefe, merfte giterft bte 
^erftreuttiett. erne tint begann fid) $11 umtoolfen. 

ff euf etebixb ! @r ift nit bet ber ct<$e !" 

;; SSa6 tnn toir?" fenfgte ber SSorfte^er. ff @r ift nit bet ber 
ad&e." 20 

S)er ^nffd&mieb ergriff bag iffiort: 

, r 333eil itf) bon mtr felber toeifc, ba^ fo ein SBiibl nie unb nimmer 
ben ^lafe bergtfct, iuo^ etnmal toag ute6 gum gffen gefriegt 
^at, unb toetf fogar ein ^Jferb ftd^ jaljrelang Ort itnb teffe 
merft, too man ifjm ein titdEI ^udfer gegeben ^at, f)ab ? i< jur 25 
ebii($tnigftttrhing fttr ben 9Karfftetnieugen 



Ser nffd^mieb naf>m an^ ber SEafdje ein grofeeg tud 
$udjen unb fagte jum ^an^I: 

it 

1. tote tf)m gc5ci6en=tote e$ t^m ge^ciScn toorben tear as he had leen 
bidden. 

9. Hie my. gitout, imitation of the call of the titmouse. 
18. <gr ift nit bci ber @ad)e his mind is not on the matter. 
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fagteer: 

,,ef)t cm biff el juriic!! Safct ba SBiibl mit $ulje effen!" 
SDer an3l geigte bie 8><tf)ne; berjog bor SBonne ben SDhmb 
5 bi^ an bieOjren: 

,,5)a8 ift einmal cm Sag, a, $a! 5fta! J)a3 $Ia^el ber* 
ge&' i$ me mefjr ! 5Dret d^ritte IttifS bon bet ^rotenladP n 
unb fe<f)3 @d&ritte red^t^ t)om uggenbiid&el! w 

Unb a^ imb fcute unb fdfjlncfte, 

10 Set SSorfte^cr ^olte cine glafdje SBein au^ ber Sftodftafdje 
unb fd^enfte ein @Ia6 boff etn: 

^^ebad&tnt^tarhmg! a, SQiibl, trinf!" 
S)er cmI fd^nalgte Dot Suft: 
f/ efunb^eit! @offf alffe leben! )er c^ulmeifter 
is baneben!" 

Unb foff ba^ Ia auf etnen 3^9 ^inunter. 
S)er SD?e^ger trat auf ben ccn^I ju unb jog ben 
beutel: 

,,93iiH! (gto, gtoet, bret d&rlttc linfS bon ber 
20 ... nidEjt toaf)r? SDamtt bu^ Beffer merfft f)alt bie Itnfe 
anb auf I 11 

Unb ja^Ite bem freubeftealjlenben ^an^I bret funfelnagelneue 
^toangiger auf bie anb. (Sinen fiir ieben @$ritt. 

ff Unb fec^g d^rttte rect bom uggenbii^er, ful)r ber 
a SRetoer fart ^Wttl! alt biere($te ^crnb auf!" 
Ob fie ber an3l aufl&idtl 



4, 5. bcrgog ... ben 2)hinb Bi an btc >reit grinned from ear to ear. 

6. 3)a8 tft cinmol cm Stag this is sure a great day. $IafeeI, dialectical 
diminutive of $fafe. 

14. @oKf (3*r fottt) affe lefien Zon^ We to all of you. 

14, 15. aud? baneben included. 

23. .Stoangtger twenty-kreutzer pieces (an old Austrian silver coin worth 
about eight cents). 
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3)er Sftefeger Icgte ifynt, ber ^rittjaf)! entforec&enb, nadfjein* 
anber fed3 Stoppelfrmger auf: 
bu bir'3 Jefet, SBiibl?" 

ba er cine nette umnte befommen fjfttte, fam bcr 
plofelidj mit bem $upfer. eijiger 2Jfeger! 5 

,,>m * * * ia!" fagte ber an3l gereigt unb yidtt 6elctbtgt bie 



toerb'6 fd^on btellet^t merfen! S3cfonber^ bie bret 
d&ritte Iteft toon ber $rotetila<f tt !" 

Ste @d&abtglett be3 23?e^ger^ HooKte bem an6l ntd^t au6 10 
bem ^!opf* Stem .gtocmgtger fonttte er in ber SEafdje ^aben! 

5luf 58efeI)I be$ SSorfte^er^ mufete er ben $Iafe toieber 



bon ber ^!rotenla(f ? n jtoei 
* / 15 

w SBiebieI d^ritte, $an^I?" fttfir forgenbott ber 2ftefeger auf. 

w @r merft^ nit", feufgte beflimmert ber ^uffd^mieb. 2)te 
SBauem ftedten beforgt bie ^!6pfe pfammen unb berieten 
abfeitS in after eimlid)fett 

, f 9Ba^tun? @r merft^nit!" 20 

ftiemctnb toufete SRat 

S)er erber tyatte, folange er im State ber emeinbe fafe, 
no<$ feinen ganjen @afe gefprod&en. Slber j[e^t Kef i^m bie aHe 
fiber: 

,,2Ba$ tun?" groffte er. $% bin ein gemehier erber, 25 
toetter nid^tg. Unb toenn man beim erber ba^eim einen pingen 



1, 2. Icgte tljm ... auf laid in his hand. na^einanbcr one after another. 

2. Soppelfreuger two-kreutzer pieces (an old Austrian copper coin worth 
about one cent). 

10, 11. tooflte bem emI ntd&t au6 bem $otf Hansl couldn't get ... out 
of his head. 

17 and 20. <gr merff 9 nit = @r merft e fidj ntd^t. 
26. feeim erber bufjetm af ^ tanner's home. 
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t, ber'3 nit merfen toill, baft bie tube fern (gdfftein ift, 
ba gibt if>m bcr erber feinen $ud(jen unb fetnen SBein unb 
feinen gtocmgtger! @r fii)tt tf)n an bte tefte, too er toaS ange* 
ftelft $at, unb gerbt ifon tii<f)tig ba3 gefl* Unb gut iff s 
5 getoefen, unb gemerft fiat ftcfj'3 nod^ jeber junge unb fein 
Sebtag toenn man aucf) nur ein gemeiner erber ift!" 
Unb sog fic^ grottenb suriid , urn iaf)relang toteber ju f(toeigen. 
S)er SSorfte)er erflftrte: 

Banner! S)er Berber Ijatre^t! 3BtrbIetbenbetmerber!" 
10 SDer 2fteger, ein 3Kann ber Zat, fdjnitt ftd^ im nac^ften 
^afelbufd^ unauffdfltg ein todc^en jured^t unb berbarg e^ in 
feinem ^o^en ttefel SDann trat er auf ben an$I gu. 

ff S8libI, toiebtelS^ritte?" fragte er mit fc^Iauer Steunbltd^feit. 

3e langer ber an^I nad^bac^te, um fo mefjr argerte i^n bte 

is dfjabtgfett be6 9J{e^ger, ber if>m bte fe$^ d^ritte red)t3 nur 

mittete ^upfer in^ @eba<f)tni3 etnprttgen tooffte* S)a^ tooffte 

if>m ber an^I nur p berftefyen geben: 

H S5rei d^rttte linfe bon ber ^rotenladf'n, ba^ berge^' id) in 
^unbert Sct^ren nit ! Slber ba red^te" metnte er fel^r gebefint 
20 unb riimpfte bte 91afe ,$m * . * ba fe^It mir nod toa$! /J 
Unb ^offte nun fed 3^^?tger ju belommen* 
tatt beffen fafcte i^n ber 9D?e^ger berb an unb fiifjrte i^n 
tote w einen {ungen unb, ber ettoa^ angefteEt ^jat", fd^ritttoeife 
bom SWarfftetn gur ^rotenladf ? n* Stad^ febent @($ritt blieb er 
25 fte^en unb fd&Iug bem berbliifften ^an^I mit bem tedf(en 

iiber ben 3fridfen* 
fr S5iibI! g^erfft bu bir^? w 
3)er an^I fdEjrie, afe ftedEe er am Jriefe: 



3, 4. toag angeftefft at has misbehaved. 
5, 6. fein &6tag a?Z fe days of his life. 

10, 11. fd&nttt fidfj . ., ein <5t6(fd)en surest CM^ ^imsey a switch ...and 
trimmed it. 

14. 3?e Iftnger * , * um f o mer ^ longer ... so mwcft i^e more. 
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> toef), id) merfg f$on . . . id) merf 3 in afle mgfeit! 
>rei d&ritte KnfS bon ber $rotenta<f n fed)3 gdjritte 
redjts bom nggenbiidjel" 

Sttber bie @ad)e fdjien nun betn SOtefeger biel gn toidjtig fiir 
$inb nnb $inbe3finber* Unb fo ging er ofjne S3c[tnnen mit bem 5 
and) ben 'paffionStoeg bom SDJarfftetn jum uggen* 
gnriid nnb gab bet Jebem c^rttt mit bolfat $anben; 
t>erft(^erte aber immerfort: 

, r S3iibn m&$ bit ntc^t6 bran^! @ ift ja etn @{)renpo(ten. 
@efdjiel)t nnr toegen ber ebac^tnt^ftftrhxng! w 10 

S)er ^an^I fd^rie: 

, f 3d& bebanf mtc^ fiir bte g^re! w 

S)er 9Wefeger fnf)r aber fort, in an3fe e^im nnlfi^bare 
grinnemng^Jnoten gn mac^en. 

SBir frenten un iiber bte ^Inoten atte fe^r ber djnlleljrer is 
mit inbegriffen nnb gonnten e^ bem anI t)on ganjem ergen. 

S)er SKe^ger ftedfte nid^t e^er toteber ba^ totfd^en in fetnen 
tiefel, big er feft iiberjengt toar, bte Sage beg rengftetneg fet 
nnn, toenn and anf Untoegen, bem $an^I anf Sebgeiten in ba 
ebft^tnig eingepmmert. 20 

)er SSorfte^er nnb bie SRate gingen ram gnfrieben ^eim nnb 
fallen frozen $8iid% in bie <3utaft* 

f ,3fe^t ioirb ber ^an^I tooljl mit otteg ^ilfe, toenn^ einmal 
not tnn fofff , fiir bte ^ad^fa^ren etn brand^barer, jnberlfifftger 

SOtarf fteinjenge fetn !" 25 

// 

1. ) toe^ 6h 9 oh! 

6. ^affton^'toeg Vta Dolorosa; cf. footnote to ^reugtocg, p. 219. 

7. gafc . . * mtt boHen ^ftnben laid it on a plenty. 
9. 9ftadj bit nidjtg brau don't mind it. 

12. 3$ Bebanf mid) fiir bte (g^re J don't want the honor. 

14. (grin'nenmgSftioten knots of reminder, such as one ties in the hand- 
kerchief, so as not to forget a certain errand, etc. 

16, a5imten e8 bem an3l toon gangem Bergen, ironical : didn't begrudge it to 
Hand (that is, his receiving the "knots") in the least. 

19. auf Se&aetten for life. 
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28ie id) 2>icf)ter toxttbe 



KELLER 

PAUL KELLER was born, a omttagSfinb, on the sixth of July, 
1873, in that one of the eleven Silesian villages bearing the name 
of Arnsdorf, which lies near Schweidnitz, at the foot of the 
Sudeten. His parents earned their living by peddling dry goods 
from a covered wagon in the Waldenburg mountains, a business 
which they carried on successfully for twenty-five years. During 
vacation Paul often accompanied his parents on these trips and 
formed lasting impressions, from which he was later to draw 
deeply in his writings. Blue mountains, dark forests, solitary 
heights, silent roads, old castles, lonely farmhouses, wayside 
inns, peasant villages, mining hamlets such, he tells us, was 
the setting in the theater of his youth. The strange mixture of 
romanticism and realism in Keller's works has its roots in the 
days of his childhood. 

During the school year Paul lived with his grandfather, since 
his parents were absent from home for three weeks out of four. 
The grandfather was, in many respects, a remarkable man and 
exercised a strong influence on Keller's early development. 
Owning only five acres of land, he brought up a family of eight 
children and a large flock of grandchildren, and had meat on 
the table every day in the week except Friday. When his grand- 
father died, Keller had inscribed on his tombstone the words of 
Christ: ,,3?n meteeS Setters aufe fittb bide SBoljnimgeiu" The 
grandfather was Paul's intimate friend; he was the first one 
to whom the boy recited a story that he had thought out or a 
poem that he had composed. He appears on many a page of 
Keller's writings, either in person or in. one of the characters. 
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Destined for a teaching career, Paul was sent at fourteen to 
a preparatory school, and in 1890 he entered the Royal Teacher's 
Seminary at Breslau. He has given us a delightf id account of 
his experiences while a student at the seminary in the story 
S)ag $ontgltd)e emmartfjeater. His first teaching position was 
in a small, remote village "where on weekdays everybody 
worked from sunrise until darkness set in; where on Sunday 
morning all the inhabitants without exception were at church ; 
where on Sunday afternoon all the men without the slightest 
single exception were in the tavern. 5 * 

The year 1895 found Keller back in Breslau teaching in the 
city schools, a position that he held for thirteen years. It was 
within this period that his first novels appeared : SBalbtomter 
(1902) and S)tc etmat (1904), for which the Silesian mountains 
furnish the setting. In May, 1903, he was critically ill; his 
parents were summoned to his bedside and the last rites per- 
formed. Keller states that only one thing worried him: 35te 
etmat was not finished; the last chapter was lacking. In- 
creasing literary interests caused Keller to resign his teaching 
position in 1908. During the twenty-four years of life remain- 
ing to Tiitn there appeared from his pen twenty-three volumes 
of novels and stories. In 1912 he founded the illustrated monthly 
periodical 35te Sergftabt, and remained its editor until his death. 
During his latter years Keller's services were in great demand 
as a lecturer and as a reader of his own works; he appeared 
upon the platform in all parts of Germany, in Austria, and in 
Switzerland. His success was extraordinary. The end came to 
him in Breslau on the twentieth of August, 1932. 

Paul Keller ranks among the most eminent story-writers of 
modern German literature; he is also one of Germany's fore- 
most humorists. His popularity is attested by the sales of his 
books, which amount to well over three million copies. 

SBie t$ Std&ter tourbe is reprinted from the volume SDorfjunge 
with the kind permission of the Bergstadt publishing house in 
Breslau. 

Set Sradje (pp. 181-189) is taken from the volume >a$ 
JKHaSfditff, by arrangement with the publisher, Ferdinand 
Schoningh, Paderborn. 
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2te idj Sitfjter imtrbe 

id) breigeljn 3taf)re alt toar, toar id) toieber einmal Don 
mehtem rofebater gu meinen tern iibergefiebelt @3 Ijiejj, 
baft ba fe^r Ijeilfam fur mid) fei, ba ber rofebater mid) nidjt 
gu ber geringften Slrbeit anf)aite, Unter ,,lrbett w tourbe in 
imfercm orfe natiirlidj nur bte f8rperlt(^e SlrBett t)crftanbcn, 5 
bie mir alterbingS ber rofebater jartK($ Dom 8etbe I)telt Unb 
id ftimmte mit ifym fo gang unb gar iiberem, ba^ in 
ba3 SBer^Iein entftanb: ff r ift fo foul tote teller 

SBer btefen 3Ser6 gebi^tet Iiat, toeift tc nidt; afier ba 
ganje orf lemte il)n au^toenbig* SMn @rofei)ater nnb t($ 10 
fjtelten if>n filr bumm unb beradijteten i^n* $3) l)afete bie Slrbeit 
feine^toegg* S)er rofebater toar fleifcig ^on frii^ 6te fpSt, unb 
IS) fa|) i^m gem gu unb tDor immer in feiner S^alie, mand^mal 
mit etnem 33ud) befd&ftftigt, btel fifter nur mit meitien ebanfexu 
Unb toenn idj mir eine @ef(^ic^te au^geba^t ober gar etn is 
ebid^t gemadjt ^atte, bann tear er ber erfte, bem ic^ ato 
fcrfagte, unb bann pflff er leife bor fid& I)in. S)a6 toar feine 
Slnerfennung* @r fagte nie etn 806, nie einen Sabel; er pftff 
ober er pfiff nid&t; e^ toar gut ober e toar f^Ied&t 

2Jiein SSater toar ftrenger. @r meinte, bafc eine fd&arfe Sntf)t 20 
einem S3uben ni$t^ f(%abe ; befonber^ toenn er ein fo bertraumter 
efelde fei toie id^* Unb toenn tdj mir^ ^cutc iiberlege, fo $atte 
ber Setter red^t, unb ber rojftater ^atte au$ redjt 



6. mir . * * om Seifce fydt kept away from me. 

8. letter ifaul (for the sake of the rhyme) = ?oul letter. But placing 
the given name after the family name is common colloquial usage, espe- 
cially in the language of children. Cf . page 176, lines 1-5 : ber &efler ?aul, 
ber StotfcS uftau, ber tegelt tarL 

17. tor ftdj $n to himself. 
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ageS alfo nafan mtdj ber SSater toieber in feme 
)bf>ut unb befdjlofe, mid) ftreng an Me Slrbeit gu fatten. (gg 
tourbe bamate bet ung em Heiner @$uppen niebergeriffen, unb 
eg fofftc ein neuer cm feme tette gefefet toerben, 5)agu fottte 

5 mem bie nod) braudjbaren ^tegelfteme beg alien mttfcertoenben, 

SSer jemalg alte ^iegel gefe^en Ijat, ber iioeife, bafe fie gu ben 

grofeten @$enfelt(|feiten ber SBeft ge^oren. 2Kein 

efili)I entporte fi(^ bet i{)rem blofeen lnbltd, amb etn 

(Srauen burdjfitfjr mt^, ate mein 3Sater auf ben grofeen 3^9^ 

10 fyaufen toicg, ntir einen 9Kaurer^ammer reidjte imb fprac^: 

S)ie .Stegel toirft bit abftrafeen! S)er ganje alte $alf mitfe 
runter! iBenn Don einem 3^8^ nod bie ^ftlfte ba ift, fann er 
nod) gebrau($t toerben. ^leine titdEe fannft bu betfeitemerfen* 
3fn etner Ijalben tunbe fomme t$ natlfe^en, toie it)eit bit btft /J 

15 3$ fcfete mi$ auf ben giajeBfjaufen nnb ftng in o^nmftc^ttgem 
djmerg imb 3om an gn fdjludfjsen. $tf) ^atte ba efllf)!, bafe 
mtr eine entfe^K(e @d&mad angetan tourbe> $tf) naf>m einen 
.giegel in bte ^anb, Kefe tfjn aber gletc toieber fatten; benn e^ 
toar mtr, al ob tc einen ^gel angegriffen tyatte. d^liefeli(5 

20 banb ic^ mtr bag Safdjentiidjlein nm bie linfe ^anb, mit ber 
id ben 3iegel fatten mitfete, unb fdjfag mit ber 9te($ten mli^fam 
ben $alf bon i^m log* 

3$ font mir iammerlid^ bor. Sftodj bor etner iEBo($e ^atte 
iff) gtoei ebtd^te ff Ste Srftne" unb f ,(rtnnenmg w an bie 

25 Berliner f/ S)i(^terIaube w eingef^idEt, unb icfet foa^te 
ab! S)te ,,rftne" tropfte auf dten df, ber fo tot toar, 
er nidfjt einmal grimmig aufgifd^en f onnte, unb nur bie w 
nerung" an eine berlorene gliidffid^e <3eit toar mtr geblieben. 
fam in grofeen 3^nu 

it 

5. mttbertoenbett wse atow^ w^ new bricks. 
11, 12. mu& nmtcr must come off. 

25. >id&terltm&e (?auic = ardor, &ow;er), retain the German word in 
translating. 
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gab e3 bod) flir pradjtboffe SSatet in unferem 
lefebudj! Bum SBeifpiel her, her gefagt ^atte: ,,Sof)n, f)ier Ijaft 
bu meinen peer, meinem Strm toirb er gu fdjtoer," atte mir 
mem 33ater einen peer gegeben? Ginen 2ftaurerf>ammer fjatte 
er mtr gegeben. Ober jener anbere SSater, bon bem eg fo fdjon 5 
Ijiefc: ,,$$) mar ein ReineS SBiiblein, ftanb feft faum auf bem 
$&dn, ba nafyn mt(^ fcf)on meiu SBater mtt in ba3 SKeer ^tnein/' 
^n ba^ 2fteer! 3Kein SBater )atte mtd& ni<f)t in ba SD^eer 
gefefet, fonbern anf einen ^iegelftaitfen! Ober gar Jener Sater, 
ber mit feinem ofjne auf bie toniggfc^Ioffer fingen ritt ,$bm 10 
fei bereit, mein ol&n, benf unferer tiefften Steber, fc^Iag an ben 
boltften Son." Ser ,,ZQn", ben i<^ l^ter M anf(^Iagen w fonnte, 
ba3 greulid^e ^nirf^en be^ 3Kaitrerammer^ auf ben 



@ine SJBnt padEte mid^. 6 ftel mir ein, id) Jfinnte f ortlaufen in is 
aHe SSelt 3SteIIeic^t ein 9tobinfon merben auf einer griinen ^nfel* 
Slber i$ fonnte eograpljie genug, bafe i$ toufete, toon meinem 
fd&Iefifdfjen lrnborf bi^ nad) Hamburg fei ein toeiter SBeg, unb 
nur in Hamburg f finne id) ein $iff finben, ba$ etoa geneigt fet, 
mi$ aufgunefjmen nnb bann Dor einer griinen Sfnfel p f^eitern* 20 

Unb fo fafe id^ ba unb belrafete bie fatten, bie breMertel unb 
bie ganjen it$tt, toafjrenb id& bie Jleinen tiidEe nadj baterfid^er 
Slntoeifung beifeiteioarf* 



2. ber, ber the one who. 

2-3. <Sof)n, fter ^aft bu metnen peer, memem Slrm toirb er yi f^toer, cf . Steb 
eineg alten f^toabif^en fitters an fetnen @ojn, by Friedrich Leopold Graf zu 
Stolberg (1750-1819). 

6, 7. 3$ tear ein ffetneS SBtiHeut, ftanb feft faum auf bem SSetn etc., cf . 5>er 
Heine Jjbriot (inhabitant of the Greek island of Hydra), by Wilhelm 
Mtiller (1794-1827). auf bem $8em on my feet. 

10, 11. ton fei Bereft etc., cf. page 233, lines 9, 10, and the footnote 
to line 10. 

11. Sieber, genitive depending on benf; modern prose usage is on with 
the accusative. fdjfog on (prefix), strike up. 

16. 9toBtnfon Robinson Crusoe. 
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,,3-eefeS, fM& omal! Set teller $aul fcafet Btegel ab!" 
<3toei <3<f)ulameraben toaren e3: ber SBttnifd) uftab unb ber 
iegelt $arf. 23o famen bie nur Ijer? onft mufcten fie 
fteifeig fein, fogar ,,auf Arbeit ge^en". eute bummelten fie. 
5 <5ie famen in imferen of unb ftettten fit!) mit ben anben in 
ben ^ofentafdjen bor mir ccuf tote bie rafen* 

W 9hi, toa ffifff n Mr ein?" fragte ber SSnifdf) uftab, w bafe 
bu amal toaS tuft?" 

^d& mad^te eine toergnugte 2)?iene. !(, toir bccu'n 'n 
10 ^uppen, unb ba Ittfct m\$ mein SSater a biffel Biegel abpufeen. 
mad&t biel pafe !" 

a, ba toiirb' t$ mid fd6n ^tttoi/ fagte ber iegelt arl f 
ge^ Keber in ben gfirfterteid^ baben/ 
/ ^a, totr reifen in^ 3$ab!" fagte SBdnif($ ftolg unb 



O, biefe aftnafen! S)a emb ^ing il^nen gu ben ofen 
f)erau^ ; aber fie bummelten unb f ,reiften in^ SBab" toie bie 
rafen* $8) fagte, aHe ^inber feien nid^t fo foul toie fie beibe, 
unb fie fottten mid, bitte, ni$t bei ber SIrbeit ftoren* 
20 S)a gingen fie unb fangen brau^en bor bem or: f/ 9Bir finb 
fofaultoie letter ^Jauir 

S5afe ein berfootteter Slrbeiter toiitenb ioerben fann, toirb 
iebermann einfe^en. $tf) toarf alfo einen 



1. 9ccfc = 3fefu3, good lord! amal = ctnmaL 

3. SKo famen bie nur er w/^re t?i ^ worfcZ did fe?/ co?ne /row. 

4. auf Slrftett ge^en work for daily wages. 
7. 5Jhi = nun. - f afff n = f aUt benn. 

9. bau'n 'n = bauen einen. 



12. ba toiirb* id; mi$ fd)on fciiten yow certainly wouldn't catch me doing it. 

14. totr reifen ing $kb we are going to the seashore otto a health resort. 

5odjbeutfd& (High German), in standard German. 

16. aftnafen (aft = juice, sap), dirty noses or brats. 

16, 17. 311 . . . Serous OM o/. 
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ben Sftiifeiggcittgern, traf fie gtoar nidjt, metnte aber bod) ettoaS 
9te(f)te3 gur SBerteibigung angegriffenen gleifceS getan ju fyaben* 

a erfcfjtett mete SBater. 3$ ffctgte iljm, baft i<f) f)ier 
gerabegu gu of>n auf bem bummen 3tegel{)aufen fafee; er abet 
fagte: ,,3a, ba$ ift, toeil bu fonft fo foul bift ' tear fjodjfte 5 
^ett, bafe bu eternal toaS tuft, bu toirft mir fonft in einem 
grofeen Sxtugent<f)t3 !" 

Unb toteber tear tdEj attetn* @o gtng ba6 ntdjt toeiter, ba 
tear Har! ^rgenb ettoa6 fottte gefd&e^en! @toa^ rfifclidjeS ! 
3c^ befd^Iofe, mt( felbft yu Derftiimmeln* S 1 ^ toottte mir 10 
mittelft eine^ getoaltigen d^Iage^ mit bem 5D?aurer^)ammer ben 
Saumen ber linfen anb jerfd^mettern, mtc^ babiird:) arbett^ 
unfftf)ig ma^en, metne Item in orge unb etoiffen^quafen 
ftiirgen unb fie ccu^erbem jtoingen, au3 unferer ^reigftabt 
c^toeibni^ ben teuren SDoftor I>olen ju laffen. ebadjt nid&t is 
getctn! )enn ate ic ben Iin!en Sccumen auf einen .giegelftein 
Ijielt unb mit ber Ijctmmerbetoaffneten 9?e(^ten gum beratdjtenben 
d^foge au^^olte, gef^af) e$ bafe i im fefeten Hugenblid 
ben Saumen tueggog unb nur ben @tein gertriimmerte* 

betrad^tete ben in tiicfen liegenben @tein> 3)ie red^te 20 
l&atte i^re ^3flid&t getan, Me linfe bagegen nid^t S)ie 
red^te ^anb tear tapfer, bie linfe tear feig* $ tounberte mid& 
fiber mi(| felbft unb fog an meinem linlen aumen, ber in fo 
efa^r gefd&toebt fiatte. $tf) fii^Ite orbentlid^, toie er 
tat Sann fal) id& tDieber auf ben gerfdljlagenen ^tegeL (Sr 25 
toar etn ftattli($er Surfd&e getoefen. ^f)n ju fftubern, tottrbe eine 

// 

4. gcrabcait gu o^n . . . filge was exposed outright to ridicule. 

6. &u, omit. 

8. @o gtrtg ba ntdjt toettcr things couldn't go on like this. 

14. ret8ftabt (chief town of a district), county seat. 

15, 16. eba<$t ntd&t gctan: compare the saying efagt, getan no sooner 
said than done. 

17, 18. mit ber . . . ^c^tcn gum A. . @$tafie au^ofte raised my right Juind 
...forthe... blow. 
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faure Slrbeit getoefen fern. Nun lag er in SMimmem, unb idfj 
fonnte feme tilde beifeitetoerfen* 

Safe mtr babet ein grofee 8tdjt aufging, tear Har, SBenn id) 
Jcfet ernen 3iegel anfafete, beffett auberung berbriefelidf) fern 
5 fonnte, fo legte id) iljn burdEj einen fuljnen @d)Iag in Sriimmer 
unb toarf Me tlicfe Beifette* 

Safe mtc^ ber SBater bei btefem ^elbentDerf liberrafd^te, lag 
ganj in ber Orbnung biefe^ UngliidfetageS* @r teat gornig auf 
mid) gu, f)telt mir metne Untat tor unb fagte, id^ foffe augen* 
10 BIt<Hid& mtt ifjm f /rein in bie tube" fommen. SBa bag ju 
bebeuten fjatte, tBiifete i$* 3d& ^atte bisljer nixr itoeimal im 
Seben toon ifjm ^Jriigel befommen, aber bafe ie^t aHer guten 
Singe brei toerben iDiirben, toar mir flar. ^d^ berlegte 
anf eulen unb SBitten unb ftcmb in erbarmlidjftem 
15 t)or ifrm, Sr blieb ftreng unb unerbittltcf)* ^SBart, bu d^Iingel, 
jcfet fommfs aber mal orbentli($ " ff 2ln errn ^aul 
Better!" 

Ser SKann, ber ben cmgefangenen bftterltd&en traffa^ fo 
uneriuartet pfli($ boffenbete, toar ber iBrieftrftger. @r fam 
20 gerabe im fritif($en -Jftoment burd^g ^oftiir($en unb brad^te 
einen SBrief . 

ff SIn ^errn ^Jaul Mer", toieberf)olte er Ifid&elnb. 

2Rein 3Sater befaf) ben SBricf, fd^littelte ben $o:pf unb fagte: 
^4 fcifee Sluguft" 

25 w Unb ber rofebater l&eifet bod^ Sfo^ann/' fagte ber SBrief* 
trftger, ff alfo toirb toof)I ber ba gemeint fein." 

Unb er toieS auf mid. $<$ mad^te einen langen $ate, Ia3 



10. 'rein (= ^crern) in into. 

12, 13. after guten $)tnge etc. Compare the proverb SIKer giiten 
finb brei all good things go by threes. 

16. jefct fomntf 6 aber mat orbentltdj fto time it's (that is, a whipping is) 
surely coming good and plenty. 

27. madjte einen langen afe craned my neck. 
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cmf bet Sbreffe metnen 5ftamen, bariiber gebrudft ,,3>utf<i)e 
S)u$terlaube, Berlin" unb ftiefe einen gcfjrei au3 unb rief : 

,)a3iftmein$8rtef!" 

Unb griff nad) bem SBriefe mit gieriger anb. 

,,)a tooIFn toir mat fefjen! >a fomm mal mit 'rein in Me s 
tube!" fagte ber SBater. 

S$ jttterte bor lufregitn8, id) fd^rie immerfort, ba fei tnein 
SBrief, ben tootte i<^ felbft ^aben; id& bergafe aKe lngft unb 
fud^te bem SSater ben 33rief ju entreifeen. @r Ijielt i^n feft, 
offnete ben 93rief unb te ^atblaut: 10 

2ln errn ^aul better 



SlraSborf, toi^ d^tDeibm^, @($Iefien 

etngefanbten ebid^te /f S)ie 2:rttne w unb w @rinneniitg' 1 
unferen SeifalL @ie toerben in einer ber nad&ften 9tummern 15 
ber w Si(teriaiibe" erfdjeineiu SBeitere nfenbitngen ftnb un6 ttnlt 
fommen* 

borgiigli^er ^od^a^tung ergebenft 
Ste 9tebaftion ber 



fd^Iudtte icnb finite, i<f) griff nai) bem SBnnberbriefe, imb 20 
Srftnen liefen mir iiberS efi(^t S)er SSater fragte, ob td^ benn 
etoa^ ba ^ingefd&itft" ^tte* 3d& fonnte faum Ja fagetu S)a 
fd&ob er ben SSrief toieber in^ ^uJ3ert unb fagte betroffen: 



Sinen ff ^od^tt)O^Igeborenen $erm Sifter" burd^gu^ccuen, 25 
toagte er nun nid^t meljr* (Sr rief bie SJtatter, jeigte i^r ben 
SBrief unb fpradfj leife mit i^r* 



5. S)a tooH*n totr mal fc^en we'll see about that. 

12. 0djto0$ge&oren (higlwffellborri), Esquire or omit. 

18. !Mt ^orjilglt^cr (superior, excellent) odja<$tutt0 (esteem) crgebenft 

respects, Yours very truly. 

19. SRebaftion' editorial staff. 
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ffinbltd) gab er mir ben 33rtef imb fagte: ,,$fta, ba gef) gum 
errn Setter $6nig unb geig iljm ben Srief, unb bann farmft 
bu toieber junt rotate gefjen, S)te 3tegel toirb jemanb 
anberS abfra^en/ 

5 SDctS toar fdjon bon t^m* 

SBte in feltgem Srcatme gtng id) bie Sorfftrafee ^inab. S)er 
SBftnifd) uftat) unb ber iegelt $arl Begegneten mtr. @ie 
famen bom 33ctben. @ie ftjottctcn, bafe id) meine Slrbeit fd^on 
ftjteber beenbet ^abe. a geigte t(| ifjnen ftumm meinen 

10 <3te bii^ftabterten i^n bur($ unb fcerftanben ni($t biel 
aber fie toctren ^W^Ii^ ftiHer itnb gingen freunblid) mit mir 



5Der Scorer ^iinig tear ein {linger Sftann, ber mtr 
ftunben gab unb bent id) biel frete, reid^e S^genbentoidelung 
15 berbanfe* Sr freute firfj liber feinen d^ulbuben. 



Sim fdjonften toar^ aber boc^ beta rofebater* Ser alte 

2JZann arbeitete etuf feinem gelbe. 

W ro6i)ater, benf amal an: Don mtr toerben gtoei ebid^te in 

SBerlingebrudEt!" 
20 3$ t)ielt i^m ben SBrief $tm S)a toifd&te er fid^ erft bie 

^finbe ab, ef)e er ba6 toet^e ^Ja^ier na!>m* Sann to er, unb 

ein Seucijten brac^ au^ feinen Slugen unter ben buf^tgen Srauen, 

unb ein Ieife ^fetfen ftieg U)ie eine golbene 2Mobie in bie 

ommerluft 
25 3d& aber legte mid) gliidfelig auf bie @rbe unb grub meine 

arbeitSmiiben ^ftnbe to toeid&e, griine 

a 

18. benf cratal an just think. 
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Set Srcttfje 

<m gkul belter 



Sinbemann atte gefagt, er ba$te nidjt baran. 
nn foldjeS gefdjcrf), bann fagte attemal her 
p feinen efdjtoiftem, bet fiebeni&fjrigen @ufe unb bcm 
fiinfittljrigen griijdjen: ^afct auf, Je^t friegen toir, toag totr 
Gotten; $apa f>at fd&on gefagt, er benft ntc^t baron." 

Unb fo lam^ auc^ bte^maL ^apa gittbematm faufte einen! 
SBIau miiffe er fern, fagte an, griin mliffe er fern, metnte 
ufe, getb miiffe er fern, Ijeulte ba fiinfiaf)rtge gri 

Smbemann tear mit ben ^inbern in einen 
getreten, unb nun fud^te er gn fcerfjanbeftu Sr metnte, er toiirbe 10 
toenigften^ gtoet fetner Clemen fiir em unb biefelbe gctrbe 
Begeiftern ffinnen. @6 tear afier erne falfc^e SKeinnng. @ie 
Beftanben mit Dieter ^eftigfeit auf Blau, grlin unb gelb. >a tat 
Sinbemann einen etoaltaft unb faufte einen roten* 

w 2Kan mufc ben ^inbem tiid^t aHen SBtHen laffen!" fagte er is 
ftolj ju ber SBerfctufcnn unb berliefj ben Saben. 

Sraufeen er^ob fid) eln neuer treit* & Ijanbelte fi$ 
barum, toer ben $aplerbrad)en nac^ ^aufe tragen biirfe. Sinbe* 
marni mufete toieber gu etner etodttatigfeit greifen. gr gab 
ben ftrengen Sefe^I, ba^ jebeg ben 5)ra<f)en eine trafee lang 20 
trage* S)a^ tourbe aBer nodj bal&in aBgeftnbert, bafe ber Srffger* 
toedfel an j[ebem gaternenjjfa^t boffjogen tourbe. a nun jebe 
r ,fetn tildE" red^t au^toften tooffte, ging ba S^a^aufetragen 

nur long f am bonftatten* 

a 

21. ba^ttt to the extent. 

23. redjt augfoftcn (tastefully), enjoy fuRy and tiwrougldy. 
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Sinbemann gab eg auf. @r fyrtte bag bunfle efitf)!, ber 
toiirbe gerriffen fein, ee er nad) aufe Ittme* SBag 
foltte er aber bagegen tun? 3fmmerfort auf bie $inber f^elten, 
ba^ ging au<f> nicfjt @r toar toon Sftatur fern SBfiterid)* 
5 @o liefc er fie janfen unb berfor ftc^ in @rinnerungen> lte 
nafic 5atc er audfj etnen rad^en ge^abt, au6 J3ettimg$papter 
fettft jufammengeflebt. Sr faf) md)t fd&5n au6 urtb mad^te 
djtotertgfetten, toenn er [tetgen follte, imb bie d^nitr tear au^ 
tauter 3u(Jerf(^n1irc^en jufatnmengeftoppelt gemefen, bie er fid 
10 Beim 3)orffrftmer fttr Heine ienftleiftungen ertoarb* Slber e$ 
Joar em guter, lieber 35ra$e. 9hxr onntagg lonnte er tyn 
fteigen laffen, toeil er bie ganje SSo^e in ber Sanbtoirtfdjctft 
arbeiten mufete. @o betete er benn toaljrenb beg ganjen |>erbfte 
an iebem Slbenb : ,,8teber @ott, lafe onntag ben SBtnb ge^en 
is itnb mati)t f bafc ber Srac^e (teigt unb nidjt fo oft lieber anf bie 
@rbe f ftOL 11 

SBag tDccren bag fiir onntage! @g bar fo ftift auf bem 
einfamen gelbe, elten nur brang ein Sctdjen born S)orfe 
^eritber, ober in ber gerne fiel ein djnfe. Unb ber ra^e jTog 
20 1)0($ oben lt)ie ein feltfamer SSogel, ber totifyin fd&cmen lonnte 
f)errli(^en Sftnbem* S)a Ijatte er el^nfu^t fortjttfliegen 
fernen, golbenen tftbten itnb bliifienben Ufem, nnb er 
gitterte in feiner grofcen e^nfud^t. Slber ber grcmfame ^!nabc 
fjielt if)n feft an ber djnnr, Unb er jttterte ^eftiger, unb feine 
25 bebenbe e^nfud&t Kef an ber dfcmr ^erunter tDte an etnem 
elegrapf)enbraf)t unb lief in beg $naben anb. 

S)a ^at er iljn fliegen laffen, freigegeben toie einen gef angenen, 



3. bageflett to prevent it. 

4. bag ghtg eni$ nifyt that wouldn't do, etiher. 

9. 3u<fcrf4nitrd5eit short strings used to tie up sugar. Loaf sugar was 
wrapped in blue paper and tied with a coarse kind of twine or string. 
19. fiel was heard. 
21. er it (the kite). 
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gequttlten SBogel, bann mtt grofeen Slugen ju if)m aufgeftarrt, 
toa er too^I tun toiirbe. 

@r 06 fid) fifiljer, nodf) I?of)er, bann ffog er fdjnefl; nad} iiben 
f)in. Unb ein 9iebel ftieg auf, unb er toccr fort. Set Seine 
$nabe fa if)m nad unb toetnte in feiner stolen SSerlaffen* 5 
fjeit ____ 

(Sin of)renfietaubenbeg ef(^ret! Sinbemann fitljr auf. @^ 
toar e^ toar gefdEjeljen! Ser 3?ote! S)er 9leue! Sftttten 
bnrc| ! er Slote fjatte an^gelitten. 

Sinbemann fagte fein SBort, er fiird^tete, er fonne fjeftig 10 
toerben. S)ie ^inber toetnten, toaren ganj berjtoeifeft, flagten 
gegenfeittg einanber an. Sinbemann blieb tote @taf|L rft ate 
fie tfjn in erbcirmli^en d^Iu^jtonen anbettelten, er mod&te 
einen neiien Srad^en faufen, fnirfd&te er biifter, er bfidjte nic^t 
baran* SBorauf ber nennfftfirige an feine fiebenia^rige is 
djtoefter @nfe unb ba Heine fttnfiffiEjrige gri^en ermunternb 
anlfid^elte: ^afet aitf, iefet fommt^, er I)at fdjon gefagt, er 
benft nid^t baran/ 

$an6 Bet)ielt red^t* 2ln ber Zux }u aufe angetommen, 
fefjrte Sinbemann mit ben Sinbern nad^ bem ^3aj)ierlaben 20 
gurudf. UBermafeige arte fei au( nid^t redjt, ^atte fid^ Sinbe* 
mann gefagt. 2C6er er aeigte, bafe er etn ftrenger SSater fet, benn 
er faufte tDteber einen roten 35raden unb trug i^n an alien 
8aternenpftti)len toorbei gang altetn 



iBurfd&el toar etn goy unb ftanb im Hiiljenben Sifter Don 25 
breibiertel Stafcen* goje ftnb befanntlid ftufeerfid unbe. 
Sent (S^ccrafter nad^ ftnb fie merfttmrbige ^if^ttere, in benen 



8, 9. Smttcn but$ right thrwgh the middle. 

9. augclittcn ceased to suffer. 

14. ftiirfcfite cr biifter he gritted his teeth and said gloomily. 
25. SBurfdjel, diminutive of SBiirfdje. The idea that the dog is full of 
mischief is implied in the name. 

183 



fief) alte bie feltfamert Sigenfdjaften toon unb, $afee, 3tegen* 
bo<?, Slffe, glof), Sidjljorndjen unb 2ftotte glanjenb fcereinigetu 

33urfd)el toirb be^alb ertoctynt, toeil er fidj am Sftadfjmtttag 

ben brei efrfjtoiftern Sinbemann unb iljrem SSater ate giinfter 

5 anfdjloft, ate e$ auf bie 2)rad)en&>iefe ging, a er feine teuer* 

marfe eben mieber einmal Derloren fiatte, bettte er auf bem SBege 

mtt SSorltebe ^ufemctnner an* 

SDic Sra^entoiefe tft ein ^b^ff. SKefjr ate bierunbjtoangig 
arbettsfdjeue trolc^e lagern am Sage felten auf i^r* $n ber 
10 Sftadjt lommen man^mal 9Kef[erfte(^ereien bor; am Sage ift 
e^ auf biefem gelbe ber grei^eit fef)r gemiltli(^> 

& toar fc^on ettoa ein S)u^enb S)ra^enbef%r anbefenb, 
bie bie Sfteuanfommenben nic^t gerabe Ijerglid) empfingen* lber 
Sinbemann^ triumpf)ierten. 3)er 8?ote ertoieg fid ate ein 
15 SBoHblutbradje. ^lergengerabe ftieg er in bie o^e, ftieg fo ^od^, 
ba er balb alle feine 9tibalen gefd^Iagen f>atte unb auf ber 
Sradjentoiefe ein neuer Steforb ju berjeid^nen toar* S)er 5Jieib 
unb bie Slufregung toaren gro^. 

ie Sinbemannfd^en timber aber toaren felig* 
20 ba3 olj, an toelc^em bie Sftadjenfdjnur befeftigt tear, 
felnb fiinf 9Kinuten lang. 2)er SSater attc bie elirenbotte 
gabe, ben Slblauf t)on |e fiinf 2JHnuten na$ feiner U^)r gu 
melben unb au$ in ber ^^tfc^enaeit bem nad^ften Slntoarter 
SfterS iiber ben @tanb ber 3eit 2lu^fttnft ju geben. ^err Sinbe* 
25 mann bebauerte, eine SetMuIjr gu befifeen, 

SBurf^el f>atte unterbeS eine erfolglofe ^afenfagb Winter fid) 

gebradjt unb beffte eben Ijeftig einen f($Iafenben @trolc an* 

a 

4. ben brct eWttJtftern Smbemaim the three Lindemann children. als 
giinftcr as a fifth member. 

5 ate e ... gittg when the trip was made or when they went. 
10. 3D?efferfte<$eretett knife fights. 
15. SBoffblutbradje thoroughbred. 

25. 5)e<Mufjr (>e<fel= Kd), hunting-case watch. 

26, 27. Ijtnter ft$ gebradjt concluded. 
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SDtefer erfjob ftcfc unb fing an gu fcfctoSreit unb gu fMen, er 
fjabe bag Sftedjt, btefeg $ief) gu frfjladjten, ba eg ifjn angebeftt 
tjabe unb feme teuermarfe trage. S)ie Ungerecfjtigfeit im 
Sanbe fei grofe. Sin armer Slrbeiter toie er toiirbe bet |eber 
$teinigleit unfc^ulbtg Derurteilt, bie 9tetcen bagegen marten, 5 
toaS [ie toottten. 

S)tefe 9tebe ttmrbe Don SBurfc^el ntc^t beac^tet, Jet burd& 
beletbtgenbe priinge Dert)6{)nt. Set SSoIferebner mac^te einen 
ungliidlt^en SBerfndj, ben bierbetntgen getnb gu fangen, geriet 
babet abet unfretmilttg in feine frii^ere f)origontale Sage guriirf 10 
unb blteb f^impf enb Kegen, 53urf^el ging gu ben eintgen unb 
fefete fic^ mit unfdfjulbiger 5Dliene in bie allgemetne SRetlje ate 
(grfter. 

(Sine ^Jaufe fd&onen, ftilten erbftfrieben6 fam* 9?u^ig 
fdjtoamm bet rote rad&e im blauen immeL Sin tord^, ber is 
auf ber Steife na$ bem iiben toar, mufterte bag fecfe, rote 
S)ing f bag ftd^ fo toeit ^erauftoagte, freifte eg ein, befann fic^ 
aber, ba e unter feiner SBiirbe fei, bag 35ing gu berii^ren 
(inbem eg DieHeidjt eine ^alfe toare) unb flog toetter* 

wStord^, tor^, befter, 20 

SSring mir eine djtoefter!" 

fang bag funf itt^rtge Sfrtijdjen in feineg ergeng Unfd^ulb. 

,,-iftein, nein!" fagte ber neunict^rige <ni3* r ,9Btr finb 
genug ! a toottte bie bann au($ nod) mit Sradjen fatten." 

Unb bann toieber griebe* S)ie milbe rente erbftluft toefite 25 
um biefe ftiHen 9Kenf(en. S5ag gro^e 9Bof)Igeful;)I unbebtngter 
eit, bag beim ,,$Drad)enfteigen" faft ebenfo gro toie beim 



12, 13. fe^te jt$ . . * in bie aflgemeine 9?ei6e ate Srfter occupied the first place 
of the common line-up. The first place is ordinarfly the one on the right 
end of a line, considered from the point of view of those forming the line. 

20. bcftcr dear stork. 

24. nodj mit along with us. 

26. grojje intense. 
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Hngeln ift, frftfug alte in feinen 23amu Sag fiinfi<tf)rige 
felbft fafc ganj ruljig unb feierlidfj ba, unb afte fatten bie Slugen 
auf ben roten, fd&toimmenben ^unft gerid&tet, ber toie em 
Sebenbeg toar, unb beffen leife ^ucfungen an ber berbmbenben 
5 @(nur ^erabltefen* 

^lo^Ii^ fc^rte iemanb gellenb auf. S)a gri^d^en! 

M Ser ber SBurfd^el Me djnur " 

Uber bte SBiefe rafte SSurfd^el, ber gof. 3n ber 
^telt er bag olj mtt ber SDrarfjenfrfjniir. SBte etn 9?cLuber 
10 er e ber anb be3 fiinfia^rtgen grt^(en entrtffen* 

rofee 33ertotrrung auf ber S)ra(enit)tefe! S)enn bag {ft 
Har, etn SDrad^e, ben etn go lenft, ift ebenfo berloren, tote etn 
<Sc^iff A bag etnen toa^nfinnigen ^apitan ^at* 

(gr raft, fpringt, iiberfd^tegt \i$ f fegt im ^Ireife um^er, tofiljt 

15 fid^ auf bent 9?udfen, reit in gftngli($ berriidEter SSeife an ber 

djnur unb fprtngt enblid^ iiber ben nieberen ^^^t etneS 

emiifegarteng. )ben bag Heine Suftfdjiff gittert, fd^toanft, 

finft, ift in fdfjtoerer 9^ot ____ 

tf)n 2JHnuten fpftter erf^ien etn d^ufemann auf bem 
20 d^Iad^tfelb. @r fteHte feft: 

1. err lnton Sinbemann ift in ber Slbfidjt, feinen fortge^ 
laufenen unb gu berfolgen, fiber ben gur 3^it arbeitglofen 
Strbeiter ^larl djni^fe geftolpert, ber auf ber Sradljentoiefe 
fd^Iief* @r ift bon biefetn unb gtoei enoffen arg mifeljanbelt 

25 toorben; 

2. ^ang, @ufe unb gri^ Sinbemann, ^inber beg errn 
Slnton Sinbemann, ^aben berfud&t, ben fortgelaufenen unb 
i^reg SSaterg eingufangen; babei finb fie in ben emlifegarten 
beg errn fjrenfrieb Sliff eingebrungen unb ^aben bort auf 

so ben SBeeten grofcen d^aben gemad&t; 



1. fd&Iug aUc in femeri SBann cast its spell upon everyone. 
3, 4. etn ebenbe$ a living thing. 
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-v. 




ft&et bte SBtefe tnffce 8tf4el, bet 



3. ber $nnb beg errn Slnton Sinbentonn, ber bigger nidjt 
eingefangen toorben ift, f)at nad) ber Sftittetlnng beg gnr 3dt 
ctrbeitglofen Slrbeiterg $arl d^nifefe feme tenermarfe. 

$alt pfiff ber erbfttoinb liber bie Sradfjentoiefe* )te 
SBolfen tiirmten ft<$ auf* Sag SBott fdjarte fid) gufammen. 
SDWt iinf^ulbgboltem efid^tc^en erf^ten SBurfd&el, ber 
Sag treue Sier fprang an feinem Serrn ^tnauf Slug ber 
aber leuc^tete ein roter, fft^rcrlofcr Srac^e tote em bofeg, 



10 &e bie 5ftad)t boKig l&eretnbra(, fprad& SInton Sinbemann 

gu fi(5 in feinem Bergen: ,,3^ totC mu$ ntdjt bem $>vtwt 

I)ingeben* 34 toiff nic^t, bafe meine timber fpftter einmal fagen: 

Unfer SBater at ftc nic^t um ung gefiimmert." 

8ttfo ging er in bie Hammer, too ftd bie brei ^erjigen Clemen 
15 in ifjren iBettd^en gerabe berpriigelten, atnb fagte in fcttterlidjer 

Siebe JH tfjnen: 

M @etb [ttlf, meine Sieben! ramt eu< ittdjt! finnt bem 

SDradjen bie grei^eit! $3) toiff eurfj eine efd^id^te ang meiner 

eigenen ^fl^nbgeit erga^Ien/' 
20 ^ang, life, tote and;) bag fixnfiaijrige ^ri^djen |>ielten nid^t 

biel bon ben efd&idfjten ong ber eigenen ^ngenbgeit 

SSaterg, @ie toaren i^nen gn moralifierenb. 

! ,,?ftein, iff) toerb' bir lieber toag ergft^Ien", fagte $cmg. 

fjfttte getoiinfd^t, bag olg toftr^ bem 33urfd)el in ber d^nauge 
25 Ijangen geblieben toie einem gifdje bie Slngel imb ber SDradfje 

^fttte i^n gang ^od^gegogen. Sag toar' red^t getoefen, unb bag 

tottr'n pafe getoefen." 
Sinbemann bertoieg mit linber 9KitnnIi(^feit feinem ofjne 

fold ^arte ebanfen nnb toar entgiidft, alg fein @ug(en meinte: 
3 <> 3<5 glanbe, ben Sradfjen ^olen ft$ bie (gngel, nnb bann 

laffen fie i^n im immel fteigen." 



27. 
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^aufe. $aiife bet Sprung beim SSater. $aufe beg 
benfeng bet ben $inbern. 

,$8) badjte toof)l," imterbridjt bag fiinfjafcige gri^en bag 
djtoeigen, ,,ber liebe ott fonnte feinen gngelfinbem fetter 
einen radjen fauf en. 3>ft reid} genug!" 5 

,,Uberf)cnHDt Unfinn," fagte bet neunjia^rige an^ in 
genem Zone, ff toenn fie fc^on felber im ^immel finb, 
fallen fie benn ba ben Sradjen fteigen taffen?" 

an^ Sinbemann badjte jt<5 ben ^immel ffac^. <gu3djen, bie 
entfdieben ba meifte emlit fjatte, brac^te ein netted S3ebenfen: 10 

rf S)u, ^ctpa, toenn ratr unfer gojel be^loegen nt(^t etoa in bie 
^fitte Jommt" 

a fiipe Stnbemann bag f)iibf(^e $inb, toa6 jeber getan I)atte, 
aber bann l^ielt er eine lange SRebe liber bie SSernnnftlofigfeit 
unb Unberantoortli^feit ber Siere, toa nid^t jeber getan ^Stte. 15 

ie ^!inbet gotten aii(5 ni^t p* 3^be^ h)ar mit feinen 
ebanfen bei ben grofeen reigniffen be 5Cage. Unb aHe 
griibelten bariiber, ma toofil au8 bem fdjonen, roten S)ra(en 
getoorben fern tnodEjte. 

Stnton Sinbemann fa^ ftttmm nnb betreten ba. Slber bann 20 
begann er leife i)on bem fernen gelbe gn erj^Ien, too er freitoiffig 
feinen Srad^en ftiegen Kefe, nnb ersft^Ite, toie biefer fortgegogen 
fei iiber bie gWnsenbe tabt SBien, liber bie $of)en Sllpen, liber 
blaue lendjtenbe 2Jleer big na$ tgljpten, too ^ofe^, 
^g o^n, einft $6nig toar. 25 

a ^orten fie p, nnb i^re jnngen eelen gogen mit auf bem 
Inftigen, fleinen, roten d&iff itnb toccren felig im fremben 
Sanbe. Unb fie fafjen o^ne rott auf ben fleinen, nieblid&en 
gof^unb, ber fid) eingefd)Iid()en ^atte imb mit ^albgefdjloffenen 

Slugen anc^ trftumenb bem SBater jut)Srte. so 

// 

3. 3$ bit^te too^I I sltould certainly think* 

10. 6ra(^te gave voice to. 

18. firiibeltcn barii&er, toa meditated upon what. au6 of. 
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3Son ^crmann >effe 



HESSE 

HERMANN HESSE was born July , 1877, in the lovely little city 
of Calw, in Wiirttemberg. His fatter, a native of the Baltic 
country of Estonia, had been a missionary in India until ill- 
health forced him to return home. His mother was the daughter 
of a famous missionary and Oriental scholar. That Hermann 
was brought up under strong religious influences goes without 
saying. Much of his boyhood he spent in the open, roaming 
through field and forest ; at thirteen he had made up his mind 
to become a poet. After a preparatory schooling of desultory 
character he was sent to a well-known theological seminary, but 
left it secretly and was expelled. He then attended a Gym- 
nasium for a short while and was again expelled. He tells us 
in a short autobiography that his teachers taught that the 
world had always been ruled by people who had broken with 
tradition and that such people were worthy of respect; but a 
pupil who dared to protest against any rule or custom of the 
school was held up to scorn and punished. Hesse has been suc- 
cessively an apprentice in the book business, an apprentice in a 
clock factory, a book dealer himself, and a free-lance writer. 
For years he has made his home in Switzerland. 

The name of Hermann Hesse is one of the very foremost in 
contemporary German literature. When Hesse was once asked 
to make a selection of his works, he found that it was impossible 
to do so because, he said, each one was a confession, an expres- 
sion of his own inmost thoughts and feelings, an account of his 
own spiritual struggles and philosophy of life. His first great 
novel, $eter Samcn^mb (1903; now in its one hundred and 
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twenty-fourth edition), is considered one of the best psycho- 
logical novels of modern times, tlnterm SRctb (1909 ; now in its 
one hundred and forty-ninth edition), directed against an 
educational system that smothers individuality in the pupil, 
contains some of the author's own experiences in school. The 
little volume $nufy (1915) has become a universal favorite. A 
more charming vagabond than Enulp, who took each day as a 
holiday, is hardly to be found. 

The World War, which Hesse opposed, shattered his ideals 
and illusions. The resultant spiritual crisis that he underwent 
wrought a deep change in his philosophy of life and made him 
a severe critic of our present mechanical age. 3>r teppett* 
toolf (1927) is one of the strongest condemnations of present-day 
civilization that have been written. Besides his longer novels 
Hesse has written a large number of short stories and sketches, 
several volumes of poems, and a volume of essays. 

Sin 2I6enb Bet oftor gcmft is taken from the volume gdbulter* 
6ud& by arrangement with the publisher, S. Fischer, Berlin. 
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in Stficnb Bet Softor gtwft 

3u[ammen mit feinem greunbe Softer fenbart (bcm Ur* 
grofebater iibrigenS bes nadjmafe fo beritfrmten 9Kcbijtncr8) 
fafc oftor 3fo$anrt gauftu* in feinem petfegtmmer. >a6 
itppige lbenbeffen toar abgetragen, in ben fcfjtoeren, bergolbeten 
^ofalen biiftctc alter Styetntoein, eben toaren bie beiben gjhift* 5 
fanten berfdjtmmben, bie gum Gffert aufgefpielt fatten, ein 
^lotenblafer itnb ein Sautenfc^Iager* 

, r 3llfo icfet totH t($ bir bie berfproc^ene $ro6e geben", fagte 
S)oftor gcuft unb go einen S^IudE bon bem alien SZBein in 
feine ettoa$ fett getoorbene ^el^Ie* @r tear fein junger SKann 10 
mefir, e^ rt)ar gtDei ober bret 3^re t)or feinem f($recfli($en gnbe, 

,$$) fagte bir ja fdjon, bafe mein gamulu6 gutoeilen fo 
brottige Slpparate !)erftellt, mit benen man bie^ itnb iene^ feljen 
unb ^oren fcmn, toa^ toett bon un entfernt ober langft t)er* 
gangen ober nod^ ^ufattft tft* 2Btr tooEen e ^eute mit ber 15 
3ufunft berfudjen. S)er SBnrfd^e !)at ba ettoaS fc^r Slmiifanteg 
utib ^uriofe^ erfunben, ioeifet bit. @o, iDte er un ofter^ in 
magifd&en piegeln bie Beiben unb @(^6nen ber 33ergangenf)eit 



TITLE. Softer gauft, Doctor Johann Faust (approximately 1480- 
1540), physician and magician. According to legend, Faust sold his 
soul to the Evil One, who agreed to fulfill all his wishes. After a sensual 
life he was carried off by the Devil. He is the hero of Goethe's drama 
gauft An opera by Gounod is based on the first part of the drama. 

2. Berii^tnten Sflebtai'iierS famws physician. Cf. the well-known song 
r ,3dj 6in ber Softer fenBort 11 

3. gcmftuS, Latin form of JJauft* 

12. gatnuluS, here in its original meaning of servant, attendant. In 
academic language the word is used to denote an assistant to a uni- 
versity professor, often an advanced student, but in some cases a 
graduate. 
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gejeigt tjat, fo f)at er jeigt ettoaS fiir bie Ojren erfunben, einen 
@d)atttrtd)ter, bet gibt un3 bte eraufcf)e p f)6ren, toeldfje in 
ferner 3uftmft an ebenbem Drt eternal erfltngen toerben, an 
bent ber djallapparat aufgeftettt iff 

5 ,,@oftte beta bienenber eift, Iteber greunb, bid) ba ntdjt 
fcielleidjt ettoaS befrf)toinbeln?" 

,,S^ gfeube e^ nic^t", fagte gauft. , f pr bte f($toarge 2agte 
tft Ja bte B^toft letne^toege^ unerret^bar. S)u toetfet, totr ftnb 
tntmer t>on ber SBorau^fefeung au^gegccngen, bafe bte efdjeljntffe 

10 auf (grben ofyne Slugna^me bent efefe bon Urfadje nub iffitrfttng 
nnterltegen* & fann alfo an ber ^^toft ebenfotoentg 
geanbert toerben tote an ber SSergangenljett: au$ bte <3 
tft bnr( ba^ ^laufalgefe^ feftgelegt, fie tft alfo f($on ba, nur 
fe^en nnb fd&medEen totr fie nod^ ni^t. (SBenfo toie man genan 

15 ben intritt etner onnenftnftemt^ iuett boran^bere(nen fann, 
ebenfo fiJnnte ieber anbere etl ber Svfatft nng ftd^tfiar nnb 
IjorBar gema(|t toerben, toenn totr erne SWet^obe bafiir erfunben 
fatten. SRe^fiifto^fieleg f)ot nun eine Slrt SBlinf($eIntte filr ba^ 
Of)r erfunben, er Ijat eine gaffe gebaut, in toelc^er bte SCfine einge* 

20 fangen toerben, toeld^e in einigen Ijnnbert ^faliren f)ier in biefem 
9taum ertfinen toerben* 9Bir ^aben e^ toieber^olt probiert 
Sftandjntcrf freili^ ertfint gar nidt^, bann finb tt)ir eben in ber 
.gnfttnft auf eine leere tette gefto^en, auf einen 3ett^unft, in 
bem nidtg 6rbare fic in unferent bourne abfpielt Slnbere 

25 9Me ^aben toir allerlei ge^ort, jum SQeifpiel ^)6rten totr einmal 
etnige SWenf^en, bie in ferner cSuftmft leben toerben, t)on einent 
ebid&t ft3reden, in bem bie SEaten be^ oftor gauft, alfo bie 
meinen, befungen toerben. Sffber genug, toir tooHen eS probieren/ 



2. @$afftrt(5ter (sound funnel}, horn (of phonograph or early radio sets). 
5. ottte migU. bem biencnber eift, that is, Mephistopheles, name 
of the devil with whom Faust made his pact. 
13. &aufal'gefd3 law of cause and effect. 
18. SBttnWelrute 'magic wand. 
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>antt frfjrHUe plB^Hdj etn ttte ge^Brtet Son auf 



Sluf fetnen 3iuf erfdjieu ber augetft; er fefcte einc Heine 
SDtafdjtne mit einem e&alltrid&ter auf bie Safel unb bat bie 
erren bringlid), ftafjrenb beg ganjen SSorgangeS feinen 8aut 
toon ficJ) }u gekn ; bann brefyte er an ber SKaf^tne, bie mit einem 

5 leifen, jarten aufen ju ccrbeiten begamu 

Sftngere 3eit f)8rte man nidjt3 ate biefeS fpannenbe @aufen, 
bem bie beiben oftoren ertoartungt)oH Iauf<$ten* S)ann 
fdjrtffte plo^Ii^ ein nie ge^orter Zon auf: ein bofe^, toilbe^, 
teuflifdjeS efieule, t)on bem nid&t gu fagen iDar, ob e^ bon einem 

10 Stamen ober ettoa ton einem toiitenben S)amon ftammte; ixn* 
gebulbtg, toamenb, sornig, Befeljlenb fd^rte ber bfife Son, in 
furjen, ^eftigen tofeen ftd^ toieberfjolenb. Softer StfenBart 
tourbe bla unb atmete auf, ate ber fdjeufclidje d^rei fid^ in ber 
eme berlor. 

15 (S^ folgte title, bann aber erflang ein neuer Saut: einc 

9KSnnerftimme, lt)ie au$ grower gerne tommenb* 35ie $orer 

lonnten iBrut^ftiidEe ber 9?ebe toerfteljen unb fi( auf bie bereit* 

gelegten c^reibtafeln notieren, pm Sgeifpiel bie 

. . . unb fo fd^reitet nad^ bem leucljtenben 

20 ba$ Sfbeal toirtf^aftlid^en S3etrte6e6 unauf&altfam feiner fteg* 
reid^en SSottenbung unb 25ertoirHid(jung entgegen* . . * SBa^ 
renb einerfeit^ ber Comfort im Seben be6 Strbeiter^ eine nie 
erlebte 8^e erreid^t fiat, * . . unb fiJnnen toir o^ne ju ^ra^Ien 
fagen, bafc bie finblid^en Srttume frii^erer ^eitalter t)on einem 

25 ^arabiefe bur$ bie ^eutige ^robuftion^ted^nif me^r ate . . / 
SBieber titte, S)ann fam eine neue timme, eine tiefe, 

// 

1, auSgetft familiar spirit, not ordinarfly applied to Mephistopheles, 
who is here treated in a humorous fashion. The concept comes from 
the lares and penates of the Romans. 

4. brete er an ber 2ftafd)tne he turned something on the machine. 

6. Sftngcre 3ett for some time. 

17, 18. fidj (ethical dative) . . iiottercn record them (Le., 

20. iDtrtf$aftIi(5cn SBetriebeS industrial development. 

25. ?robuftiond'tcd5ntf technique of production. 
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ernfte timme, bit fpradj: ,,2Mne errfdfjaften, idfj bitte um 
ef)8r fiir etn ebidjt, eine d&opfung beg grofeen SftiMaitS 
Unterfdjtoang, ton bem man ja too$ fagen barf, baft cr tote fetn 
cmbercr ben inn unb Un*inn unfereS SafeinS am toeifeften 
erf^aut ijat 5 

S)en d&ornftein Ijiilt er tit bcr anb, 

Sin Betben 58a<fen trftgt er gloffen, 

Unb nacfj bem S3arometerftanb 

tetgt er auf Settern oi)ne proffen* 

@o ftetgt er lange Settem long 10 

Stttt SBoIfen in bem SKantelfiitter, 
9tad^ dnem 8eben totrb t^m Bang, 
3?n iiberfommt Me SBanfelmutter." 

2)oftor getuft fonnte ben grofeeren SCcil biefe^ ebtd&te 
meberfdjretkn* 8bi(% tfenbart notterte fletfetg* 15 

Sine fdjlttfrtge ttmme, of)ne ftttfd bte ttmme etner 
Slteren gran ober -Snngfer, tourbe forbear, fie fagte: /; 8ang* 
toeilige^ ^rogramm ! 2lfe 06 man nur bagu ba^ 3?abio erfimben 
^atte! 5fta, iefet fommt toenigften^ 2)?uftt w 

3?n ber Sat Brad& je^t eine Slhtfif log, eine toilbe SUhifif, etne 20 
ganj unb gar unbefannte, frembartige, nnccnftftnbige, biigarttge 
SJhtfif, bon ^eulenben SSIa^inftrumenten, burd&fd&littert bon 
ongfd&Iftgen, iiberflettert gutoeilen toon etner ftngenben, f>eulen= 
ben Sngerftimme, toeld&e SBorte ober SSerfe in unbefannter 

toon fid^ gab. 25 



1. SD^ctnc $errf(^aftcn ladies and gentlemen. 

3. Unterfd^toang, coined satirically by the author; cf. flfierf$toang super- 
abundance, exaggeration. It might be rendered by Shortcoming or Defi- 
ciency. 

4. inn unb Un*@inn meaning and non-meaning (or senselessness). 

12. 9to($ cittern Sefien after a lifetime. 

13. SBanfelmutter, coined by the author for SBemfefarat indecision. The 
whole poem is, of course, nonsense. 

25. turn fid? gab uttered. 
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3toifd)enem ertonte nad) regelmafcigen ^aufen bet 

SBetounbenmg bein aar erregt, 
totrb ftett mit ogo e3 gepffegt! 

5 Sludj iener erfte, boSartige, toiitenbe, toarnenbe on, 
3)racengef)eul bolt Oual unb Born, fcmrbe gtt>if$enein tmmcr 
toieber lout. 

Site bet augeift ted&efctb feme gjiaf^ine sum ttHftcmb 
Brctdjte, Bltdtten bte 6etben ele^rten emanber merftoiirbig an, 

10 in einem peinltd^en cfffl&I bon SSerIegenf)ett unb @d)ant, ate 
feien fie ungetoollt 3eugen etne^ unanftftnbigen, Derbotenen 
SBorgangeS getoorben. SBeibe iiberlafett i^re Sftotijen unb getgten 
fie emanber* 

f ,SBa$ I)ttltft bit ba^on?" fragte gauft enblid^. 

is SDoftor (Sifenbccrt tranE einen Iccngen d^Iitdf au6 feinem 
SSec^er, er bltdte gu 33oben itnb BIteb lange nad&benflid^ unb 
f^toeigfam. (Snblt^ fagte er, meljr gu fi$ felbft al gu feinem 
greunbe: <& ift fd&auberljaft! (Sd fann gar lein <3*mfd 
bariiber fein, bafe bie Sftenfd^eit, Don beren Seben totr ba ein 

20 ^3robeftii(S ge^ort fiaben, irrfinnig ift @ finb unfere Watt)* 
fommen, bte ri^ne unferer filjne, bte Urenfel unferer UrenM, 
bte toir ba fo bebenffidjje, traurige, bertoirrte Singe fpred^en 
6ren, bie fo entfefeli(e @<$reie attSftofeen, fo unberftanblid^e 
^biotenberfe fingen* Unfere $ftad)fommen, greunb gauft, 

25 toerben im SBaMto enben." 

r ,S)a^ modjte td^ nt<$t fo beftimmt befjaufcten", meinte gauft 
r ,S)eine Slnfi^t $at ia nitf)t& UniDa^rfd&einIi($eg, aber fie ift 
bo($ peffimtftifd^er ate n6% SEBenn l^ier, an einem eingfgen 
Heinen Ort ber @rbe, foldje toilbe, bergtoeifelte, unanftftnbige 

n 

3. SBetounberung, the object of crrcgi 

4. totrb ...t$ifit is. figfl, fictitious name of a hair tonic. It might 
be rendered by Goo-Goo. 

198 



imb gtoetfelloS fcerriitfte Zone erflingen, fo broudjt ba3 nocfj 
ntd)t ju bebeuten, bafe bte ganje SKenfcfjljett gcifteafranf getoorben 
feu @3 faun jet fern, bafe an bem )rt, an bem toir un3 befinben, 
in eintgen Ijunbert Stouten ein 3rrenf)au3 fteljexi totrb unb ba 
toir iBrudjftMe babon ju fjoren befommen f)aben* @e fann 5 
auc fern, bafe erne efefffdjaft t>on fd^toer iBetrunfenen ba tre 
(ginfctae jnm beften gegeben f)at Slber toa^ mi$ ftufeig mat^t, 
ba^ ftnb fene anberen Zone, jene c^reie, bte toeber bon SKen* 
f^enfttmmen nod^ bon 9)hiftfinftnxmenten ergeugt fein fonnen* 
ie flingen, fo fd^eint mtr, bitrd^au^ tenfltf($. (S Jonnen nur 10 
SDfimonen fetn, bte fol($e Stone augftofcen." 

(Sr toanbte ft( an 9Kep#fto))f)eIe3: wSBelgt bu t>telleid&t 
ettoaS barilber? ^!annft bu im6 fagen, toa3 fflr Stone totr ba 
gef)ort tiaben?" 

w 9Btr f)aben w , fagte ber ^au^getft unb la^elte, ,,tn ber Zed is 
bftmontfc^e Stone gef)8rt Ste (Srbe, metne erren, icelc^e }a 
f($on ^eute gur guten ^filfte gentum be6 Steufete tft, totrb big 
in einer getotffen g>tii il)m ganj geijoren unb toirb einen Steil, 
eine ^robinj ber $>8Ite bilben* @te ^aben fi( liber bie Zon* unb 
SBortfpra^e biefer (Srb^SHe ettoaS fjccrt unb able^nenb geitufeert, 20 
meine ^erren* & f^eint-tntr aber immer^in bemerfen^iDert 
unb ^iibf<^ f baft e8 aud& in ber 8He 9}htfif unb S)t(|tung geben 
toirb. tftCdRal, bem biefe SIbtetlung unterfte^t 3$ finbe, 
er 



6, 7. i^rc nfitttc gum Bcftcit gcgeBcn %at have given an exhibition of their 
caprices. 

17, 18. BU in within. 

19, 20. on* unb SBortforadfje music and oratory, 

23. SBeltal, used here as the name of one of Satan's underlings. In the 
New Testament, Belial is identified with Satan; in Milton's Paradise 
Lost he is one of the fallen angels. 

23, 24. 3$ ftnbe, er madjt fcutc @ad&e re$t iififdj I think he is making a 
nice job of it. 
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SSott SBttyelm ftojbe^ottenrobt 



KOTTENRODT 

WHHELM KOTZDE-KOTTENRODT was born on the first of March, 
1878, in the village of Gohlitz in Havelland, Mark Brandenburg. 
On the paternal side he is descended from an old family of 
Grossbauem ; his mother's people were teachers. As a boy he 
roamed through the Havelland, with its hundreds of picturesque 
lakes and broad stretches of marsh and moor, and was filled 
with a passionate love for the land of his birth. At the age of 
eight he entered the Gymnasium in Nauen, and in 1893 he went 
to Berlin, where he attended lectures in botany, geology, and 
history at the university. In 1899 he accepted a position (which 
he was to hold for eight years) as teacher at a girls* school hi one 
of the poorest sections of Berlin. Here, in the midst of the 
teeming, crowded life of the big city, his thoughts reverted 
constantly to the meadows, moors, and lakes of his beloved 
Havelland, and so, to secure peace of mind, he began to write 
about them. His first novel, cfjulmeifter SBaderatf), appeared 
in 1904 and was soon followed by other stories and by songs. 
In 1907 Kotzde-Kottenrodt gave up teaching and returned to 
the Havelland, to devote himself entirely to his new calling. 
He saw active service during the World War and was wounded 
in the fighting in Flanders. At the close of the war he went to 
the Black Forest to regain his health; his present home is at 
Ebnet, near Freiburg, in southern Baden. 

Kotzde-Kottenrodt has been a leader hi the youth movement 
in Germany since the beginnings of the Wandervogel, in which 
he became interested while teaching in the tenement districts 
of Berlin. After the war he was one of the first to summon the 
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German youth to national union. He was knocked down by 
the Spartacists 1 at the first gathering of the nationalistic young 
people at Eisenach, in 1919. In 1920 he founded the Adler 
und Falken, one of the best-known of the youth organizations 
until its absorption in the national group. Besides taking 
an active interest in youth organizations Kotzde-Kottenrodt 
has published, in connection with the publisher Josef Scholz of 
Mainz, a large number of books for boys and girls. One of 
his latest works, SJeutfdJe giiijrer unb 3Mfter, is a history book 
for the elementary school. 

Kotzde-Kottenrodt has attained literary prominence espe- 
cially through his historical novels and stories, the subject mat- 
ter for which was taken at first from the author's native Mark 
Brandenburg. The best of these is grau ctrfe, 2 a story of the 
Havel River and its fisherfolk. However, since the appear- 
ance of S)te SBittenbergtfdf) Stad&tigaff (1917), a novel of Martin 
Luther and his time, Kotzde-Kottenrodt has reached out into 
the great periods of Germany's past. His most popular his- 
torical novel is Ste Surg tm Often, which gives a vivid picture 
of the rise and fall of the Teutonic Order. 

S3ie SBtlbbteBe is taken from rau atfe by arrangement with 
the publisher, J. F. Steinkopf , Stuttgart. It is a dramatic story 
of two poachers who attempt to cross a lake during the night 
in order to kill a deer on the other side. The story opens in a 
fisherman's hut, on a stormy night. Lieschen is nursing her 
baby and listening to the storm, fearful that Otto, her husband, 
will awake. She is troubled partly from a knowledge of Otto's 
ways (he goes poaching on stormy nights when the game 
warden is likely to be indoors), partly from a premonition of 
impending evil. The storm increases in violence. Otto awakes 



*A radical party, named after "Spartacus," the nickname of Lieb- 
knecht. The latter, with Rosa Luxemburg, headed the Spartakusbund, 
which, after the collapse of the government late in 1918, wanted to 
establish a dictatorship of the proletariat. 

2 The region along the lower Havel abounds in legends of Frau Harke. 
Under this name is concealed Frigga herself, mother of the gods and 
protector of women and children. 
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and asks whether Albert is there. He sleeps again, and Lieschen 
too finally sinks into slumber. The storm rages. The white- 
capped waves, personified, spring about in wild tumult and 
speak of human beings drifting on the waters. Otto awakes a 
second time, asks about Albert, and once more falls asleep. 
Lieschen, her heart still heavy with anxiety, soothes her child 
and lies down beside it. Both slumber. The storm stirs the lake 
to its very bottom and arouses the old Wels, who is lurking 
there in darkness and slime. 

Albert rides on his bicycle through night and storm, managing 
in some manner to find his way and reach Otto's hut. Heedless 
of Lieschen's wild pleadings, Otto and Albert get into the boat 
and push off from land. They have their rifles with them. The 
whitecapped waves dance about, addressing the men and the 
old Wels, who is accompanying the boat. A gust of wind 
sweeps the sail overboard, carrying Albert with it. As the boat 
capsizes, Otto's cry rings out over the waters. Lieschen hears 
it. She rushes into the lake up to her knees, then back into the 
hut to her baby. All night she talks incoherently into the storm 
as it sweeps through the open door. 

The mood, or atmosphere, of foreboding, the personification 
of the elements, the general treatment, all lend to the story an 
unusual charm. 
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Sin ben SBaffern ber abel toar eg, am @ee, bet fidj toeit in 
bag Sanb Ijinaugbeljni 

Siegdjen dotterel), bie jeljt Siegdijen SBieljIe Ijiefc, lag in biefer 
turmnadjt toad). Set $Ieine fjatte gefd&rien, ba naf)tn fie ifyt 

5 aug ber S93iege, bie nod) toon ben rofceltern er in bent fleinen 
am @ee toar, amb legte t^n an bie S3ru[t @ie {)atte ba^ 
toieber geI5[(^t unb ^ord^te p ifjrem 9JJann ^inliber, ob er 
ccud) fc^Iiefe. ie tou^te nidt ; toarum (ie fo in SIngft tear* Otto 
ijatte geftern auf bem iBoben getoirt[^aftet unb fid^ babei 

10 eingeriegelt Saig tat er ofter, unb e^ gefdaf) nidjjts SBefonbere^ 
banaci^. SSegJ>aI6 toar fie f)eut in Slngft? Otto lag rufjig unb 
fd^Iief* Ser $feine laffte einmal unb frattte mit feinen ginger* 
djen in ifyre SBruft Sraufeen afier ^eulte ber Sturm, (gr trug 
bie SBeKen im @ee o($, bag man M$ in bie tube Ijorte, toie 

is fie gegen bie SSmmte fd&Iugen, bie mit iljren tctmmen unb 
SBurgeln ba^ artenlanb f^ten> ^n ben kronen rattfdjte 
unb braufte eg toie au3 Urtoalb^na^ten. S)a ^eulte unb pftff 
ber iJBinb ^eran, eg Eradjte unb faadte in ben tften unb ftiefe 
unb fto^nte, unb bann toie bag ^nattern cineS JBK^eg, nun 

20 mufete ein tamm gebro^en fein, unb bann tyeulte unb pfiff 
eg urn bag au& Sieg^en meinte, eg riffe bie genfter aug unb 
ftitane auf fie ^erein, bag fie fdjaubernb gufammenfco($. S)er 
tleine berlor bie S3ruft unb fdjrie* a fam toieber bie Sfagft, 



1. ^abcl Havel River, a tributary of the Elbe. It forms many lakes 
called 



5. nodj bon ben rofceltern er since the days of her grandparents. 
17, 18. fymlte unb tftff . * . eran came howlinff and whistling on or 
along. 

22. bag so that. 

204 



i$r 2ftann modjte ertoadden, fie brttcfte ba3 $tnb an ftefj, bag e3 
ftifl tolirbe. 

@ie Ijor^te auf bag >ronen unb Srommeln, bag Stolen 
unb temmen, ba3 eulen unb s TJfeifen unb lag in @rau3 unb 
Sfcot. ^mrner flatfdjten bie SBetlen f)od), if>r toar, a!3 famen fie 5 
iiber ben arten unb an ba3 au3* 9Zein, nein, fie mufete fic^ 
irren. o $odj tear ba6 SSaffer nie gefommen, fie petite man(^ 
SBetter an bem ee erlebt, unb nein, ba3 $Iatf$en toar noc^ 
fern. Unter ben alien Saumen, in bie ber turm mit feiner 
SBut fu^r. 10 

& ftanben Satten unb S5retter am >au3, 5Ruber unb 
tangen. Sa fuf>r ber SBinb fiinein, bafe fie praffetnb $t* 
fammenfielen* Otto fyob ben opf* 
: Albert ba?" 

boc^, Otto, toa^ foffte Albert in bem SBetter ^ier tun? 15 
& tft ber 2Binb, ber ^eult bom ee* ei ftill, toir toollen 
fd^Iafen." 

ie fjorte an ben tiefen 3tifle n / ba^ er fd&on it)ieber fcfjlief. S)a 
fegte au($ fie ben opf in bie ^iffen unb fdjlief mit bem ^!inb em* 

S)er turm toii^Ite in bem ee, ate toofte er fid) in ben 20 
runb einbo^ren. @r toetterte unb fnatterte burdj bie Suft, 
SBoge urn SBoge ging auf unb rottte iiber ben ee. SBetfc 
gemantelte SReiter mit jadtgen SBarten unb fpttjen 2)liifeen rttten 
auf ben fdjtoar$en SBeffen. ie toarfen bie SDWifeen ^od& unb 
ftngen fte mit toeitgebreiteten 2trmen. 25 

rf n SDteifd)! @tn SKenfd^!" rtef erne ttmme, bie gtng 
tote turmftofe iiber ben ee, 

,,3Ba3 foil un8 ber aenf$?" fragte etne anbere ttmme, bie 
toar ein fjetfereS d^reien* 

15. 9H$t bod^ certainly not. 

26-29. Here, as on page 206 (lines 1-19), page 208 (lines 4-18), and 
elsewhere, the white-capped waves are personified. 

28. 2Ba8 foff un8 ber 2)tefdi of what me to us is the man. 
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,,>ei, toetfct bu'3 ntdjt, toie'3 luftig ift, toenn SDtetfdjen treiben 
ouf bem @ee?" 



,,3fdj beef fie mit @<f)Iamm!" 
5 



,$d5fangefieein!" 

iiberben@ee!" 
tit! $ommmit!" 
10 ,,)a fteljt etn au3, tief unter bem 



5a fammert etn 



trttumt er 

15 W 5)ie ga!)rt iibern @ee! Sen @du to Slatt!" 
ff 233er retfet t^n au runb?" 
M SBer bettet t|in tief?" 



w ^ommmit! ^ommmit!" 

20 S)ie SBogenmftnnlein fprangen toellctuf, toeHab* @te toarfen 
bte 5!Ktifeen, fpife unb toetfc, fio^, |)0(^ unb fingen fie toteber unb 
tanjten unb tofften, Sie SJKftntel toattten im SBinb unb flatter* 
ten unb fttatterten. Sie SBogenmftnnlein Itefen unb forcmgen 
lio^, ritten alopp unb iiberfdjlugen ftdj/ ftanben gu $ferb unb 

25 fafeen tm attel, ftelen erab unb fingen etn anbere& ^ntmer 
better blieg ber <5turm bie bidEen SBacIen auf, fie ptynten ben 

Witn unb Itefen liber ben @ee+ @ie fyrangen in bie alien 

a 

10. tief imtcr bem 3Dad^ half buried under its roof. The edge of the roof 
comes close to the ground. 

15.ftfiern = ilBer ben. Sen @<$u6 tn8 $fett (= ^d&ulter&fott shoulder 
blade), always immediately fatal. 

24. ritten alo^p' rode at a gallop. ftanben 311 $ferb stood on the backs 
of their horses. 

26, 27. ben Stttett, that is, ben alten 2Befe; cf. page 209, line 19. 
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German Railroads Information Office, New York 



SJItrf auf bie 



bet runetoaU 



SBSume fctnauf unb griffen in bte B^^gc, jerftelen in -KidEitS nnb 
toaren toteber ba, fcafcfcten unb fcufaten, Ijeulten unb f)8f)nten, 
Matfdjten unb platfdjten fcriber ben artenjainu 

,,2)?enf<f}, bu armeS SDtetfdjIetn, toctS trftumft bu $ur tunb'P" 
5 ,,$omm mit, fomm tnit, toir retten gu runb !" 



f ,28ir fatten ben tod!" 
Ff SBir [prtngen unb ringcn!" 
w 2Btr ftngen unb Htngen!" 
10 , ; SBir tanjen bem Sob ben SJetgen unb Sting!" 
,,2Bir f($Iummern unb fd^toeigen in etoiger 
f ,2Bir I)8ren ben [tummen 



reif , iljjr Sriiber, unb fprtnge babon l u 
is SSogenmttnnlein fprang ba&on. Siefatmenbe 9?uy mit 
einemmal burdj fd^toarge S^ad&t* @ie Itefen unb Ijufdjten Iiinaii^ 
in ben @ee* 

r ,2Bir ^ord^en unb Barren !" 

@d&on toteber ber tunn! $ort cr nici^t ctuf }tt Ijoljnen unb 
20 S u ftfl^ncn? 

S)a ^!tnb fd^rie toieber unb tooffte fid^ nid^t berutiigen Ia[fen. 
f/ 3ft Albert ba? H 

utrftumft! $flrft bu ntdjt ba^ iffietter? tein^unb 
bicZftr!" 
25 W 3ft e^ balb SKorgen?" 
W (S8 ift nod& tiefe gfted&t 11 

SBieber f)6rte Siegd^en feine ru^igen 3uge unb banfte ott ; 
bafc er fdjlicf* SBenn bte Slngft bod fton t^rem erjen totdfje! 
@ie briidte toie eine gauft Don Stein. 



7. SBir ^Itcn ben tod, used, with no definite meaning, for the rhyme. 
10. SBtr tangcn bem Sob ben ftetgen (round dance) unb 9ttng we form a 
circle and dance to death, that is, in honor of death. 
24. get bor bie ftr ?ou?d (70 o^si<ie (tn such weather). 
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toollte bic 33mft ntrfjt nefonen, G3 fcfjrie unb 
fd)rie. ie ftanb fjeimlicf) leife cmf, toarf 9Jocf utib Jiic^ liber 
unb naljm ba$ $inb in ben $lrm* So lief fie in ftocfbunfier 
yiad)t bie tube auf unb ab, ie ftiejs gegen einen StuM, bag 
ifjr $nie brannte, Slber nidjt ba$ fumnterte fie. 2ftit berfjal* s 
tenent 2ltem lauf^te fie, ofi il)r 2)iann ertoa($t fcL Sr lag in 
feftem glummer* SDa atmete fie tief ! 

@ie fd^ob ben @tu{)I beifeite unb ging mit toiegenbem @($ritt 
bie tube !)er, bie tube {juu 

JDurbe ru^ig. ie legte e3 Juieber in 33ett unb 10 



@ ftiefe unb ftiirmte gegen ba3 ^au6, ba fie i?or Slngft 
jitterte* (S6 gerrte unb gog an ben 93aumen braufeen, afe fottten 
fie affe gu iSoben bred^en* ^ein Snbe, fern (Snbe be^ iuilben 



@o fd&flef fie toieber ein, unb itjre mft fiittte ftdj mit fttjjer 
peife. 

Unb tDieber fu^r bet turm gu runb. S)a lam bet alte 
SBefe ^erauf, ber ein 3fa^rf>unbert brunten lag unb fatterte. gr 
peitfd^te burdj bie fd^aumenben SBaffer, feine tiidifdjen Slugen 20 
Bftcften, h)er burdj biefe SBiifte irre* SDie ccrmen gifc^Iein, bie 
berftfirt burd^ Stodfjt unb SBilbni^ eilten, toctl fie in djlantm 
unb runb nidljt SRufie fanben, jagten pfeilgefd&toinb, bafe fie bem 



2. toarf ^o<J unb u$ iiBer slipped on tier skirt and threw her shawl over 
her shoulders. 

11. baju in beside it. 

19. 2M sheatfish. The Wels is the largest fresh-water fish in central 
and eastern Europe. The head is the largest part of the body ; the maw 
is enormous. The fishermen try to exterminate him, for he is extremely 
voracious, devouring enormous quantities of smaller fish. He swallows 
chickens, cats, dogs, etc. when their corpses drift in the water. He has 
no scales; from the mouth extend long, tapering harbels. The Wels is 
a slimy, repulsive creature. 

21. blidtten, toer looked to see wha. 
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dauber entgtngeru 3)oe(j er afd(jte ifjrer biele unb berfdjlang 
fie mit gierigem 3ftauL (r erfjob bett $opf gum SBettenfamm, 
bodfj nidjtS ate Sftad&t unb @rau3 rtngSum unb bann toieber 
Me SBogenreiter in flatternben, toeifcen 9Kfinteln, mtt jadEigem 
5 SBart unb fdjneeigen pii^iiten, bie toirbelnb in bie Siifte flogen. 
,,3to<i)ft bu Seute, bu ?auerer?" 
, f 2Ben frifet bu Ijeut, bu Sungerer?" 
, r >u Slug' bott Slide, bu fucf)ft nur grafe !" 
, f Su gtertgeS SOJauI bcr ftc^ft nic^t @pa^ !" 
10 ??&&, fptel mit unS ^tele boff pott unb pan!" 
w S)u Sauerer unb Sungerer, !omm an, fomm an!" 
@ie toarfen if)m ben d^aum te 2ftaul unb fuljren mit 
^attenbem eladjter au^einanber, ate er toiitenb nadj il^nen 
fd^nappte* 

15 @don toaren fie toett, toeit liber ben ee, unb !ein Sid^t, fein 
iiber ba6 bunfle, tobenbe SBaffer. 



tem in $ftadE)t unb 

*, biermal ftiirjte ber SD?enfd^ bort mit bem SRab, ber in 
ber ginftemiS ben iffieg nad emttn fufjr. S)er ^orbfturm 
20 fd^Iug iljm ben 9tegen in^ efid^t, bann Ijiittte ber d^nee if>n 
ein, unb toieber toufc ber 3iegen ben toeifeen libertourf ^erunter. 
3efct glitt ba^ SRab auf bem naffen SBoben. Stlbert fafite nod& 
einen iBaum unb ^ielt fid, bafe er nid^t nieberfiele. @r fa^ jum 
fd&kDccrgen immel auf, feine SBoIfe, fein tem, nidfjtS ate 
25 ginfternte. fein 8id)t toeitum* Stor bag getoaltige 9toufd&en 

a 

1. t|rer biele many of them. 

6-11. The whitecaps are addressing the Wels. 

10. @}mn (chip), coUoquially quarreling or strife. 

16. iBItd here means visibility. The whole sentence, beginning with 
unb, might be rendered freely by and darkness reigned over the raging 
waters. 

19. ^ernlm, the name of Otto's village. 

22. fafitc nod? barely managed to catch hold of. 
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in ben kronen, Me bort oben iiber ifrn toaren* Xa$ Snarren 
itnb tB^nen ber iterate, tote tauter Stngft unb Cual 

SBann fiatte er it fold&e ga$rt gema<f)t? 

>te efjnen foannten fidj in feinen anben, bie giifce traten 
toie im $rampf* SSor iebem turmftojs blieb ba3 Slab ftefjen, 5 
er toanfte unb fiel, ftanb toieber auf, ftteg aiif ba 9?ab unb 
gtoang e6 toeiter burc bie bunffe 5la$t* SBie eine ^afee fanb 
er ben SBeg, ben er nidjt fa^ 

^atte er fold&e ga^rt gemad^t! 



8ie^(^en fn$r ccuf bom @$Iaf. SBer riittelte braufeen an ber 10 
SEflr? SBar ba^ ber @tnrm? 9ftfc er nun aud^ ba^ au3 no($ 
ein, Jie er bie 33mmte gerbrod&en f)atte? Sf)te <3ffi)ne Happerten 
t)or Slngft @ie fttdjte mtt ber cmb bag inb. @8 lag fo 
ruf)ig ba, 

w @ott f o ott, o ott! M fc^rte fie auf* 15 

tieffter Slngft fam i^r ber 3hif. 
2)?ann toar nid^t me^r ba! 

Unb toteber ba$ 3JiltteIn cm ber Stir! @ie ^8rte beutli$ ein 
^Joden. @ie ^orte d^rttte burd^ bie tube fdprfen. 

, f Otto?" fragte fie. 20 

SSarum gab er il)r f eine Stntoort 

S)ann erfannte fie 2!B6ert$ timme* 

3^r ging ein falteS SCaften burd^g e^irn. atte Otto 
barum im Sraum na( SlIBert gefragt? 

^SHbert, too fommft bu ^er Bei all bem turm?" rief fie lout 25 

,,@ei ftiff, 8ie^d&en! ^ ift gut, toenn bu ni($te ^orft! <J 

ie taftete nadj ben 3flnbl)olgern unb toottte Sid^t ma^en. 

j^ie^d^en, eg barf fcut feiner 8i$t in unferem $aufe fefjen!" 

Sa toarf fie toieber 3lodE unb udj iiBer unb ftanb Dor tyrem 
3Kann. @g toar fo bunfel im Dimmer, bafe fie fidfj nid^t fa^en. so 
SIber fie flatten jeber bie 9UG^e beg anbern, ofitoo^I bie 
fid& nid^t fierii^rten* 
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,,Otto, fag mir, toa3 bit borfxxft!" 

,,@3 ift beffer, beine )f)ren fjoren e3 nid)t! lber fei ntfjig! 

f ommen abenbs toteber, unb bann ift aKe$ gut !" 
,,5)u foftft aber bleiben! orft bu? Sag ift beta tinb, bag 
5 bei mir in meinem SBette Itegt! Unb bu foltft in biefem tunn 
ni^t fort! $tf) toeife e fc^on, bafe bu auf ba^ SBaffer totllft!" 

,,@ei [till, gie^c^cn, unb gib bid) jufrieben! S)u follft feme 
Slngft ijaben, toir f ommen ja toieber I" 

S)a fjftngte fie fi<fj an feinen Hrm, bafe er iljre falte Slngft 
10 finite, unb toollte i^n nid^t geljen laffen* 
@r ISfte fi$ au3 i^rer UmHammerung. 
W 2l[bert ift nirfjt umfonft au^ 9tat^enoH) gefommen. $Du 
JDeifet, toa^ i( mir fcorgenommen ^abe, bag tue i($ audj." 

@r ging na($ bem SSoben. Slfe er bie fteile SCreppe fjerunter^ 
is fam, polterte ettoaS @<toere^ neben i^m ^>er. 

@ie toar finnlo^ bor Slngft unb lief p il^rem ^?inbe. @ie 
prefete unb fiifete e^, bafc e JDeinte* 

onft tear titte im Qau$. ?iur ber SBinb fttefe gegen 
genfter unb iir* 
20 S)a Iie fie bag $inb unb eilte ^inau6. 

f ,2BiHft bu ba^ egel fe^en? w fragte Albert 

bu, toil fommen mit ben SRubent ^inuber?" 



M 2iegen bie Pnten trodfen?" 
25 ^dj ^abe fie eingetoidEelt unb feftgebunben/ 
rr S5ann gu!" 

Albert fjielt ba^ flatternbe @egel. Otto ftiefe ben ^a^n t)on 
Sanb. n 

12. SRat^cnoh) (olo=o) f a town in western Brandenburg, on the Havel 
River. 

15. ettoas djtoeres, probably the rigging fixed up by Otto to serve as 
a mast. 

23. me (off e3 rctjt fetn it suits me all right. 

26. S)ann 311 then set to or then let's go. 
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S)a rief 8ie3d;)en burdj ben Sturm. 

,,Otto, bu foltft ntdjt faf)ren! 3$ rufe bag ganje >orf 
bcm cfjlaf ! Otto, Otto _ . !" 

Sic Slad&t berfcfjlang $aljn unb SDtetfrfjen, bic {unge grau 
fal) nidjts tncljr. 5 

a toaren bic toeifcen Sftcinnlein toteber ba unb tatigten unb 
tollten unb fprtttltm im c^aum* 

Albert fafe caxf bem 33oben be3 ^al)neg unb ^telt ba ScgcL 
Otto blicfte mtt Mtem, f)artem Suge in bie giac^t bor t^ncn 
unb fafete ba^ teuer* 9Bie c ftc$ unter bem 2)rudf feiner 10 
gauft bog ! 

,,$ein SKenfd^ ift bei bem SEBetter braufeen. Slftert, toir 



@r lad^te lout. 

rf 9Benn e Slbenb ift, f)a6en toir i^n in ber ^fanne!" is 

S)ie SSogenreiter fprangen an unb toarfen i^nen bie naffen, 
toetfcen 2mifeen in^ cft$t 

ff ^lomm mit ju runb, fomm mit ju runb I" 

SBie ifen fnatterte ba$ egel im turm* 

Sa3 SSaffer raufc^te f)of)I unter bem $ an* 20 

,,SBir ^toingen eg, TOert!" rtef Otto unb ladfjte ^art. 

Sa tangten fie toteber um il)n* SDie toeifcen 9KanteI flatterten 

m^ efid)t 

f ,2Btr becfen bid^ gu, fief) fo, fief) fo I" 
ne SBoge fd^Iug iifier ben $af)n unb fd^littete ftd^ iifier ttjn. 25 



id& mit 
Hafe bt<$ auf l u 



7. forityten tm (Jctum flashed in the foam, referring to the spray from 
the waves. 

21. 3Bir gtoingen ed ^e'2Z ma&e ii. 
24. fief) fo see, thus. 
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fctnge bid) em!" 
Unb ioieber ftettertcn bie toeifcen SOtantet tljtn um3 efidjt, 
bafe er fief) barg unb feine |>cmb gu SBaffer taud&te. 

Albert, ba ge^t ettoaS mit un3, ba3 ift glttfdjig unb Mt!" 
5 n Safe i^n, bu Scaterer unb Sungerer I" 
W 25tr rctten, toir retten iiBer ben 
f ,SBtrgIetten$u@runb!" 



10 

,,H&ert, Stlbertr f^rte Otto. 

>a padte bet (Sturm ba$ egel, fo bafe ba6 @etl gerrife. 



f/ 9iun rufen iotr toe^ !" 
is ,,2Ber ftofet fie }u runb?" 
w ?afet f^nap^en ben 
(Sin dijrei ging iiber ben 
tern in SRad^t unb 
t, mi(3 jiadtt etoaS, fo glitf^ig unb Wft! Sttbert, 



er lag ftift imter bem tretfienben egeL 
mit ju runb !" 
ju, bu $unb!" 

2luge boff Zfldc, eg fa^ ben grafe ! w 
25 ,,S)a6 giertge 9KauI berfte^t ni$t @pa^ !" 
,,2Ber }agt ben SBo(S?' j 
r ,2Ber ^ffit ben todf?" 



8. ben Sttintb iiis (that is, Otto's) mouth. 

10. SDSer Bet un8 f^ltcfc whoever would sleep with us (would be forever 
silent). 

16. ben unb, that is, the Wels. 

21. The sail is floating, drifting. Albert has been swept overboard and 
drowned ; the sail has fallen upon him. 
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tern in 9iac)t unb 

Unb toieber ein djrei I)in iiber ben @ee. arm toarb e3 
ftift im tofenben @tumu [5 

Sim Ufer iammerte etn SBeik $f)r lag ein dfjrei im C!)r. 

@te lief in ba$ SBaffer, bis an bie $nie. S frod& i|ir fait in 
SBIut )a ging fie in if)te Hammer priidE unb fil^te if)r $inb* 
@ie rebete bie gcmse Sftadjt trre unb rebete immer in ben (Sturm 
inein, ber burdj bie offene Siir ftiefe. 10 



4. cm c^rci fyn a cry passed. It is Otto who cries out a second time, 
as the boat capsizes. The Wels cannot swallow him, but is pursuing the 
drowning man and will swallow his dismembered body in time. 

6. -Sljr lag em djret im O&r: we may assume that the wind is blow- 
ing in the direction of the shore where the house stands and that Lieschen 
hears Otto's outcry. 

9, 10. rebete immer in ben @turm tyinein kept on talking into the storm. The 
sentence suggests futility: the noise of the storm is, in a manner, the 
only response, and, at the same time, it is drowning her voice. 
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Stegutoeit 



Photo from European 



eitteS Unkfatttttett 

SSon gemg tegutoett 



STEGUWEIT 

HEINZ STEGUWEIT was born on the nineteenth of March, 1897, 
in Cologne. His father's family came originally from East 
Prussia, while his mother was a native of the Rhineland. He 
has thus inherited the deep seriousness of the East German and 
the happy disposition of the Westerner. Steguweit attended the 
Gymnasium in Cologne and then took up the study of eco- 
nomics. At the age of nineteen he entered the World War 
and was soon gassed and blinded. Half a year later his eyesight 
was restored through a new serum. He returned to service and 
was wounded in Flanders in 1917. After the war he was, for a 
while, an official of the Deutsche Bank ; but he soon turned to 
literature, and since 1925 he has been living as a free-lance 
writer in his native city on the Rhine. Extensive travels and 
lecture tours through the various European countries have 
broadened his outlook upon life. He edits the cultural and 
political sections of one of the leading daily papers in western 
Germany and has been appointed by the government as regional 
director in the Rhineland of the Reichsschrifttumskammer. 1 

Steguweit is active in various fields of literature, particularly 
in the drama, novel, short story, and lyric poetry. His dramas 
have been produced on nearly all the stages in Germany. One 
of the best-known is SDcr Sfad&bar $ur gtnfen, which has as its 
theme the rapprochement of Germany and France. Our author 

a 

* Federal Chamber of Literature. It looks after the interests of German 
writers, libraries, and book dealers. The central office is in Berlin. 
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has written his way into the hearts of the German youth, 
above all through his many plays for the amateur stage. Some 
two hundred thousand copies of these plays have been put into 
circulation, and they have had more than fifty thousand per- 
formances. Steguweit's novel S)er ^tingling tm geuerofen (193&) 
is one of the best stories published in Germany in recent years. 
It relates the experiences of a youth during the occupation of 
the Rhineland and the postwar days of chaos, revolution, and 
inflation. 

The present story, $reu$tt>eg etneS Unbefromten, is reproduced 
here with the gracious permission of the author. 
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Sheujtoeg eitte tittiefamtten 

(gin pridjtoort befjauptet, jeber fet feine3 IficfeS gcfjmieb; 
ba3 tft iebodj erne Siige, unb icf) ergafjle au3 bem Slftenftiid! 
9lr* 782, 33ud;)ftabe S3 (emeinbeard)ib olnberg a* b. 3Juft) 
bte SEragobie eineS -ftamenlofen, bte Obtyffee eine3 ttnbefannten, 
ben totr nidjt filr fein Ungliid beranttoortltdj mad&en fonnen. 5 
lu$ btefer unfeltge etmfef)rer tat einen Opfergang* 

^o^anne^ SBonifer ftanb gegen Sftufclanb gu gelb* (gtntnal 
ertranf er betnalje betm Ubergang iiber bte SSetcfjfel, bretntal 
tourbe er aitf3 f(it)erfte bertounbet, bet ^otono froren t^tn bie 
SBeine bi^ gu ben d^enMn ein, t)or Sannenberg blieb er al^ 10 
^atrouiHenganger tm umpf fteden. ieben tunben lang 
fanl er tmmer tiefer, ber iim^f qnetfc^te tt)m fd)on bie urgel, 
ba ^aif Hjm ein menf^enfreunblid&er ^ofaf au^ ber 3ot: 
3fo^ccnne^ SBonifer fam ate efangener nad^ ibirien, too mart 
in, ber im SBergbait ber SRuft gu ^aitfe tear, bertoenben fonnte. is 

TITLE, ^reugtoeg road to the Cross, that is, road to Calvary. It may be 
rendered by Via Dolorosa (painful road, road of suffering). 

1. {eber fet fetneg IMe3 @3}Tmeb every man is master of his own fate or 
every man's fate depends on himself. 

2. SffftenftudE official document. 

3. emeinbeardjto olnfcerg archives of the town of Solriberg.- a. b. Sfafr 
= an ber Sftutyr. Note that bie Sftuljr, the name of the river, is often also 
used to denote the territory through which it flows. 

4. Dbijffee' Od'yssey, an epic poem of the Greek poet Homer, de- 
scribing the wanderings of the Greek chieftain Odys'seus (or TJlys'ses) 
in returning home after the siege of Troy. 

6. tat einen Dtfergang went to his sacrifice or walked his road to Calvary. 

7. ftanb gegen SKufefonb 311 ftelb served on the Russian front. 
10. Stamenberg, a town in East Prussia. 

10, 11. ate ^atroiriffengftnger (pronounce patrurjen*), while scouting or 



15. ber * .. m $aufe tear since he was well versed. 
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fdjrieb bet Sunge mit gliic!lic!)er grgebung an feme 
tern in olnberg: 2Ba3 f>abe idj fdjon alleS burdjgemad&t! 
ott toitt nid)t, bafc i$ fterbe, unb idj bin Better barunu 
3?al)relang fd)lug er ilber unb (Sifen au3 ber $atljarinen* 

5 grnbe. 3)a3 SBrot fcatte @rf)immel, bag SBaffer rod) faul, bie 
8uft toctr meljr afe ungefnnb, biele efangene gingen cm Snngen^ 
peft jugnmbe. Oft fiel ben ftttntmig gebauten SSonifer ein 
gifttgeg @(iittelfieber cm, aber er f)ielt burd^ unb banfte bem 
erften Sag ber ruffifdfjen 3tet)olution feine grei^eit SDie lefete 

10 ^ette f^Iofe man toon feinem gufegelenf ; bie if>n fonft mit 
gltnte unb m^8i:anaten bemac^ten, tourben feine greunbe; 
man rief ii)n toieber mit feinem Sftamen unb nid&t mefjr mit 
bem enttoiirbigenben @pott einer Sftummer, bie auf feinem 
Siliden gefd&rieben ftanb* SD?odte au$ ba^ (S&aoS ber ruffifd&en 

15 SBelt feine ^eimfefyr nad^ ber beutfd^en 9hi^r berfiinbern: 
3fof)anne^ SBontfer nannte aber ben Jag ber oftltdjen griebenS* 
unterjetd&nung feine gtoeite eburteftunbe. (r toeinte, redfte 
bie SIrme unter tiefen ltemgugen, toufd^ \itf) mit djnee unb 
grille feine Sebenbigfeit 1920 e^ tear im SJlai fagte 

20 ttjm ber ouberneur: ff S)u fannft geljen!" * * * 9Bie? * . . 35a^ 
blieb fitr ben beutfd&en olbaten ein ef)eimni& S5ie Sifen* 
ba^nen ftreilten, bie S)8rfer brannten, an ben SSegen lagen bie 
8eic3&en ber^ungerter ober ermorbeter Sf^umafe, ^efttlenj 
f($toebte iiberaff in ber Suft, nur bie 9faben unb eter frafeen 

// 

4. ftf)Iug mined. 

4, 5. ^atf>ari'nengru5e Catherine mine. 

8, 9, banfte . . . feine gretyett was indebted for his freedom. 

10. fd&fofe . . * bon unlocked from. bie those who. 

14, 15. mo$te aud& baS S^aoS ber ruffifc^en SBelt . * . ber^inbern even though 
the chaotic conditions in Russia might hinder. 

16, 17. ag ber oftlid&en grieben&tnterseid&nung day on which the eastern 
peace pact (between Germany and Russia) was signed. 

19. grtigte feine &&en'bigfeit hailed his being alive or the fact that he was 
still alive. 

23. f($uina!$ traders. 
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fidj fett ^of)onnc^ Sontfer fiimperte mit ettoa fymbert letter* 
ftdjen SRubeln in ber afd)e, fonft em Capital fiir ben barbenben 
SBogulen, fyeute erne itatmerlidje umme, bie if)m fern ramrn 
SBeigen einbrad&te, 3)a fccm ber SBerjtoeifelte beinaf) felbft anS 
Plinbern, ber linger fcernidjtete bie eele. .^oljanneg SBonifer 5 
fdjlofc fidj ben SBeftien beg Sanbeg cm. Sag gleifd& ber f a^en 
Iiatte SBo^Igefd^macf, einmd !aute er 8c^m toic Srot, ein 
anbermal ftttttc er ben S)urft au6 fc^auerii^en ^ftt^wu <3umeift 
aber lebte er i)on ben blirftigen SSorraten berer, bie anbre 
erfd^Iagen fatten. @r felber berftctnb eg, feine gaufte rein git 10 
fatten bon SBIutf<uIb. Unb er fiinbigte ft<5 bnr$ bis Sf^emi* 
goto, bort tonrbe er ate pion ber SBeiBrnffen berfytftet Unter 
ber goiter beg S)nrfte^ benn man gab i^m lefai SBaffer unb 
jerrte iljn aug jebem d^Iaf log er am fe^ften Sage, er Ijjabe 
ben giirften Don 3farenjTE evmorbet* Sinen giirften bon ^arenff is 
5at eg jtoar nie gegeben, bod) Cannes SBonifer tourbe ate ein 
grennb ber SMenfrf^eit gefeiert axnb erl)ielt ^lleiber unb peife 
in giille* 2Jlan madjte if)n gum ouberneur bon $urft @r 
trat feine 9ieife borttjin an, flo^ aber na$ ber Orenge, big er ben 
SBauern bon 9teibenburg unter freubigem (Sdjlud^en gefte^en 20 
lonnte: $3) bin ein SDeutfdjer, bin euer SBruber unb toiff na($ 
aufe, nad) ber 9hil)r! 

^toei 3fa^re beg tenbg toaren Dergangen, nad^bem fdjon brei 
^a^re ^elbtfc^ften gronttebeng ben -Singling bertoltftet fatten. 
Stun ftanb ber e^efete aitf I)eimatlid5em Sioben, enbli( toar ber 25 
imrnel toieber fy$ unb bie (Srbe fcft * * * 3toanneg SBonifer 

ft 

2. 9tubeln rubles. The ruble was the former monetary unit of Russia, 
being worth about 51.5 cents. Its value was diminished greatly by the 
inflation that followed the revolution in Russia. 

3. SBofiuIcn tribesman. rantnt gram. One ounce = 28J grams. 
11. fiinbigte ftdj biirdj Ms made his sinful way as far as. 

18. gum, omit. 

20. Sftetbenfcurg, a town in East Prussia on the Polish frontier. 

24. grontle&etiS life at the front. 
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redfjnete ftdj bie umme fetner Gualen nid&t meljr ctuS, ofjne 
roff tooKte er jefct ju ben (gltem, er badljte nut an bie feme 
JRuf)r mit ifjren ^oc&ofen* @r erf)ielt Don ber ^oligei ju 9iet^ 
benburg einen SluStoete, baju Ieibung unb gafjrgelb, fdjjrieb 

5 tm liberfc^iDelleii feineS Iiide ntc^t me^r ate erne $arte an 
feme Item: Snblicfj Iiort ifjr t>on mtr! (Suer anne lebt 
nod& unb ift untertoegS ! iibermorgen tn uren Slrmen, tote t( 
mtc^ freue! 

S)er ungliidfli^e SEor toufete nidjt, bafe feine 9Wutter, ate man 

10 ben ofjn in ibirten berfd^otten melbete, etnem d&Iagflufe 
erlegen tear* ^Briefe toaren niemate iiber bie beutfd^e @renge 
gelangt SDie ^olntf(en SBeamten jilnbeten bamtt tfyre ??fetfen 
an* 3fol>anneg^ SSater berfaf) feinen Sienft al^ 3nfpeftor etner 
gorberanlage mit biiftrer SSerbiffen^ett unb unberfofynltdjem 

is rolff gegen ba$ d^tdfat fytun fam ba6 SebenSgeidjen be8 
@ol)ne^ an* SSater SSontfer ^telt ft$ ba ^era* @r to bte 
$oft!arte, l&enlte tote ein !ranfgef(^offene6 ter, unb tourbe t)on 
gtoet SIrbettern in ben Slrmen gefangen* tefe^ Bid, biefeS 
unge^euerii(e, erfd^iitternbe liidf! * * * 35te ^arte toar Don 

20 geftern, ber ^unge mufcte alfo fd^on untertoeg^ fein* 9^ur 
toenige tunben no(, bann ftanb fein anne^ Dor i^m, bann 
fonnte er ben langen SSurfdEjen abtiiffen, tonnte i^n meffen bon 
^opf 6te o^Ie* greilid^ mufcte er i^m aud ben ob ber SOhtt* 
ter offenbaren* 2Bie er bag too^I ^inneljmen toiirbe? * * * SSater 

25 Sonifer tourbe Don feinen 5Irbeitern in ba^ SBiiro getragen* Sort 



1. red&nete ft$ bie mnme fciner Oualen ntdjt mcr <m$ ceased compiling 
the sum total of his sufferings. 
4. StuStoeis certificate of identity. 
6. ^cnmeS, abbreviation of 3ofjonne& 
10. berfd&offert (?wi ^ardf o/ m a long time), missing. 
14. gfirberonfoge hoisting apparatus or system of a mine. 
16. {jieft fief) bad $er* pressed te hand to his heart. 
22. langen tall and lanky. 
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fdjltef er fe<3) tiefe tunben; feine SBruft fttefc fd(jtoer, faft 
rod&elten bie Sltetnjiige, aber bet gepriifte Sftann unb SSater 
ertraumte em neueS Iiidf f iir fcin jtoedKog getoorbeneS Seben. 

Cannes SBontfer fjatte nut ber SBafjn Me rofeftabt (Sffen 

5 erreid&t SSon bort foUte er ^!letnbaf)nanf(^Iufe nad bem 

^etmatort fmben* Slber biefen Sofaljug Dcr^afete er urn toentge 

JJKnutetu S)er nttd^fte fotttc erft in bret tunben abfa^ren. @o 

Icmge I)telt ber ^etmfe^rer ba^ SBarten ntd^t ccu^* ^n bret 

tunbeit lonnte er p gufe git ^aufe fetn. 2Hfo toarf er ba$ 

10 armfelige SBiinbel cmf ben 3lu(fen unb fd^rttt iiber bte SBerge, 

pftff itnb toctr guter Singe. Sa tear jeber SBaum etn iBruber, 

ieber tein ein amerab. errgott tote ro$ bie @rbe 

toteber neu itnb fricblid^, toie fd^medfte bte Suft na 

S)ie Styerlinge f($tmpften unb bie gabrtffirene 

15 toie etn SBiffifommenlteb ber SD^afd^tnen unb S)ampffeffel fd^ien* 

2ln einem SSalbpfab bertrat ifyn Jemanb ben SBeg^ n 

granjofe, blaufi(^ uniformiert. etoe^r unb SBaionett auf bem 

SRttdtei, taflD&dm auf bem ^opf : @^, toofjtn? 

^o^anne^ erftarrte: ^etm, na$ |>au, enbli($ gu SSater 
20 unb SDfartter, id& toar bt6 }e^t in ibtrien! 

er ^otlu $u<fte bte d^ultern f>o$. (Sr fcerftanb bie 
be^ SBanbererS ntd&t unb trieb if)n mit trenge juriidE. 
SRu^rgebiet toar feit brei tunben befefet, ba6 eulen ber 



I. f^Kef er fedjjs ticfe tunbcn Ae s^ep^ soundly for six hours. [ftteg 
fdjtoer heaved. 

5. ^lemba^nanf^Iug connection with a branch line. 

6. urn &#. 

II. tear guter $)inge was tn AigA spirits. 

IB. tote fd^mecfte bie Suft ttadj ^irtltcjfett ^ow f^e air seemed to taste of 



14. gabrif ftre'ne factory siren. 

17. BlSufidj untformtert in blue uniform. 

19. eun, nadj au8 home, to my home. 

21. $otlu (pronounce as in French), French soldier. 
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irenen atte foeben ben ^rotcftftreif after 9fol)raedEjen ange* 
fiinbigt 3Ba3 toufete 3?of)anne3 Conifer Don atfem bem? >etm 
toollte er, nur Ijeim, Sretmal berfudjte er auf Umtoegen na$ 
olnberg burdfoubringen, breimal bertrieben iljn ^often einer 
feinblidfjen Slrmee, )ie3 mitten in feiner fcom SBeltfrteben 5 
gefdfjli^ten eimat! 

3fof)anneS ^etttc einen (Sinfall, unb er fidjerte jefet bor @nt^ 
jnden: liber ben S5erg toeg fnljr cm lilometertoeit gefpanntem 
rcrfjtfeil ^angenb eine @d^n)ebeba^n nadE) ber ^ec^e beg 
5Sater^. 3)ie mit f$n)arger tcinlo^lc gefilfften gtfenforbe 10 
fd&toebten gegen ffijfcn p ben ^od^ofen, bte feeren rofften inbe^ 
guriicf na( ber tti)t. a toufete ^o^anne^ no($ afteS, unb er 
I)atte feinen ^lan* $n ber unfel^eit erfletterte er einen ber 
Ijoljen erii[tbi5(fe. Unermiiblid), Stag nnb 9iad^t, fd^toebten bie 
^firbe ^er unb $in; in einen geleerten fprang er barum fd^neff is 
Ilinein. (Sr fdfjtoebte nun, liber 5&ade, ^od^ liber Zannen unb 
Sudden, Uber Sorfer, f(|on fat) er toeit toett bie Sid^ter ber 
3ed^e Winfen, ba toarteten bie (tern! . * . Unb er faf) mit 
^eiterm pott Ijinab auf bie fremben olbaten, beren SBad&fam* 
feit feiner Sift nidfjtS an^aben I onnte ! 20 

3)er ^nfpeftor SBonifer toartete inbe6 auf ben @o$n unb 
fiatte feine orge: SBenn er nid^t balb fommt, faff en i^n bie 
$often* S)er Stlte jftf)Ite bie SDKnuten, bie efunben, ging 
jtoanjigmal an$ genfter, fa^ ben SBerg Ijinauf, fe^te fid^ mit 
einem Sngftlidfjen cufjer toieber an ben dEjretbtifd). S)ann 25 



8. flBcr * . . tocg across. 

8, 9. an fttometertoeit gcfpanntcm $)ral)tfetl ^ttgcnb suspended from a wire 
cable stretched along for miles (a kilometer = .62 of an English mile). 

9. djtoebebafyn aerial cdbleway. 

14. eriiftb(J(fc towers or supports (from which the wire cable is 
suspended). 

17. toett far away. 

20. feiner Sift nu$t$ airfjoben fonnte could not get the better of his cunning. 
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tourbe ba SBerf toon ben granjofen befe^i )er $ommanbeur 
fteltte bos ublic^e Ultimatum: toftfen ober eftognls? 

SBater Conifer fagte: efftngni$! . + . (Sr entliefe bamt feme 
Slrbeiter, fteltte ba$ etriebe ber d&toebebaljn ab, utib Itefe fi( 

5 einferfern^ ^o^cmne^ Ijing ie^t gtotf(5en tmmel unb @rbe* 
SBo^I 50 SWeter intter t$m bag Sal, ^)ter f()Dcmfte ba 
fetl bon SBerg gu SSerg* 3n ber Mtte blteb er ftetfen, 
bar toett tand^teti bie eriiftbocfe immer ttefer in bie 
ber Sftadjt (Sr j(^rie um ^ilfc, bis gum -Iftorgen, bann toieber 

10 bis gum Slbenb. ^iiemanb prte if>n t)on biefer toolfen^o^en 

tette, ^ier mar bie egenb immer einfam, an onntagen 

bertrrten fid) nur jutoeilen bie SBanberer bortljtn, aber nun 

toanberte niemanb me^r* er eigene SBater liatte tfjn geopfert! 

Slac^ ettoa fieben Sftonaten lourbe ba etriebe ber dfjtoebe* 

is ba^n iDteber in @ang gefe^t @ie fcmben ben ^eimfeljrer ate 
unfenntli(en Setdnam im ftaubigen, fdjtoarsen ^lo^Ientorb* 
n morf($es Sagebud) fd^tttte man auS feiner SBertoefung unb 
legte e6 gu ben Slften beS 



4. fteEte ba etrleBc . . . aB (turned off the 'power), stopped the operation. 
14, 15. hmrbe bag etrie&e . . * toteber in <Jang gefc^t the operation was 
started again. 

18. 9to&rfampf8 struggle for the Ruhr. 
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SBem ott toitt recite unft ertoetfen, 
Sen fdjttJt er in bte toette SSelt; 
Sem tottt er feine SSunber toeifen 
3>n iBerg uttb 35Mb unb trom unb elb, 

Sie SEragen, bie gu aufc Itegcn, 



toiffcn nttr toon 
SBon orgen, Soft unb Sftot um SBrot 

S)te 33ft<f)Ietn k)on ben SBergen fpringen, 

8erc3&en fc^tottren f)o$ bor 8n[t, 10 

fottf td ntdjt mtt ifinen ftngen 
9Eu better cgp unb frif^er SBruft? 

Sen Iteben ott laff ic3 nur toalten; 
S)er Sft^Iein, Serd^en, SBalb unb gelb 
Unb @rb' unb &immd totff er^alten, is 

mein' @ad&' auf^ 6eff BefteHt! 

(178S-1857) 



tt 

TITLE. One of the finest poetic expressions of the German Wanderlust. 
The poem is from the Novelle $uS bent Sebcn eineS Semfientd&t^ where the 
hero sings it as he leaves his native village, playing his beloved violin, with 
only a few pennies in his pocket, to seek his fortune in the great world. 

1. toitt, the position of tottt is an example of poetic license in word 
order. Cf. also lines 3, 9, 11, 15. 

8. &tft burden, that is, the burdens of life. 9fa>t um $rot dire need of 
bread, that is, the daily struggle for subsistence. 

12. 2tu better ^runbfnf^erSBruft withall my migktandwithjoyomheart. 

14. >er he who. 

16. @a$' affairs. aufS fceff in the best way or as is best. 
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granfreid:} sogen jtoei renabier', 
SDie toaren in SRufelanb gefangen, 
Unb ate fie famen ins beittfclje Quartier, 
@tc lieften bie $opfe fjangen, 

5 S5a Ijfirten fie betbe bie traurige SKSr: 

SDafe grcmfreidj berloren gegcmgen, 
SBeftegt unb jerfdjlagen ba3 grofee eer 
Unb ber $aifer, bet ^laifer gefangen* 

a toeinten jufammen bie renabief 
10 2Bof)I ob ber Hftglid^en ^Innbe. 

S)er eine ft)rad& : ff 2Bie toef) toirb mir, 
SSie brennt meine alte SBunbe!" 

S5er anbre forad): ff S)a8 Sieb ift 
Slud& td^ mo($t' mit bir fterben, 
15 S)od& ^ab ? id^ SBeib unb 

o^ne mi 



TITLE. This famous ballad has been called the greatest glorification 
of Napoleon in literature. Schumann's musical setting to the poem is 
widely known. Heine's admiration for Napoleon sprang from a natural 
inclination to hero worship and from gratitude to the great Corsican for 
giving the Jews of Dtisseldorf, the poet's native city, equal rights with 
other Germans. The poem was written when Heine was twenty-two years 
old. It shows the unbounded love and devotion of Napoleon's soldiers 
for their leader. renabte're grenadiers, originally soldiers who carried 
and threw grenades ; later members of a company wearing a peculiar 
uniform. The original meaning has been revived since the World War. 

2. tocren . . . fjefcmgen, supply toorben: had been captives. 

3. in3 beiitfrfje Gitartier' into German territory. 
5. 2Mr tidings, archaic for $uttbe (cf. line 10). 

7. boS grofee ^cer the Grand Army that invaded Russia in 1812. 
10. iZBo^I, often used in ballad style with slight effect of emphasis, but 
conveying no definite meaning. Render toeinten . * . tool)I by did weep. 
11. 53Bte toe totrb mtr how sick at heart I begin to feel. 
13. S)a8 ?teb ift au$ the jig is up or it is all over. 
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fd&ert mtdj SBeib, toaS fdjert mid) 
3$ trage toett befereS SBerlangen; 
Safe fie betteln gef)n, toenn fie fjnngrig finb 
2Mn $atfer, mein $atfer gefangen! 

etoctfjr mir, SBrnber, erne SBitf : 5 

SBenn id) Jefct fterben toerbe, 

@o tiimm meine Seiche nadj granfeeid^ mit, 

SBegrafi mic in granfret<$g Srbe! 

3)a3 g^renfreuj am roten 25anb 

oltft bit auf^ erg mtr legeit; 10 

S)te gltnte gib mtr in bie ^anb, 

Unb gltrt mir atm ben S5egen! 

@o toitt itf) liegen itnb ijordjeit ftitt, 

SSBie eine @($ilbtoad^^ im rabe, 

S8i einft i( Ijore ^anonengebriiff is 

Unb it)tef)entber Sftoffe etrabe. 

ann reitet mein $aifer too^I iiber mein rob, 

SBiel (^icerter Hirren unb bl%n; 

SDann fteig^ id getoaffnet ^erbor au3 bem rab, 

en ^Jaifer, ben $aifer ju fdii^en." 20 

cine (1797-1856) 
/i 

1. SBaS fdjert (concerns) mtdj SSetb wAa care I for wife. 
3. Safe fie betteftt geit, probably suggested to Heine by a line in the old 
Scotch ballad "Edward." Cf. Herder's translation : 

Unb toaS foU toerben betn SBctfi unb finb, 

SBann bu geft ilficr SD^cer? )! 
$)ie SBeft tft grofe, lafe fie betteln brin, 

3$ fe^ fie ntmmenne^r Ol 

9. ftrenfreug cross of the Legion of Honor, a French order established by 
Napoleon in 1802 as a reward for either military or crvil merit. 

12. um is a prefix to Qlirt. 

17. rcttct . . too^I will come riding. When this poem was written, two 
years before Napoleon's death, it was widely believed that he would 
return from St. Helena, as he had come back from Elba. 
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SBer reitet fo fottt burdj 5fta$t unb SBtnb? 
@3 tft bcr SSater mtt fctnem $tnb ; 
(r Ijat ben $nabett tool)! in bem 2lrm, 
6r fafet ifjn ftd&er, er fjttlt tljn toarm. 



,,9Mn @of)tt, mag btrgft bu fo bang beta eftd)t? IJ - 
,,@tef)ft, SBater, bn ben (grlEBntg ntt^t? 
S)en (grlenfBnig mtt tron' unb @(toeif? w 
e6 tft etn 9lc6clftreif/ 



b, fomnt, ge mit mir! 
10 ar fdjfine ptele fptef t( mtt bit; 

9Jtond(j bunte iBIumen ftnb an bem tranb ; 
SDZetne 2Jhitter ^at mand^ giilben etoanb," 



SSater, metn SSater, unb ^Bteft bu ntd^t, 
2Ba3 (grlenfomg mir letfe berfrrid^t?" 
is H @et ruf)tg, bletbe ru^tg, mein $tnb ; 

^n bitrren Cttttrai ffiufelt ber 



TITLE. The most popxdar of Goethe's ballads it has been called 
the most popular of all ballads. A tensely dramatic treatment of the 
effect on the imagination produced by the weirdness of .nature at night. 
Schubert's and L6we's musical settings are universally known. (grl* 
f6nig, Erlking, is an incorrect translation of a Danish word meaning 
[feirfMg, king of the elves. Goethe got this name and probably also the 
suggestion for his ballad from Herder's translation of a Danish ballad, 
entitled (MfflnigS Softer, in which the Erlkfinig's daughter causes the 
death of Lord Oluf when the latter spurns her advances. 

3. toofjl snugly clasped. 

,5. toad why. 

7. djtoetf train (of his flowing robe) ; in reality only a streak of mist. 

12. giilbert, archaic for Qolben. The uninflected, instead of the strong, 
form of the adjective in the nominative and accusative singular, neuter, 
is very frequent in poetry. 
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,,3&ittft, feiner $nabe, bu mit rnir gefyt? 
2Mne XSdjter fotten bi$ toarten f<$on; 
SMne Xodjter fiiljren ben nttdjtlidjen Sieiljn 
Unb toiegen iinb tanjen unb fingen bid) euu" 

r ,2JMn SSater, mem SSater, unb fiefjft bu nidjt bort 
@rlfonig Softer am biiftem )rt?" 

oljn, metn @o^n, id^ fe^ e3 genau; 
fd^emen bte cclten SSetben fo grau* w 

Itcfic btc^, mi< retst betne fc^one eftdt; 
10 Unb Mft bu ntd&t toiffig, fo brau$' id etoalt" 
,,9}iein SSater, metn SSater, iefet fa^t er mtc an! 
rlfonig fiat mir ein 8etb^ getan!" 

>em SSater graufet^, er reitet gefrfjttinb, 
r fialt in Slrmen ba3 ttd^genbe Hinb, 
15 @rrei<^t ben of mit 93^^ unb 9iot; 

3fti feinen Slrmen ba^ $inb mar tot* 

(1749-1832) 



@e ftanb in alien 3^ten ein @^Iofe fo Ijodj unb 
SBeit glftn^f eg iiber bie 8anbe bis an bag blaue 2Jteer; 
Unb rings toon buff gen arten ein bliitenreidjer ^Iranj, 
20 S)rin ftrangen frifd^e ISrunnen in 9tegenbogenglanj. 

a 

2. toarten wait upon. 

3. Wetyn = ^et^cn, poetic for Stfetgen (round) dance. 

4. etn, to sleep, goes with each of the three verbs. 
12. Set mtr ein 8eib3 gcton has hurt me. 

14. in Hrmen, for in ben Stolen* 

15. ben of (cowrf^ard), the house or /wwwe. 

TITLE. One of the best-known German ballads. It is in strong con- 
trast with Goethe's S)er <5&nger, pages 236-237. 

18. Sonbe, old variant plural form instead of ganber. 
20. forongen played. frtfd&e cool 
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Sort fafe em ftolger $onig, an Sctnb unb tegen rei$, 
gr fafe ccuf feinem Sljrone fo ftnfter unb fo Meirf); 
5)enn toa6 er ftnnt, ift djredfen, unb toaS er blicft, ift 2But, 
Unb toaS er frrtdjt, ift eifeel, unb toaS er fcfjreifit, ift $&lut. 

@injt jog nadj btefem c^Ioffe etn ebleS angerpaar, 
S)er ein' in golbnen Soden, ber cmbre grau bon accr; 
S)er 2Hte mtt ber ^arfe, ber fafe ccuf frf)mu<fem 
^ f(ritt if)m frifc^ gur ette ber Hixtyenbe 




Ser 2Hte fprad& jum ^ungen: ^^itn fet Bereit, metn 

S)enf unfrer tiefften Sieber, fttmm an ben bolfften Son! 10 

Sftimm atte ^!raft gufammen, bte 8uft unb au( ben 

& gilt un^ Ijeut, gu rii^ren be^ ^6nig6 ftetnern 



f)n bie fieiben anger im I)of)en ttulenfaal, 
Unb auf bem S^rone ftfeen ber $6nig unb fein ema^I, 
S)er ^onig furdt&ar prac^tig tote bluf ger ^orblid^tf^ein^ is 
S)ie ^onigin fii{$ unb milbe, ate Bltdfte SBoKmonb brefau 

S)a fd^Iug ber rei3 bie aiten, er fd^Iug fie tounber&ott, 
Safe reiser, immer reiser ber ^llang sum Oljre fdjtooft; 
Sann ftrBmte ^)immlif( f>ette beg ^iingftngS timme bor, 

SHten ang bajiuifd^en toie bumpfer eifter$or 20 



1. fag lived. em in. 

3. fclicft, used transitively. 

4. The meaning of the line is : whenever he speaks, someone is scourged ; 
whenever he writes his name, he signs someone's death warrant. 

9. <5ofot, not to be taken in the literal sense. Cf . line 14, p. 234. 

10. tiefften, that is, coming from the depths of the heart. ffchnm an ben 
bottften on strike up our most ringing melody. 

12. ($ gift un$ we need. 

14. entail, neuter, archaic, used of either husband or wife : consort 
or spouse. 

16. bltdfte . . . bretn were gazing down. 
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ie fingen bon Seng unb Siebe, bon feFger golbner g>t\t, 
SBoti reii)eit, SDj&nnertourbe, bon Sreu* unb eiligfeit; 
ie fingen bon aftem iifeen, toaS Sftenfdjenbruft burdjbebt, 
@ic fingen bon attem of)en, toa 9ftenf<i)enf)erg erljebt 



5 S)te ofling3fdjar im ^retfe berlernet ieben pott, 
Se3 ^Ifintgg trofe'ge ^rteger, fie beitgen ft<$ bor ott; 
SDte ^ontgtn, jerfloffen in SBe^mnt unb in 8uft, 
@ie toirft ben ftngern nieber bie 9?ofe bon iljrer S5ruft 

r ,3fr ^abt metn SBoIf berfii^ret, berlodt il)r nun mein SSeib?" 
10 Set $6nig fd^reit e^ Mtenb, er bebt am gangen 8eib; 

@r totrft fein d&mert, ba^ bli^enb beg 3fiingling S3ruft bur($* 

bringt, 
SDrctuS ftatt ber golbnen Sieber etn SBIutftraf)! ^od& auffpringt* 



Unb toie bom turm jerftoben ift aft ber 8rer 

2)er Bungling I)at berrod^elt in feine^ 9Mfter$ 2lrm; 

15 S)er fd&Ifigt urn if)n ben SCftccntel unb fe^t il&n auf ba^ 

r binb't i^n aufred^t fefte, berlafet mit i^m ba 



>odj bor bem o^en Sore, ba ^filt ber ftngergrei^, 
S)a fafct er feine ^ccrfe, fie, after arfen ^rei^, 
Sin einer SJiarmorfftuIe, ba ^at er fie gerfdjeftt; 
20 Scam ruft er, bafc e^ fd^aurig bur$ d^Iofe unb arten gefft: 



ftolgen fatten! 5ftie tone 
cure 9ttome ioteber, nie aite nod& efang, 
Sftetn, euf jer nur unb tfi^inen unb fd^euer Kabenfc^ritt, 
eud& gu c^utt unb SKober ber 3fad(jegetft gertritt! 



1-2. Famous lines, often quoted in defining the sphere of song. 

15. fdtfctgt wraps. 

18. offer arfcn ^tcis the best of all harps. 

22. aiic, that is, the sound of stringed instruments. 
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?, ityr buff gen 8rten im olben 2Menlid)t! 
@ud) jeig* id) biefeS oten entftefftes Sfagefid&t, 
if)t bctrob berborret, bafe Jeber QueK berfiegt, 
tfir in Rinff gen Sagen ^erftetnt, Derobet Itegt 



SBe^i btr, berrudter SKorber, bu glu( be^ tagertum^I 5 

Umfmtft fei all bein SWngen nad^ ^rfinjen Blnf gen ^u^m^I 
SDein S^ccme fei i)ergeffen, in eto'ge Stad^t getcatc^t, 
@ei toie ein lefeteS Sto^eln in leere ?uft 



3)er Slfte ^af 8 gemfen, ber immel f>at^ gefiort, 

>ie 9Kaitern liegen nieber, bie fatten ftnb gerftfirt; 10 

eine Ijolje ftule jeugt bon berfdjtoimbner ^rad^t; 

biefe, fd^on gefiorften, !ann ftiirgen liber 



Unb rtng ftatt buff ger arten ein fibeS 

SSccum berftreuet fatten, fern duett burd^bringt ben 

ccnb; 

^Snig^ icemen melbet fetn Sieb, fein ^elbenbud& ; is 

SSerfunlen unb Dergeffen! S)a$ ift be finger^ %lutf). 

U^Ianb (1787-1862) 



3. baroB = barii&er at the sight of ti. 

4. bcrfteint covered with stones (from the ruined castle). 
8. levies ^o^eltt death rattle or last gasp. 

15. ^elbenfmdj book of heroes, specifically a collection of medieval heroic 
poems. 
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Set 

,,2Ba3 J)8r' t$ brctufeen tor bem Sot, 
auf ber SBriide flatten? 
ben efctng bor nnferm O&r 
accle totberf)allen!" 

5 )er $fimg fprad(j% bcr $age fief; 

)er nabe fam, ber $fintg rief : 
,,Safct mtr herein ben Slften!" 

,,egriifcet [eib mtr, eble erm, 
egrttfet ifjr, fd^one S)amen! 
10 SBeldj reiser $tmmel! tern bet tern! 

SBer lennet t^re Stamen? 
aE $rad^t nnb 
t, Stixgen, eud&; Ijter tft nid 
ftcamenb jtt ergofeen*" 

15 Ser finger brii<Jf bie Slitgen etn 

Unb fd^Iiig in botten SrJnen; 
SDte fitter fd^auten mnttg brein, 
Unb tn ben djofe bte djiinen. 
// 

TITLE. The finger in the role of the medieval minstrel who wandered 
from court to court, enjoying the esteem of kings and nobles, typifies in 
this poem the creative artist. Lines 11-14, p. 237, which are often quoted, 
set forth the theme of the whole poem: the poet finds his true reward in 
the exercise of the creative faculty. 

2. SBritcfe, the drawbridge over the moat. 

5, 6. The $age (g = z in azure) and the $nabe are the same person. 

8. egriifeet feib mir hail to you. 

10. Reference is to the noble lords and ladies present. 

13. djltejst, Slitgen, eu< : he had to close his eyes in order to be able to 
collect his thoughts. 

15. briidf . . . em closed, for briidft' . . * $u, for the sake of the rhyme. 

16. fdjliig struck up or began to sing. 

17, 18. Line 17 describes the effect of the song on the knights as the 
minstrel sings of daring deeds of valor ; line 18 pictures the ladies gazing 
modestly into their laps when the singer praises love and beauty. 
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5)er $onig, bem ba6 8tcb geftel, 
Siejs, ifyn ju etjrcn fur fein piel, 
(Sine golbne $ette f)olen* 

r ,SDie golbne $ette gib mir nidjt, 

)ie Alette gib ben 9Kttern, s 

SBor beren fiif)nem Slngefi^t 

S5er S^nbe Sanjen fplittern ; 

ib fie bem dangler, ben bu f)aft f 

Unb Ia t^n nod^ bie golbne Saft 

anbern 8aften tragen. 10 



ftnge, h)ie ber SBogel fingt, 
S)er in ben .gttmgen toofinet; 
S)ae Sieb, ba^ au3 ber Defile bringt, 
-3ft Soljn, ber reid5Ii( lofinet* 
)odj barf i$ bitten, Bitf id) ein^: 15 

mir ben beften SSecfjer 

#nrem olbe reic^en." 



iljn an, er tranf i^n au$: 
ff O Sran! Dott fitfeer 8abe! 

O too^I bem f)0(begIli(Jten ^?au3, 20 

SEBo ba^ ift Heine abe! 
@rge^)f g eu($ tool)!, fo benft an mi($, 
Unb banfet ott fo iDarm, al3 ic 
biefen SErunf end) banfe/ 

oct?)e (1749-1832) 



10. Su in addition to. cmbent Saften, that is, burdens of state. 
20. too$I bem . , . ^aue Tzapp^ the . . . 



237 



tft tut Sefcen Ijandj etttgertrfjtet 



ift im Seben IjSfsIidj etegeridjtet, 
bei ben 3tofen gleicf) bte SDornen fteljn, 
Unb toag bag arme $ers twS) feljnt unb bid&tet, 
<8um @$Iuffe fotnmt bag SSoneteanbergefjn. 
3fn beinen Shtgen ^ab ? td^ etnft gelcfen, 
$$ blt^tc brtn bon Sieb' unb Ilidf eta djetn: 
bi$ ott! e^ Mr' ?u fd5n getocfen, 
bid) ott! c^ at nt^t fatten fete. 



8etb, 9letb unb ^afc, au$ i($ ^ab' fie empfunben, 
10 @tn fturmge^riifter milber SBanberSmamu 

traumf Don grieben bcmn intb ftttten tunben, 
fil^rte mtd ber SBeg gn bir Hjinan. 
betnen Hrmen toottf tc ganj genefen, 
SDanfe bir mein iunge^ Seben toeityn: 
15 SBe^ bi($ ott! eg toftr* jit f$6n getoefen, 

t' bid^ ottl eg (at ni^t fotten fete. 



S)ie SBoIfen ftiefjn, ber SBinb fauft burd bte SBIfitter, 
din 9tegenf(5cater jiel&t burdj iffialb unb ^Ib, 
^gnm SIbfdjtebnetymen juft bag red^te ilSetter, 
20 ratt toie ber ^tmmel fte$t i>or mir bie SJBelt 



TITLE. One of the best German songs, made famous particularly 
through Nessler's musical setting. The first two lines and the refrain have 
become common quotations. Scheffel wrote the song at the age of 
twenty, during his student days, when his cousin, Emma Helm, married 
a businessman who seemed to have better prospects of worldly success 
than Scheffel. 

2. Bei * . . gleidfj right by. 

3. hm$ * * * 011$ whatever. 

7. SBefri? bic$ ott may God keep you or God be with you. 

8. e$ fyrt ntd&t foUcrt fcin it was not (destined) to be. 
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>od) toenb' e$ fid) gum uten ober SSofen, 
)u f<i)Icm?e Sftatb, in reuen benf id) beta: 
e$ttf bid& ott! eg Mr* gu fd&on gefcefen, 
Cefcttf bid) @ott! e3 $at nidjt fatten fete. 

(1826-1886) 



S)er @tdiDaIb Braufet, 
Sic SSoIfen 



riin, 

bie SEBeHe mtt m^i f mit 
Unb fie fenfjt ^teau^ lit bie ftafirc ^a^t, 10 

Sluge t)on SSeinen getriiBet; 

ift geftorkn, 
ieSSeltiftleer, 
Unb toeiter gtbt fie 
Sent SBunf^e nid&tg meljr* is 

^eilige, rufe bein ^inb 

^)ccbe genoffen bag trbifd^e 



it 

1. toenb' (subjunctive) e^ fid& a^ uten ober 536fcrt (literally =Jrf ft 
turn itself to the good or bad) whether things turn out for the best or worsL 

2. in Stow faithfully. benf id) bein (gen. of bu), I'll think of you. 
TITLE. Of the many musical settings of this poem those by Schubert 

and Mendelssohn are the best-known. Schiller has used the first two 
stanzas of the poem in his drama Saffenftein, where they are sungby Thekla, 
Wallenstein's daughter, in foreboding of the tragic fate of her love. 

8. Stn Ufer riin = am griinen Ufer. 

12. The second and fourth stanzas are spoken by ba SDttibdjen, the 
third by Me $etttge. 

14-15. The meaning is that there is no longer anything to wish for 
in the world since her love is dead. 

16. 2)ii etfige refers to the Holy Virgin. Cf. Charles Lamb's render- 
ing of this line: "To thy heaven, Holy One, take home thy little one." 
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r ,(i:3 rtnnet ber Erttnen 

SBergeblidjer Souf, 

SMe $fage, fie toetfet 

3>ie otenmct ccuf; 

Sod) nerme, toaS troftet unb fjeilet bie 33ruft 

ber fiifcen Siebe berfdjtounbener Suft, 
), bie |>tmmltfclje, toil? 3 nicfjt berfagen." 

,,8aJ3 rumen ber Stranen 
SSergebltc^en Sauf, 
10 & toecfe bie ^lage 

3)en Soten ntc^t auf ! 

fftfeefte Iftd( fttr bie trauernbe SBruft 

ber fc^onen ?tebe 
@inb ber Siebe d^merjen nnb 

djiller (1759-1805) 



16 SBor feinem Sotoengarten, 

^ampffpiel gu ertoctrtett, 
tonig Stang, 
Unb nm if)n bie rofeen ber $rone, 
Unb ring^ auf ^em SaHone 
20 S)ie Samen in fdjonem 



6. SteBc, genitive, limiting Suft, which is the object of na$. 

10, 11. (3 toede . , nid^t auf eew ^/ww^fe . . . will not awaken. 

TITLE. Based on an anecdote in Saint-Poix's Essais Tmtoriques sur 
Paris, where it is related in explaining the name of the street Rue des 
Lions. English poems on the same subject are Browning's "The Glove" 
and Leigh Hunt's "The Glove and the Lions." >er anbfdju6, like 
Goethe's {grfffimg and Uhland's S)e8 <5ftnger$ gludft, is an excellent selec- 
tion for dramatic reading or declamation. 

15. SiStoengarten lion pit, here an arena with adjoining cages. 

17. $dnifi grana: reference is to Francis I, king of France (1515-1547). 

18. ro&en dignitaries or peers. 
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Unb tote er toinft mit bem ginger, 

Sluftut fid) ber toeite ^tofoger, 

Unb t)tnetn mit bebftcfyttgem <3d)ritt 

(gin Sotoe tritt 

Unb fief)t fid) ftumm 5 

urn, 

langem ffljnen, 
Unb fc&iittelt bie Wfyntn 
Unb ftredft bie iteber 
Unb legt fid nieber* 10 

Unb ber $fintg toinft toteber, 

Sa offnet fid) 

(Sin jtDei 

SDarau3 rennt 

2Rit totlbem prnnge is 

@tn Jiger 

2Sie ber ben 

SBriiHt er Icmt, 



mit bem djtoeif 
nen fur(%t6aren SReif 20 

Unb red et bie 
Unb im $re 
Umgetjt er ben 8eu, 
rimmig fd^nnrrenbj 

Srauf ftreclt er fid^ murrenb 25 

eite nieber* 



2. Sliiftut fid) apews; emphatic position of prefix, sanctioned by poetic 
license. 

19. djlftgt forms. The tiger curls its tail into a circle. 

23. Seu lion; Schiller uses both Seii and 8eutt (cf. line 14, p. 242) as 
accusative forms of Sen. 
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ttnb bcr $8nig toinft toieber, 
>a fpeit bag boppelt geoffnete 
,3toei Seoparbcn aiif einmal aug* 
tc ftitrjcn mit mutiger $ampfbegier 

5 Snf bag Sigertter; 

Sag pad t fie mit feinen grtmm 
Unb ber 8eu mtt ebriiff 
9K($tct ft< auf, ba tt>W3 fttH; 
Unb fjmtni tm ^rctg, 

10 SSon 9Korbfu(^t Ijeife, 

Sagern ftd bte 



a fftttt Don beg Stttattg SRanb 
@tn anbfd&u bon fdjoner anb 
.gtotf^en ben Stger unb ben Seun 
16 Smitten fjtnehu 

Unb ju fitter elorgeg foottenbertoeif 
SJBenbet ft(% grauletn tuntgunb': 
,,err Slitter, i[t @ure Sieb' fo Ijeife, 
SBie $fy rnifa fdtjtofirt sn ieber @tnnb% 
20 , fo ebt mir ben anbfdju^ auf!" 



Unb ber fitter in fdjnettem Sauf 
teigt ^inab in ben furdjtfictnt 3^tnger 
SmtfeftenKS^ritte, 
Unb au8 ber Unge^euer 9Kitte 
25 9Hmmt er ben anbf^u|i mit fedem ginger* 

a 

2. bad boty)elt geoffnete $au, that is, two gates are opened. 

16. SeforgeS, pronounce as three syllables : g = z in azure. 

17. 8raulcm= (Sbelfriutletn Lady. 

18. 19. urc, 3fr: in older usage 3$r corresponded to the present <Stc 
(= you). 

242 



Unb mit rftaunen itnb mtt rctuen 

even's bie fitter unb (gbelfrctuen, 

Unb gelaffen bringt er ben anbfdiji$ jttrfid 

S)a fdjallt it)tn fern ?ob au3 iebem SDtetbe, 

Slber mtt jartlt(em 8ie6e6bItdE 5 

(Sx bcrf)ctfet if)m fern ncrf)e HidE 

(Sntpfangt ifjn graitlem ^xintgunbe. 

Unb er toirft t^r ben ^anbfd^ut) tn6 eftdjt: 

r ,S)en Sanf, Same, Bege^r' id) ntc^t!" 

Unb DerlSt fie gur felben tnnbe. 10 

(1759-1805) 



3. gelaffen calmly. 

6. <r, #, refers to StcBeebltdE. 

8. In the first edition of the poem Schiller, in deference to Frau von 
Stein, changed this line to Unb ber fitter, fidj ttcf berbeugenb, fpridjt; later, 
however, he returned to the original version. 

9. )cmf, in the old meaning of prize, reward, guerdon. 
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ALPHABETICAL LIST OF STRONG AND 
IRREGULAR VERBS 



Compounds are given only in case the simple verb is not in use. Fol- 
lowing are the infinitive, the third person singular of the present and past 
indicative, and the past participle of the verbs occurring in the text : 



befet)ten 

beghmen 

beifeen 

bergen 

berften 

biegen 

bieten 

binben 

bitten 

bfofen 

bleiben 

bredjen 

bremten 

bringen 

benfen 

bringen 

bittfen 



begtnnt 

betfet 

birgt 

btrft 

btegt 

bietet 

btnbet 

btttet 

bfeft 

bleibt 

brid&t 

brennt 

brtngt 

benft 

brlngt 

barf 

empfteftft 



effcn 

faljren 

fatten 

fangen 

ftitben 

fledj ten 

fliegen 

fliefjen 

ftiejjen 

freffen 

frteren 

geben 

gebeiljen 

geljen 

gelingen 

gelten 

genefen 

gentejjen 



fant 

fttnet 
ftnbet 



fttegt 



ftteSt 



friert 

gtbt 

gebet^t 

Btft 

geltngt 

gift 

geneft 

gentegt 



befall 

begann 

bifc 



barft 

bog 

bot 

banb 

bat 

bite* 

blieb 



btanute 

bratijte 

bac^te 

brang 

burfte 

empfa^l 

a6 

Mr 

fiel 

ftng 

fanb 

flod&t 

flog 



fror 
gab 



gelang 
gait 
gena$ 
gerto 



befofjlen 

begonnen 

gebtffen 

geborgen 

geborften 

gebogen 

geboten 

gebunben 

gebeten 

geblafen 

geblieben 

gebrod^en 

gebtannt 

gebra^t 

gebad^t 

gebrungen 

gebiirft 



gegeffen 

gefa^ren 

Befallen 

gefangeit 

gefunbett 

geflo^teit 

geftogen 

gefloljen 

gefloffen 

gefreffen 

gefroren 

gegeben 

gebie^en 

gegangen 

gelungeit 

gegolten 

genefen 

genoffen 



getoinnt 



getoonnen 
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giefjen 


gtefji 


fiofe 


gegoffen 


gleidjen 


gletd&t 


glid) 


geglid&etw 


gleiten 


glettet 


glirt 


gegfttten 


graben 


grabt 


grub 


gegraben 


greifen 


gretft 


griff 


gegriffen 


aben 


ct 


^atte 


gcjabt 


fatten 


ijalt 


uteli 


ge^alten 


angen or 


Wngt 


oxnct 


ge^angen 


fallen 


5aut 


Dieb 


ge^auen 


fjeben 


ebt 


f)ob 


gefyoben 


fctfeen 


^eifet 


oteft 


ge^eifeen 


fjelfen 


Wft 


Wf 


ge^olfen 


fennen 


fennt 


fannte 


gefannt 


flingen 


fltngt 


flang 


gcflungen 


fontmen 


lommt 


fam 


gefommett 


fSimen 


fann 


fonnte 


gcfonnt 


frtedjen 


friec^t 


frod) 


gefrocjen 


laben 


labt 


Tub 


gelaben 


(gtnfoben 


(invite) is also weak except in the 


past participle 


laffen 


Iftgt 


Iie& 


gelaffen 


laiifen 


lauft 


lief 


gelaufen 


fctben 


leibet 


litt 


gelitten 


lefen 


Iteft 


lad 


gelefen 


Itegen 


licgt 


lag 


gelegen 


liigen 


Iiigt 


log 


gelogen 


meffen 


mi&t 


rctajj 


gemeffen 


mflgen 


mag 


mod^te 


gemod^t 


milffen 


mug 


mugte 


gemugt 


ne&men 


nimmt 


nafim 


genontmen 


nennen 


nennt 


Ttannte 


genannt 


tfeifen 


tfetft 


tfW 


gc^jfiffen 


raten 


rat 


riet 


geraten 


reiben 


retbt 


rieb 


gerieben 


rei&en 


reifet 


rt& 


geriffen 


reiten 


reitet 


rttt 


geritten 


reraten 


rennt 


tanntc 


gerannt 


riecen 


riedjt 


ro$ 


gcrfi^en 


rtngen 


rtngt 


rang 


gcrungen 


rtnnen 


rinnt 


rann 


geronnen 


rufen 


ruft 


rief 


gerufen 


faufen 


fauft 


M 


gcfoffen 


faugen 


faugt 


fog 


gcfogen 


Waffett 


ftjafft 


Wf 


gefdjaffen 


(Jaffen (work, procure) is weak 
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flatten 

ffieiben 

fdjetnctt 

fd&elten 

fdjeren 

fc$teben 



fd&fofett 
Wlagen 
Wletdjen 
fd&Iiefjen 



fdjnetbeit 

Wreibett 

Wreten 

fdjreiteit 

fd&toeigen 

fdfaettett 

fd)toimmen 

f$toinbett 



fdjtoifren 



fern 
fenben 

ftitgcn 

jtnfen 

fititictt 

ftigeit 

fottcn 

fpetcn 

fphitictt 

fpre^en 

fprhtgen 

fted^en 

fte^cn 

ftc^cn 

ftctgcn 

fterBen 

ftieben 

ftogen 



Want 

fatten is more commonly weak 

Wetbet Wteb 

Wtint f($ien 

w& 

Wiert 



WItef 
fc^Iug 



fd&neibet 
fc^tctbt 
f^rett 
Wrettet 



fd&totflt 



fd^totngt 
f^toort 



ift 
fenbet 

fttifit 

ftnft 

ftnitt 

Wt 

foff 

frett 

fptnnt 



fptiitgt 



ftdat 

ftJ^tA 

]WCQZ 

fttebt 



Wnttt 
fdjriefc 
Wrie 
fdjtitt 



fdjtoctimit 
fd^toanb 



or 



fanbte or 
fenbctc 
fang 
fan! 
[aim 

f56 

foflte 

fpte 

fparai 

fprad) 

fprang 

W* 
ftatto 

Ml 

pteg 
ftato 
ftob 



gefdjteben 
gcf(|ienen 
gefd)olten 
gefd)orcn 



gefd)offcn 
gefcjtafcn 
geWIagen 



geWIoffen 
geWIungen 



gcWnitten 
gefdjrieben 



gc{a)ritten 
geWtotcgcn 



gefdjtootmnen 



gcfe^en 
gctocfcn 
gefanbt or 
gcfenbct 
gefungen 
gefunten 
gcfoitncn 
gefeffcn 
gefottt 
gcfptc(e)n 



geforodjen 



geftodjcn 
geftanben 
gefto^Ien 
gefticgcit 
geftorBen 
geftobeit 
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ftretrfjen 

ftreiteit 

tragen 

treffcn 

tretben 

treten 

trittfeit 

triigen 

tun 

berberben 

bergeffen 

berlieren 

toacfjfett 

tocigen 

toafcfjett 

toetdjm 

toeifen 

toenben 

toerben 
toerben 

toerfen 
ictnben 
toiffen 
tooften 



ftretd&t 

ftrettet 

trdgt 

trifft 

trctbt 

tritt 

trtnft 

tritgt 

tut 

fcerbirfct 

bergtfet 

berftcrt 



ftritt 

trug 

traf 

trieb 

trat 

tranf 

trog 

tat 

terbarb 



berlor 



ftagt 



toetc^t 

luetft 

tocnbct 

imrbt 
totrb 

iDttft 

loinbct 



toieS 
toanbtc or 

toenbcte 
toarb 
tourbe or 

toarb 
toarf 
toanb 
ttm&te 



toifl 



geftrtdjen 

geftrtttcn 

getragen 

gctroffen 

getrtebcn 

getrcten 

getrunfen 

gctrogen 

getau 

bcrborbcn 

toergeffen 

berloren 



getoogen 
gctoafd^en 
gehridjen 
getotefen 
getoanbt or 
gctoenbet 
getoorben 
gemorben 

getoorfen 
getounbcn 
getoufet 
geftoftt 



gciogen 
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EXPLANATIONS 

Nouns. When the genitive singular is not indicated, it ends in -(e)$ 
if the noun is masculine or neuter, and remains unchanged if the noun is 
feminine. A dash after the noun denotes that the nominative plural is 
like the nominative singular : ber 2[&enbfegeit -. When no plural is given, 
it does not occur or is rare. 

Adjectives. The comparative and superlative forms of adjectives are 
indicated when they show modification of the stem vowel or are irregular : 
aft (-a, -eft). 

Adverbs. Since the uninflected form of the adjective may be used as 
an adverb, the latter is not, as a rule, listed separately. 

Verbs. Separable compound verbs are indicated by a vertical line 
between the prefix and the rest of the verb : ouf Ifteljen. 

Verbs conjugated in the perfect tenses with fern are indicated by (f.) 

Strong verbs, irregular weak verbs, and modal auxiliaries are marked 
with an asterisk (treten*). An alphabetical list of these verbs with their 
principal parts is given on pages 245-248. 

Accents and quantity signs. Accents are used to indicate the pro- 
nunciation when the stress is not on the first syllable, and also at times 
in the case of long compound words. 

The length of vowels whose quantity is doubtful or irregular is in- 
dicated by means of the long and short signs, ~ and ", placed above the 
vowel: 



OMISSIONS 

The following words are not listed in the vocabulary: 

1. Cognates identical in form, or very nearly so, and in meaning, like 
ber arm, bcr artetu 

2. Simple derivatives of a listed basal term; for example, fleifetg, when 
gletis is given. 

S. Compounds whose parts can be quickly recognized, like ber Sfadjjt* 
Ijtinmel, bcr djuffamerab. 

4. Most of the words included in the first five hundred words of the 
Morgan Frequency Word Book. 

5. Certain common words of lower frequency that can be assumed to 
be in the intermediate student's vocabulary, like Me S&mte, bie 

ber erfcft. 
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VOCABULARY 



ace. = accusative 
adj. = adjective 
adv. = adverb 
art. = article 
aux. = auxiliary 
compar. comparative 
conj. = conjunction 
dat. dative 
def. = definite 
dem. = demonstrative 
exclam. = exclamation 
fern. = feminine 
fwt. = future 
gen. = genitive 
impers. = impersonal 



ABBREVIATIONS 

inded. = indeclinable 
indef. = indefinite 
indie. = indicative 
infin. = infinitive 
infl. = inflection 
inter j. interjection 
interrog. = interrogative 
intr. = intransitive 
masc. = masculine 
neut. = neuter 
nom. = nominative 
num. = numeral 
part. = participial or 

participle 
pi. = plural 



poss. = possessive 

prep. = preposition 

pres. = present 

pron. = pronoun 

recip. = reciprocal 

refl. = reflexive 

rel. = relative 

sg. = singular 

sir. = strong 

subj. = subjunctive 

subord. = subordinating 

superl. = superlative 

tr. = transitive 

w. = with 

wk. = weak 



ber 2(al -e eel 

bcr Slalfang ** ee j 

ber StatforB ^e eel basket 

ab off, away ; m stage directions = 
ge^t ab goes off, exit; a& unb 311 
now and then 

a&lfinbem alter, change, modify 

afi|fittben copy, portray 

abj&rmgett* take away, divert 

ber Sftettbfdjebt evening glow 

ber StBctibfcgcn- evening blessing of 
prayer 

ber Sl&ettbfotmenbitft ^e haze of the 
setting sun, evening glow 
* (f,) leave 

(fj go off, go away, de- 
part; pass off; aux. fyaben meas- 
ure by steps, pace off; eg ge^t 
Tiidt ab o^ne there is (are) sure 
to be 

ber Sftfjottg ^e slope, precipice, 
ravine 



for 



w. bon depend on 
call for; ab^olen laffen send 



a&|faufett dat. of person buy from 
afcjfeljren refl. turn away 
aftjfrcdgett scrape off 
bie StBfunft descent, origin, extrac- 

tion 
afclfuffeti kiss heartily or to one's 

heart's content 
ber Sl&lauf expiration 
afi|tef)tteti decline, refuse, reject 
o6|Kcfem deliver 
aBJnc^mctt* take off; slacken, de- 

crease 

aft|t>f(u<feit pluck off, pick off 
a&jim^en clean off 
bie TOrebe -n agreement 
bie Stfaeife -n (time of) departure 
cl6|rcifen (f.) depart, leave 
ber $H)fd)ieb -e leave (-taking), de- 

parture 
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a&lfdjUeffett* lock up 

a&lfdjneiben* cutoff; einem bag SSort 
afcfcfjnetben cut or stop a person 
short 

ab|frfjrerfeit scare away 

a&jfrfjreiteit* pace off 

a&|frfjtoS#eti weaken, qualify, gloss 
over 

afcfettS aside, apart, to the (or one) 
side 

Me Cftftdji -en intention, purpose 

a&lftnelett refl. take place 

afejftedjen* contrast 

bie 3Cfttetttmg -en division, section 

n&toftrt^ downward 

a&toedjfelnb alternating, alternate 

a&|toeifen* turn away, dismiss 

Me 2l&toefetti)ett absence 

afi[toeen wear out (by whetting) 

a&ltotfdjen wipe off, wipe 

afclsteijen* draw away, divert; (f*) 
go away, depart 

a%toeigen branch off 

adj oh, ah, alas ; ad) toag nonsense 

bie 9ldf)fel -n shoulder 

adjtett esteem, consider; w. auf ace. 
pay attention to, give heed to 

adjtlgefcen* give heed, pay atten- 
tion 

Me 2ldjtung esteem, respect 

ftrfften moan 

ber 3Irfer> field 

ber Stbter - eagle 

ber Sfff e -n, -n ape, monkey 

afytteit have a presentiment of, sus- 
pect 

fi^ntf^ similar; aljnltrf) fe^en or fetn 
w. dot, look like, resemble 

bie Sttjmmg -en presentiment, mis- 
giving 

bie S(f te -n document 

aftetnal always 

atterbing^ to be sure, it is true 

atterlet' all kinds or sorts of; all 
sorts of things 

afterfe'ligft most blessed 



aflgemein' universal, general, com- 

mon 
aflmfidj'tig almighty; 

good Lord! 
atttnftt/Itdj gradually 
bag SKmofen - alms 
ber Stltan' -e balcony 



age 

long-accustomed 
old-fashioned 
bag Slmt -^er ofSlce ; (divine) service, 

Mass 

cm|fietten bark at 
attjfiettelrt importune, beg 
anjfiietcn* offer 
ber Sfctfcftrf sight 
an|fitirfen look at 
bie Stnbadjt devotion 
anba^tig devout, reverent 
ihibertt change 
aitberS otherwise, different, else; 

anberg tnerben change 
CttberSftw elsewhere 
an|bonnern thunder at 
bie 5fner?entwng -en recognition, ap- 

probation 
a|fatten* attack 
ber SfofattgSfcudjfta&e-n^), -n initial 

letter 

anlfaffen take hold of, seize 
bie 2faferttgttng making, construc- 

tion 

an|fragen propose 
ajgcficn* declare, state 
aitjge^en* concern 
anjgepren dat. belong to 
Me toget -n fishing hook or rod 
bad Slngefrt fishing 
angefe^en esteemed, respected 
bag ^tngefic^t -e countenance, face 
angetourselt rooted to the spot 
an|grauen (f,) turn gray 
anjgretfett* lay hands on, seize; at- 

tack, assail, impugn; affect, ex- 

haust 
Me Stegft -"-e (feeling of) anxiety, fear 
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attgfftgen make anxious, worry 

<w| fatten* stop; einen gu etnrnS an* 
fatten keep one at something, 
urge one to do something 

bcr ShUjong following, adherents 

on|fyehnefo remind of home 

mtjljbten listen to; w. dat. detect 
by listening to 

att|flagcn accuse 

anjftetben dress 

bet SCttlBrnmling -e: neuer SInffimm* 
ling new arrival, newcomer 

cui|ftiitbigen announce 

bte Hnfunf t -*e arrival 

an|lftd)efrt smile at 

an I leg en lay out, invest 

anmutig graceful, charming, pleas- 
ant 

anjne^mcn* accept; take up, as- 
sume, adopt 

atilfdjauen look at 

<m|fd)acfeen* attach; refl. attach 
oneself to, join 

ottlfdjihrett poke, stir 

anj fdjtocHcn swell, cause to swell 

ba3 Stnfcfjcn looks; prestige, au- 
thority 

anlfeijcn (of cup) put to one's lips 

bte 9lnftdjt -en view, opinion 

an|ftmngen* (f.) come jumping or 
leaping along 

ber Slttfyritd) -^e claim; in 2[nftirud& 
ne^men claim, occupy, take up 

ber ^nftanb decorum, propriety 

anftanbig decent, proper, respect- 
able 

an|ftcden infect 

anjfteffen institute, conduct; be up 
to, do 

anlftofeett* nudge 

anjftrengen strain 

bie Stnftrcngung -en exertion, effort, 
strain 

ba SlntlCt^ -e countenance, face 

an|tretcn* set out on, start on ; enter 
upon, take charge of ; (f .) appear 



anfhra* put on; do to; (of an af- 
front) offer 

an|t>ettraen entrust, confide 
ber Stntoarter - one waiting, expect- 
ant, candidate 

bte SCntoeifung -en direction, instruc- 
tion 

cmltoenbett* apply (to) 
aittoefenb present; bte Slntoefenben 

those present 
an|teljett* start; put on 
cm|ihtbett light 

crbeitefdjeu loath to work, lazy 
arbettunfal)tg incapable of working 
arg -^er, *ft bad; ba$ tft benn bo<5 ju 
arg that's just too much, that's 
going too far; ntdjts SlrgeS benfen 
mean no harm, suspect nothing 
firgerlidj angry, provoked, vexed 
fitgcrn make angry, annoy, vex, 
provoke; refl. be vexed or pro- 
voked or irritated 
ba$ SrgermS (Srgerntffeg, f rgerniffe) 

vexation, offense, scandal 
ber Sfrmel - sleeve 
armfcltg wretched, miserable 
bte SCtt -en manner, way ; sort, spe- 
cies, breed 

ber Sfft -^e bough, limb 
ber Sttem breath, breathing 
ber 2lf emsttg -^e breathing, breath ; 

etnen 5Itemjiig tun take a breath 
atmen breathe; tief atmen draw a 

deep breath 

cmf prep, (up)on; adv. up, open; 
auf unb ab up and down, to and 
fro ; auf unb nteber up and down 
aitflafmen breathe a sigh of relief 
aufj&etoafjrett preserve, keep 
aufj&fafen* blow up, puff up, inflate 
aufl&fuijen (f*) blossom forth 
ttitf jf c^ten* (f*) start up ; flare up, 
burst out (in anger), retort an- 
grily 

auflfottcn* (fO dot 'of person strike 
as strange 
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call upon, summon 

bie Sfof gafie -n task 

(fO rise; open; dawn 
n* hold up, detain, stop; 
hold open 

oufjije&ett* pickup, raise 

aufjIjBrett cease, stop, come to an 
end 

mtflfihibigen give notice; ben S)ienft 
auffimbtgen give notice of quit- 
ting ; ctnem bie ^potljef auffimbigen 
call in one's mortgage 

ouf llfidjen break into a laugh, burst 
out laughing 

flash up, shine 
attentive 

Ottflneljmeti* take up, receive, ac- 
cept; in fid) cmfneljmen receive, 
absorb 

sacrifice 

pay attention, give heed, 
watch 

Oitfredjt upright, erect 

bie 2lufregimg -en agitation, excite- 
ment; in Slufregutig (stage direc- 
tion) excited, agitated; in Sluf* 
regung bringen excite, stir up, upset 

auf|rid)ten erect, raise; comfort; 
refl. raise oneself up, rise 

ouflttjffen unroll 

ftttf Irihteltt shake up, rouse 

oitflfdjlagen* raise; open 

ctttfjf^Kcftcn* unlock 

attfjfdjteifcejt* write down 

cuflfdjreieji* cry out, scream, shriek 

oaf Ifdjttflen come forth with a shriek 

bad gfctffeijen sensation 

of Ifc^cn put on ; set up, put up 

bie Sfafftdjt supervision, custody 

miflftrielen make music, play 

Ottf|ft>ttgett*(fO spring up, jump up, 
spurt up;>pring open, burst open 

ouf (ftorrctt stare up 

ouflftcigctt* (Q rise 

ouflfteltctt set up, erect; refl. take a 
position, stand 



cmf Iftre&en strive upward, ascend or 
soar upward 

(wflfiidjett seek out, look up, go to 
see 

ber Sfaftrag -*e commission, order, 
instructions 

auf|ttcten* (f.) appear, enter 

ber Sfuf trttt -e scene 

anfltiirmen heap or pile up; refl. 
pile up, accumulate, grow 

mifltoerfen awaken 

auflsifdjen (f.) rise with a hissing 
sound, hiss 

ber SCufsug -c procession ; act 

ber SCugen&Krf ~e moment 

augenfilidltrf) immediately 

mt prep, out of ; adv. out, over, at 
an end 

bie 9lu3btlbtmg education 

mt$l$redjett* (f.) break out, burst 
out; au3brecenb uncontrollable, 
unrestrained 

cm^Ibetrfctt* think out, conceive 

ber SfaSbrttrf ^e expression, embodi- 
ment 

tttt^ctnau'betlfa^ren* (f.) separate 
suddenly, disperse, scatter 

an^lfofflcn* (f.) turn out 

bie 2fot3ffo<!)t ^e evasion, subterfuge 

ber 3fafutg *c excursion, outing 

ber StuSftiigler - excursionist, tourist 

question 
carry out, execute 

mtgjgebett* spend 

(f.) go out; proceed, start 
unrestrained, boister- 
ous, wild 

mtdjgra&eti* dig up 

OttSJgreifeit* reach out 

auigjialtett* hold out, persevere, en- 
dure, stand 

bie 3htftmft *e information 

ott$|teetett empty 

ou^jlegen interpret; falf$ auSlegen 
misinterpret 

bie to^na^me -n exception 
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adorn, dress up 

- runaway 
au3|ridjten perform, accomplish 
ber $u3ruf -e exclamation 
ou3|ru!jeit rest (thoroughly) 
bie 9fa3f age -n statement, testimony 
bic 3fot3fd)tei&ttttg -en announcement, 

proclamation, notification 
<w3|fef)ett* look, appear, seem 
aufictt outside; nadj aujjen without, 

outwardly 

aufterbem besides, moreover 
aufeerltdj outward 
oufeern utter, express 
attfeerorbetttUdj extraordinary 
au|feett set out, expose 
bie fa3Mt -en view, prospect 
au|ft>ciett* spit out, eject, discharge 
bie $btfprad)e -n pronunciation 
ouSlftnrerfjcti* express, utter, say 
auSJftojjett* utter 
au^lftrerfcti stretch out, extend 
att^lftrcuctt strew, sprinkle 
attSJtritrfctt* drain, empty 
au3|iiBett practice 

choice, choosing 
pick out, choose, select 
foreign; outside, non- 

resident 

by heart 



ber 23ad) * brook 
bie SBadc -n cheek 
bie SSaljtt -en way, course, path, 
track; railroad; fi<$ (dat.) SBafyn 
make or force one's way 
(of a pathway) make 
soon; fialb * * * fcalb now 



now 
ba$ JBatib ^er ribbon; ber &anb ^e 

volume 
tiang(e) anxious, fearful; t^m mtrb 

Bang he begins to feel anxious 
bie SBatif -^e bench 
bie 23atrfretf)e -n row of benches 
ber SSatttt ban; spell 



Bar bare; &or(e$) elb ready money, 

cash 

ber SSarenfii&ter - bear-leader 
ber SJarame'terftattb reading of the 

barometer 
ber SSort t beard 

ber SSdtt -ten building, construction 
ber (or ba$) SB alter - cage 
ba SBciigcib -er money for building 
ber Saumftamm *c tree trunk 
Beadj'ten heed 

ber JBecm'tc (adj. i^/L) official 
Bcficn tremble, quiver 
ber &edjet - cup, beaker, goblet 
Bebadj'ttg deliberate, slow 
fcebatt'f ett r^. thank ; decline (with 

thanks) 

Bebou'ern regret 
Bebc'rfett cover 
Beben'fcn* consider 
baS SBcbcn'f cti reflection, misgiving 
fcebennid) doubtful 
Bebeu'ten mean, signify 
bie SBcbin'gung -en condition 
ba 83ebihf m3 (iBeburfniffeg, SBebiirf- 

niffe) need, want 
Beei'tcit hasten 
ba S5cct-e bed (of flowers or vege- 



Befal'Ien* come upon, attack, seize 

ber SBcfc^I' -c command, order 

&ef eyien* da<. o/ person command, 
order, give orders 

Bcfe'ftigen fasten, fix, attach; fortify 

Bcftn'bcit* find, deem; refl. find one- 
self, chance to be, be 

Befrte'bigeti satisfy, gratify 

Begeg'ttett (f.) dot. meet 

Begc^rctt desire, request 

Begefftcm inspire, fill with enthu- 
siasm 

fiegie'ftctt* water 

Begleften accompany 

Begtii'tfeit make happy; ftttt fieglildt 
with quiet happiness, with calm 
contentment 
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Begra'Bett* bury 

Begrei'fen* comprehend, understand 

Begtett'$ett bound, border 

Befya'gett da. please 

BetyaFtett* keep; re$t Befyilten be 
right in the end 

fiefjatt'beltt handle, treat 

Bdjoup'tett assert, maintain, affirm ; 
refl. hold one's ground 

Betyen'be nimble, quick 

fcetyii'teit guard, preserve 

bcr SBetfafl approval, applause 

Beittalj'te) nearly, almost 

Betfam'men together 

Beifei'te aside 

Beifct'te|Iaffett* leave aside, let be 

Beifet'tel fdjteBeit* push or shove aside 

ber SBetftanb aid, assistance 

Befarott' acquainted 

Belaimf Jidj as is well known 

Befom'men* get, receive 

Befrat'$ett scrape 

Befmn'mcm grieve, distress, trouble 

Bele'Ben enliven, animate 

Belet'bigeit offend, insult 

Befte'Beti efa. please, suit 

Befli'gett* deceive 

Belu'fttgt amused 

Bema'Ien paint 

Bemer'fett notice, observe, remark 

Bemer'fcn^toert noteworthy 

fcemu'fjert trouble ; rejZ. endeavor, try 

bag SBette^tnen behavior, conduct 

Bettei'bettgtoert enviable, to be en- 
vied 

Benufjcn use 

Beofi'ad^ten observe, watch 

fcera'ten* confer, deliberate 

fieretf ready, at hand 

Bcreftcit prepare 

Bereif |Icgc place in readiness, keep 
ready 

BerettS' already 

ber SSerglwtt mining 

Bergen* hide, conceal; shelter 

bte StogeSljalbe -n hillside 



fcerftcti* burst, crack, split 
bcr Steuf -e calHng, profession 

quiet, pacify 
famous 



(keep) busy, occupy 
bic SSefdja'tmmg -en (feeling of) 

shame 

Befdjaftett shadow, cloud 
ftefdjei'ben modest 
Bcft^tie'gcn* resolve, decide 
Bef^rcfben* write on, cover with 

writing; describe 
Befdjttrin'beln humbug, deceive 
look at, examine 
occupy 
Bcfic'gcn conquer, defeat 
Bcfui'gcn* sing of, celebrate 
fcefm'nett* rej^. bethink oneself, re- 

flect; bag Sefinnen reflection; 

one 5Befmnen without stopping to 

think 

bie SBefm'mmg consciousness 
Beflfsctt* possess, own, have 
Bcfon'ber especial, particular, re- 

markable 

Befon'berS especially, particularly 
bic SBcfon'ncn^eit thoughtfulness, 

circumspection, discretion 
Bcfor/gcn attend to, look after, pre- 

pare ; procure, get 
fiefargf adj. anxious 
Befinre'djett* discuss 
Beftatt'btg continual, constant 
ficftft'tigctt confirm 
BeftduBf or BeftouBf dusty, covered 

with dust 
Bcfic'gcn* exist; w. au0 consist of; 

w. auf dat. insist on 
bte SBcftcl'Iung -en order, commission 
bte JBeftie (te=i + e) ~n beast, brute 
Bcfttm'mcn determine; define, clas- 

sify; beftttnmt definite, positive 
Bctctt pray 
BetradJ'tett regard, look at, observe, 

inspect 
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bie 83etradj'tttng -en observation 

fcetrei'&en* carry on 

fietre'teit bewildered, disconcerted 

fcetrii'&ett trouble, grieve, sadden 

Bcttu'gen* deceive 

Betnm'fen drunk; fdjtoer SBetrunfene 

very drunken persons 
ber SSctteljunge -n, -n beggar boy 
ber SSefteltratftaf -en, -en begging 

or strolling musician 
fccttcltt beg 

bte Setttofifdje bed linen 
Beugeit bend; refl. bow, bend 
bte 33eute -n booty, prey, victim 
ber SSdttel - purse 
Bcfta'djcn guard 
fcenidj'tett guard, preserve, keep; 

ott fcetoaljre heaven forbid! 
Betoerf'bet wooded 
fcetoc'gcn move, stir 
fiefcieg'Iirf) movable, full of motion 
bie S$efce'gwtg -en movement, mo- 
tion; commotion; emotion 
Betoe'gimg3]to motionless 
ber SBctoeiS' (SBetoeife) proof 
Betoer'&eit* rc^. w. um compete for 
ber S5etoer / &er - suitor 
bie SBctoct'Bttng application 
fcetoofy'nen live in, inhabit 
bcnwn'bcro admire 
ficftwftt' conscious; fidj (da.) ettoaS 

(gen.) fcenmjjt toerben think of 

something 

&eem'6ern enchant, bewitch 
mark, designate 
move into, occupy 
bie SBiblto^cf -en library 
Megen* bend; refl. bend, curve 
Me SBtenc -n bee 

Bilben form, fashion ; educate, train 
ber 23tlbfd)mi?er - carver of images, 

woodcarver 

bie Silbiing education, culture 
Biftig cheap 
ber 99inbf aben * string 

till now, up to now, thus far 



little bit, bit, little 



bie S3ttte -n request 

fclanf shining, bright 

ber SSIafeBalg A e bellows 

ba6 SBta^'mftrumenf -e wind instru- 

ment 
Hafe (Blaffer or Staffer, filcffeft or 

blaffeft) pale 
Bliittent turn the leaves (of a book) ; 

minter toeiter blctttern continue to 

turn the pages 
Wchrftdj bluish 
Bteic^ pale 

fcleidjett (f.) grow pale, lose color 
BIcnben blind, dazzle 
ber JBKrf -e look, glance, glimpse 
fcltrfen look, gaze 
BItnfen twinkle, gleam 
ber S3Ii^ -e lightning, flash (of light- 

ning), thunderbolt 

flash, flare, glisten, gleam 
bare, mere 

bloom, blossom; bfti&enb 

blooming, blossoming, flowery, in 

the bloom of life 
bte SBIiitc -n blossom 
bie 23Iutfdjutb bloodguiltiness, mur- 

der 
ber SBfotftrcrijI -en stream or jet of 

blood 

ber Storf *c buck, roebuck 
ber Stoben - or * ground, soil ; bot- 

tom; floor; garret 
ber Sogett - bow, bend, curve; 

sheet (of paper) 
BiHjmifdj Bohemian; gypsy 
ber SBotg credit 
bie SBBrfe -n purse 
BBSortig malicious, malevolent 
BSfc bad, evil; angry; w. auf ace. 

angry with, provoked with; bflfe 

5tugen nta^en look angry 
malicious 
- roast 
ber Brand) -*e usage, custom 
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&rottd)bar lit for use, usable, useful 

$raud)en need; use 

faaufen (of wind and water) roar; 
buzz (in the ears), hum, ring; 
(f,) rush, dash 

bte SBrout *-t fiancee, betrothed 

ber SBrfiutigam -e fiance*, betrothed 

bag SSrautyaar -e betrothed couple 

bet JBrautftaat trousseau 

faat upright, worthy; well done, 
excellent 

bra&o (to=to) bravo, well done 

Brett broad, wide 

bag SBrett -er board 

fcratfog breadless, unprofitable 

bag 83rdjftttrf -e fragment 

bte SSriirf c -n bridge 

Btuffen roar 

ber 23runnctt - well, fountain 

ber SSufc -en, -en or ber S3uBe -n, -n 
boy, lad; fellow, rascal 

bie S3ttdje -n beech (tree) 

ber IBudjftafie -n or -ng, -n letter (of 
the alphabet) 

ftttfen re^. stoop, bend over 

Bummehi loaf 

ber JBunb ^e union, alliance 

bag 85iittbel - bundle 

Bunt of various colors, gaily colored, 
gay 

bte S3rg -en castle; stronghold, 
citadel 

ber SBitrgetmeifter - burgomaster, 
mayor 

ba SSitrgerSfmb -er citizen's child 

bie SBurflfdjaft -en bail, surety, guar- 
anty; SBiirgfdjaft letften give se- 
curity, vouch, assume responsi- 
bility 

bag Siiro' or SSuto pL - office 

ber Stefdje -n, -n fellow 

fcufdjig bushy, shaggy 

bag 33utter&r3tdjett - buttered roll 



bo adv. then, there, here, in that 

case, so, therefore ; conj . since, as, 

when ; ba unb bort here and there 
babel' thereby, with that ; while so 

doing ; babet fein be present 
bag S)ad) ^er roof 
bag 2>adgcfd)0& (-geWoffe) top story, 

attic 
bage'gen against it ; toward it ; on 

the other hand, on the contrary 
bafjeim' at home 

therefore; along 

* (f.) come along, 

draw near 

baljer'lftol&ie'tett (f.) strut along 
boljttt' thither, there, to the place ; 

along; gone; big bafjin to it; 

ba* unb bortfyin here and there 
(f.) race along 

(f t ) stride along 
baJ)hnnr*ter down there, down that 

way 
bcmaltg of that time; filr bie bama* 

Itge S^it for those times 

then, at that time, in those 



ber <!)0r ^e chorus, choir ; ber or bag 
-e or * choir (place) 



bammem grow dark 
bie Sfimmenmg twilight, dusk; 
Sammerung deep dusk 
demoniacal 
bampfcn steam 

ber 2)am^pefTc( - steam boiler 
bcraarf' about it, after it ; afterward 
baitncn thence ; on bannen away 
botan'lgeljen* (f.) set about, begin 
batBen starve 
boretn' into it, to it, in it 
boreht / |fd)aucn look, appear 
barin'nen inside, within it 
barlfteffcn represent, depict, portray 
bor'wit on that account, for that 

reason, therefore; about that; 

barum' around it, about it 
bag $afeht existence 
baucttt last; (of time) take 
ber Sottmett - thumb 
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for that, for that purpose; 
baju' thereto, to it, to them, for 
it ; bagu or noc , . . ba$u or nod) 
baju in addition, besides, into 
the bargain 

basKH'fdjeu in between, in the midst 
of it ; coming in, intermingling 

basfcn'fdjenltretett* (f*) intervene, in- 
terpose 

bie $ecfe -n cover 

bie S)crfcltt^r-cn CDetfel = lid) hunt- 
ing-case watch 

bcr 5>egen - sword 

befjttett stretch ; drawl ; fe$r gebe$nt 
in a very drawling tone, with a 
long drawl 

bie $cmut humility 

baton* think; fi<$ (dat.) benfen 
imagine 

bemrfdj nevertheless, yet 

berfc compact, solid, firm; sturdy; 
rude, rough 

berjetttgc (biejenige, bagjcntgc; pi. bie* 
ienigen) that, that one, the one, he 

berlet that kind of 

berfel'fic (Mefette, baSfelbe; pL biefelben) 
the same ; he, she, it, this, that ; 
baSfelbe the same, the same thing 

beljal& on that (or this) account, 
for that (or this) reason 

befto the, so much the ; je . * * befto 
the ... the 

beStoegett on that account 

beuten (auf ace.) point (to) 

beutftdj distinct, clear 

btdjt thick, dense; close 

bt$tftefau*t thickly leaved 

bitten compose, write; devise, 
dream (of) 

bet Stidjter - poet 

bie $>irf|twt8 -en poetry 

birf thick, fat, stout, corpulent 

bet 3>ie& -e thief 

ber Stfetift -e service; duty 

bie $iettftteifhmg -en (rendering of) 
service 



btfdj yet, but, still, however, never- 

theless, anyway, after all ; surely, 

certainly, really; why; w. subj. 

of wish only ; used w. the impera- 

tive for emphasis : fo gety bodj then 

go, pray 

ber $)0rffromet - village shopkeeper 
ber $)orn -e or -en or -^er thorn 
bort^in thither, there, to that place ; 

ba* imb bort^tn here and there 
ber S>rod)e -n, -n dragon ; kite 
ba ^ra<^enfteigen kite-flying 
ber >rcmg impulse, longing 
brattgcn press, urge 
braufectt outside, out in the world, 

away, abroad; ba braufcen out 

there 

brefjen turn, twist 
bretJi contraction of barein' 
bretitj flatten look on 
bthtejen* (f.) penetrate, press, force 

one's way; w. cms burst, break 

forth 

bttngcnb urgent 
bring It (^ urgent 
brinnen inside, within; ba brinnen 

in here 

broken up there, above 
broken dat. of person threaten 
btBfjtten rumble, roar 
-en threat 



queer 

brii&cn over there, on the other 
side; ton brllben from the other 



ber Smrf ^e pressure 

btitcfen print 

brutfcn press, squeeze, clasp; 
depressed, dejected 

britttiett down there 

ber 5>itft ^e fragrance 

bttften be fragrant, smell, exhale 
fragrance, send forth (its) fra- 
grance or perfume 

buftig fragrant 

bttlbcn suffer, endure, tolerate 
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Me inmtt!)eit -en stupidity, foolish 
act or idea, foolishness 

buntyf dull, (of souTid) hollow 

ba$ Sunfel darkness 

bureaus' completely, absolutely, 
positively; bureaus fetn not at 
all a, by no means a 

burepe'&eii thrill 

bttrdj'|6udjftabie'reit spell through 

burd)|brmgeit* (f*) get through; 
burd&brtn'gen* (OMX. aben) pene- 
trate, pierce 

burdjewatt'betlfdjttiiefo shake up to- 
gether 

burd)faf)'rett* .pass through, shoot 
through 

btttd)|*)alten* hold out 

bitr^|f>aen* thrash 

burd) jtnadjen go through, experience, 
suffer 

burdjnSfcf wet through, drenched 

burdjfdjiif tent shake or agitate vio- 
lently 

bttrdjlfdjett* look through, examine 

butifete'ijen* pass through, pervade 

bitrftig scanty, meager 

bfar withered, dry; lean, thin 

ber $>ttrft thirst 

biifitet dark, gloomy, sullen 

efiea adj. even, regular; adv. just 
ebettber (ebenbie, ebenbaS; pi. ebenbte) 

the very (same) 
likewise 

symmetrical 
efietifo just as, just so ; likewise, in 

the same manner 
erf)t genuine, real, true 
bic <rf e ~n corner 
ber Oprffteitt -c cornerstone 
ebel noble 
bte @^c -n marriage 
djebem formerly; bon e^ebem of 

former days 
ber dljeljerr -n, -en married man, 

husband 



etyer sooner, better; nifyt e^er . . * 
big not . . . until 

ber (gfjeftanb married life, matrimony 

ba6 (Styetoetfc -er wife 

eljrfiar honorable, respectable 

djren honor 

bte S^reuftcffung -en position of 
honor 

bie Giljrfurdjt reverence, awe 

eljrftd) honest 

djrfam honorable 

et ah, why 

ba6 t -er egg 

bte Giidje -n oak (tree) 

- squirrel 
^er oak wood 

ber @ib -e oath; etnen @tb tun take 
or swear an oath 

ber (Srif er - ardor, zeal ; anger, ire 

eifrig zealous; busily 

eigeit own, peculiar 

bte (Bgeitfdjaft-en attribute, quality 

eigentftd) really 

ba3 (Stgetitem -^er property 

eigetttitmfid) strange, odd 

bte tte haste 

ctttg hasty, quick, in a hurry 

euil&iegeti* (fj turn 

etnj&oljreit refl. bore its way (into) 

ei|brmgcn* (f.) enter by force; w. 
in ace, break into, invade 

ber <inbrurf -^e impression 

eiitettttttdl: ttttt etnetnmctl all at once 

cinetf eit on the one hand 

eutfarf) simple, plain 

ehtlfatten* (f*) interrupt, chime or 
join in; w. dat. occur to; toa 
fftCCt bir ein what are you think- 
ing of 

einlfangett* capture, catch 

etnfotmig monotonous 

cinlfrierett* (f.) freeze (fast) 

ber (gfotgang ^e entrance 

ctn|gc^en* (f.) go in, enter ; cmf ettoag 
(ace.) ehtge^en enter into or agree 
to something 
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ctn| (jammertt hammerinto, drub into 

eirtjiattdien dat. of person breathe 
into 

etttfjetnttfd) native 

eut|f)0fett overtake 

eiji|f)uflett wrap up, envelop 

ettiig some; pi. some, a few 

einigett refl. come to an agreement, 
agree 

ber (gttrfauf ~t purchase; fceim (gin* 
fauf when buying 

einlfeijren (f.) turn in, put up (at an 
inn) 

em|ferfero imprison 

eht| fret fen encircle 

ein|fabett* invite 

cinllaffcn* let in; refl. enter into 
dealings, enter, engage 

ew'merf one time, once ; ehmuxf once, 
once upon a time, some day, for 
once, just ; nod& ein'mal once more, 
again; auf ein'mal all at once; 
(nod&) nidjt einmal' not even 

ehtjjjr&gett imprint, impress 

etnjrctffctt* tear down, demolish 

eitt|rid)tett arrange, regulate, ordain 

emjriegefo bolt in 

cinfam lonely, solitary, lonesome, 
alone 

eittlfdjaitfefci shovel in, set in the 
ground 

einlfdjettfen pour out 

eiit|fd)irfett send in, submit 

ctnlWIafcn* (f.) faU asleep 

etnlfdjletdfjen* refl. creep in, slip in 

etnjfeljett* perceive, realize, com- 
prehend, understand 

ehtlfejtben* send in, submit 

Me GHnfettbuttg -en contribution 

einlfeijeit put in, stake 

ber (^inftcbter - hermit 

etttft once, once upon a time, for- 
merly, some day 

eutftittttnig unanimous 

etttfttocttett meanwhile, for the pres- 
ent, for a while 



ew|treten*(f.) step in, enter, appear, 

occur 
ber @itttretettbe -ti, -it newcomer, 

new arrival 

ber (Sitttritt -e entrance, beginning 
ettttoerftcmbett agreed; t($ bin bamtt 

etoerftanben I agree or consent 

to it 

cm|hjonbcnt (Q immigrate 
einjtoei^en dedicate, consecrate 
etttjtotiftgen consent ; w. in ace. con- 
sent to 
bie (Ifatooijiierfdjaft -en inhabitants, 

population 
einsefo single, separate ; pi. several, 

some 
ehtgtg single, sole, only ; bag eingtge, 

toa$ the only thing that 
bie QHtfen&afytt -en railroad 
ber Giifetrf utfe -^e iron basket 
cttet vain 

ba8 (Slenb misery, wretchedness 
ber <Hf -en, -en or bie <Hf c -n elf, 

fairy 

em^fan'gctt* receive 
cm^fc^'Ien* recommend 
empfttt'bett* feel, experience 
em^or 7 up, upward 
emjwr'lbeittett point up 

refl. revolt, rebel 

(f.) spring up, fly up 
(f.) climb up, ascend 
bie QmtyB'twtg indignation ; bor <gm* 

porting from indignation 
emjtg industrious, busy 
cng narrow, close, small 
ber (Sttget - angel 
bie itgclfrfjar -en angelic host 
ber Cwrfel - grandson 
bad <$ttf effhtb -er grandchild 
entet'Ben disinherit 
ctitfci/ttCtt remove; refl. withdraw, 

leave; entfernt distant; toeit ent* 

fernt far removed, far away 
bie G-ntfer/tmng -en distance 
etttge'gen toward, to meet 
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entge'genlBmtett stretch out or ex- 
tend toward 

cntge'gengefefct opposite 

cutge'gcnlrufcn* daLof person call to 

etttge'gettjfdjlagen* dat. float toward, 
reach, greet 

etttge'gettlfdjrcttett* (f*) dat. stride or 
march or advance toward 

entge'genlftrerfett stretch out toward, 
extend 

entge'gett|treteit* (f.) dat. step toward, 
step up to 

entgeg'nett reply, answer 

entge'ljen* (f.) dat. escape 

entJjal'ten* contain 

ctitfom'mcn* (f.) escape 

enticing' along 

entlang'lftrerfen stretch along; refl. 
stretch along, extend along 

entlaf fat* dismiss 

entrei'feen*: etnem ettoaS entretfjen 
snatch something from one 

entfdjei'bcn* decide, determine; refl. 
decide, make up one's mind 

Me Grntfdjet'bimg -en decision; ver- 
dict 

entfdjte'bett decided, certain 

entfdjfte'ften* refl. resolve, make up 
one's mind ; rafcf) entfdjloffen with 
quick resolve or decision 

bcr tttfrfjlufe' ((Sntfd&Iuffe) resolution, 
decision 

bag <ntfef$ett horror, terror, dread, 
fright 

entfefc'Kdj terrible, frightful 

entftnre'djeit* dat. correspond to 

cittfte'ftcn* (f J arise, originate, ensue 

entftefff disfigured, distorted 

enttoe'ber * * obcr either ... or 

ettftoitr'btgett degrade 

tnt&effan* withdraw; w. dat. with- 
draw from 

etttsu'deti charm, delight 

erfifimt'Itd) pitiable, miserable 

ctBett inherit 

erBefteln get by begging 



erBiftcn* move by entreaty, per- 
suade 

erHei'djen (f) turn pale 

erfcft'd en catch sight of, notice, per- 
ceive 

crfiltt'Scn (f.) blossom forth 

baJ$rb&e6en- earthquake 

Me rbficerc -n strawberry 

crbcn'len* think out, devise, con- 
ceive 

erbettnidj conceivable 

bie SrbijBfle earth hell, hell on earth 

bag @reig'm3 ((SreigmffeS, (gretgniffe) 
event 

crfa^rctt* learn, find out 

bie <rf aty'rwig -en experience 

crfaffen grasp, comprehend 

crjttt'bcn* invent, contrive, devise 

erfolg'fo^ unsuccessful 

crfot'bcrtt require 

crfrcu'ctt make glad, rejoice, de- 
light, please; refl. rejoice, find 
pleasure 

Me <rfri'fd)UJtg -en refreshment 

erfiinen fill 

erge'&en* refl. resign oneself, sub- 
mit; ergefcen part. adj. devoted, 



bie Gptge'&tmg resignation 
etge'^cn* (f.) go forth, be issued ; 

w. dat. fare (with) 
crgtc'gen* pour forth 
erglStt'gen (f.) shine forth, beam, 

sparkle 

crgBf sett divert, entertain, delight 
ergtei'fen* take hold of, grasp, seize 
ergtiht'ben fathom 

receive ; keep, preserve 
raise ; refl. rise, arise 
er^ei'raten obtain by marriage 
heated, flushed 
refl. recover 

-en recreation 
crttt'ttcrn remind ; refl. remember 
Me Gmn'nerttng -en remembrance, 
recollection, reminiscence 
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bte (grloTtung -en cold 

erfett'nen* recognize, distinguish 

erlla'ren explain; declare, announce 

erftef tcm climb 

erflin'gen* (f.) (re)sound 

erfrw'&cn dat. of person allow, per- 
mit 

erle'ben live to see, see, hear (of), 
experience, pass through 

ctlic'Qcn* (fO dat. succumb 

erlo'fcn release, free, save 

bag (Sanef'fen estimation, judgment 

ermor'bett murder 

enmm'tent cheer up, encourage] 

erniify'ren nourish, support 

ber (graft earnestness, seriousness; 
(Srnft madden au carry out in 
earnest 

cro'ficrti conquer, capture ; im turm 
erobern take by storm 

etforeffen dat. of person press out 
of, wring from 

erqui'dctt refresh 

errc'gett excite, inspire, cause 

errcfdjett reach, come to, attain 

errtoytcn erect 

erto'tcn (Q blush 

erfdjat'fen (wk* 9 also sir.) (f.) re- 
sound, ring 

erfdjau'ctt catch sight of, see, per- 
ceive, behold 

erfdjet'nen* (f.) appear 

crfd^rc'dfen frighten, alarm, startle 

erfdjre'dcii* (f.) be frightened or 
alarmed or startled, start 

erfdjiif temb staggering, overwhelm- 
ing 

erfin'iten* think out, conceive 

erftar / tett (f.) stiffen, grow stiff, be- 
come rigid 

bad (grffatt'iten astonishment, amaze- 
ment 

Sirftcrer (erftcrc, erftereS) the former 

crttau'mcn dream of 

ertrin'fen* (fj drown 

(Q awake, awaken 



(fj grow up 
erftalj'nen mention 
crtoar'tcn await, expect 
ertoar'twtg^bott expectant 
crtoci'^cn soften, make relent ; re^. 

be softened, relent 
ertoei'fen* show, render ; fi$ crtocifen 

al^ prove oneself to be 
ertoefiiett* acquire, obtain, get 
ertui'bern reply; return 
crsSyicn relate, tell 
crsctt'gctt produce 
crstc^cn* bring up, rear, educate 
6riittif angry 

ber <5fel - donkey; dunce, fool 
bte @fcl6anf -^e bench for dunces 
ettoa perhaps, per chance; forsooth; 

about 
ettamd somethmg, anything, some ; 

somewhat, a little ; fo ettoa such 

a thmg, the like of that, some- 

thing or other 
etong eternal, everlasting 
ba$ (Sgcm^Iar 7 -e sample, specimen 



book of fables 

or stories 

ber grdbeit A thread 
bag ga^nfcin - small flag, banner, 

pennant, streamer 
fdjreit* (f.) drive, ride; go; rush; 

(aux. ^aften) cart, haul; fofyren 

laffen let go; in bie o^e fasten 

start up 

ber fja^tgaft *c passenger 
bag gaijrgelb -er fare, traveling ex- 

penses 

bte goljrt -en trip, journey 
ber gott *c case 
bte fjaflc -n trap 
fatten fold 
fangen* catch, take prisoner, cap- 

ture 

bie garfce -n color 
faffen seize, grasp, take hold of, 

clasp; etnen (ntfd)luij faff en form 
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a resolution; auf alleS gefajjt re- 
signed to whatever may happen 

bie fjaffung composure, calmness 

fcml lazy; rotten, putrid 

bic gottft *e fist, (clenched) hand 

f efylen dat. lack, be lacking, be miss- 
ing; fail (of success), miscarry; 
ail, be the matter with 

feierltdj solemn, festive 

feicm celebrate, honor, extol 

fcifi(c) cowardly 

few fine, delicate; fair, lovely, 
handsome ; sharp, keen 

ber Sfetttb -e enemy 

feingebogcn finely curved 

bag ffcfi -e skin, hide 

ber 5JeI3 (gelfcn, gelfen) or ber Selfeti 
-, - rock, cliff 

ber fjettfterlflben - window shutter 

bie grenfterfdjetfce -it windowpane 

bie fjcrwe -n distance 

bie gcrfc -n heel 

fertig finished, done; ready; fertig 
toerbett get along 

f cffcln fetter, hold fast 

fcft (archaic fefte) firm, close, tight, 
solid 

ber Ueftfudjen - Christmas cake 

feft|Iege predetermine, fix 

fdffid} festive 

feftlfteflen establish, confirm 

ber ??efttag -e holiday, festal (or 
festival) day 

ba f?efttaggetoanb ^er holiday at- 
tire 

fett fat 

feudjt moist, damp 

ftnfter dark, gloomy, stern, sullen 

ber ff Mcf cms -e gaudy stuff, trump- 
ery 

fC2d) flat, shallow; ffodje^cmb palm 
of the hand 

ftammen flame, blaze, fash 

ba3 &Iafd)ettMer -e bottled beer 

ffattcrtt flutter, flit 

braid, weave 



ber gfletf -e spot 

flesh, meat 
plump 

ber gtfeijjf diligence, industry 
bie gfiittte -n gun, musket 
bie glotfe -n flake 
ber glo * flea 
bie gloffe -n fin 

ber glBten&laf er - flute-player, flutist 
ber Sfludj -"-e curse 
ber 8tfug -^e flight 
ber gfiigel - wing 
bie gtfftflrftiir nn folding door 
ber ff te -e entrance hall, vestibule, 

hall, corridor 
ftiiftern whisper 
bie jjfliit -en flood, water 
bie Sfotge -n succession 
bie Jf alter -n torture 
forfdjett investigate, examine, ex- 
plore; forfdjenb searching 
ber ff Brftct - forester 
ber ffflrftcrteid) -e forester's pond 
fort forth, away, off, gone 
fort|6rtgcn* take away, remove 
fortjfatyrett* continue 
fortjgc^ett* (f.) go away, leave ; go 

on, continue 

f0rt|fommett* (f.) get away 
ber 8f ortfdjrttt -e progress 
fortlfdjtoimmctt* (f.) swim on, keep 

on swimming 

continue 

continually, constantly 
* draw or pull away; (f.) 

depart, go away, march away 
ber ??0 -e or ber $ ngljwtb -e fox 

terrier 

bag ffoget - small fox terrier, doggie 
ber grcrf -$ or *e dress coat 
ber graft -e (o/ animals) food 
fret free, open, independent, liberal 
frci|gcBcn* set free, release 
fretltrfj certainly, of course, to be 

sure, indeed 
frettotfltg voluntary 
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frcmb strange, foreign 

frembartig strange, singular 

bag 3rcmbc5tmmcr - guest room 

frcffcn* (of animals) eat 

freubeftrafylettb beaming with joy, 
radiant 

ftcuen please, make happy; refl. 
rejoice, be glad 

freimbttdj friendly, kind ; cheerful 

fretmbnadjBarftdj friendly and neigh- 
borly 

bte gtewtbfdjaft -en friendship; cine 
grofje greimbfd&aft many friends 

ber fjfrieben or ber griebc -ng peace 

fricrcn* freeze, be cold 

frifd) fresh, refreshing, cool; brisk, 
lively; gay, joyous 
glad, happy 
joyous, joyful 

fromm (-"-cr, -^ft) pious 

bie ftwtfyt -*e fruit 

{bte gfrfilje early morning; in alter 
grille very early in the morning 

ba gMty jdjr -e spring 

frityftiiden eat breakfast 

fiifjren lead, bring 

fiiljrctlo^ without a guide, unguided 

bte $itfle fullness, abundance 

ber gwtb -e find, collection 

fun! efo sparkle ; funfelnb with spar- 
kling eyes 

futtfelttagefrteu brand-new 

ber fytmfettregen - rain of sparks, 
fiery rain 

fitrdjtett fear 

ber giirft -en, -en prince 

ba fjufegelenl -e ankle 

bie Sfitgfirifce -n tip of the toe 

fiittcnt feed 

bie <$afie -n gift 

ga^nen yawn 

bie<$atte-n gall, bile; bie aHe ftuft 

t^tn tlBer his blood (or temper) is 

up 
ber <$ang ^e walk, path 



gates unb gar totally 

ganoid) complete, entire, utter 

gar very; completely, absolutely; 
(=fogar) even, actually, really; 
gar fetn no ... at all ; gar ntd&t 
not at all ; nodj gar ntdjt not yet 
... at all ; gar ntc&tS nothing at all 

ber aft ^e guest, visitor; customer, 
patron 

bag (SaftljaiiS -^er inn 

bie aftftuBc -n public room 

bte (Safttoirtfdjaft innkeeping; inn 

ber dtette -n, -it husband 

bag efiau'be - building 

bag eBef -e prayer 

bag (Sefcof -e command 

ge&roit'd?eit use 

gebtfiunt' browned, tanned, sun- 
burned 

bie Oefcurt^ftttitbe -n hour of birth 

bag efciifd)' -e bushes, shrubbery; 
ein e&iifdj some bushes 

bag OJebadjfmS (eba<$tmffeS,eba<f)t* 
ntffe) memory 

bte ebSf tttSftarfmtg -en strength- 
ening of the memory 

ber (Sebatt'fe -ng, -n thought, idea 

gebeffjen* (f.) thrive 

bag ebtd)f -e poem 

bag ebraVge throng, crowd 

bte ebitlb' patience 

bte ^efaftr/ -en danger, risk 

gefaHen* daL please 

ber <$cfariett pleasure; kindness, 
favor 

bag ef8ng'ni3 (efangniffeg, effing- 
ntffe) prison 

bie effittg'mSfttafe ~n imprison- 
ment 

gefrie / rett* (f.) freeze, congeal 

bageW-e feeling 

bie cgettb -en region, neighbor- 
hood, country 

gegenfeitig mutual 

gegeniifcer prep. w. dot. (usuaUy fol- 
lows its object) or adv. opposite 
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bie GJegenitmrt presence 

gefyeim' secret ; in ge^eim = im ge* 
fyeimen secretly 

bag OJetyetm'tttS (efcimniffeg, e!jeim* 
niffe) secret, mystery 

ber (Seijeim'fdjmfier - private secre- 
tary 

ber (Selje^'te ac#. m^. hunted or 
harassed man 

bag efyeu'le howling 

bag c^irn' -e brain (s) 

bag <$el)Bff -e farm premises, farm, 
estate 

bag dJetyflr/ hearing 

geljo'reti w. dai. belong to; w. 311 
belong to, be a part of 

ber QJeter - vulture 

bag dJetgettftriel violin-playing 

bic <$eigel -n scourge, lash 

ber <$eift -er spirit ; mind, intellect 

getftefraitf mentally diseased or de- 
ranged, insane 

getftreidj ingenious, clever 

geisig stingy 

bag ela<$'tcr - laughter 

gclaf fcit composed, calm 

bag (Belau'te - ringing, tinkling 

ber elbfcettiel - purse 

ber <$elbetoett money value 

bag (Mb'pfam'mcnfdjar'rett scraping 
money together 

bie ^elc'genieit-en opportunity, oc- 
casion 

gelelj'rig teachable, docile 

gelin'gcn* (f,) succeed; eg gelingt 
mir, eg 311 tun I succeed in doing it 

getteit sound piercingly, ring shrilly ; 
geHetib shrill, piercing 

geltcit* be worth, be of value; be 
valid, hold good; be considered 
or looked upon; glet<$ gelten be 
all the same 

bag (SfemaTbe - painting, picture 

gemem* common, ordinary 

bie (Semem'be -n village, commu- 
nity ; village council or assembly 



ber (Semeitt'beijirt -en, -en herdsman 
of the community 

bie (Stemein'beieute pi. members of 
the council 

bag (Semeitt'bemoflr -e community 
moor 

ber (Uemem'berat ^e common council, 
town council 

ber emem'betoo*ftef>er - chairman 
of the village council, mayor 

bie emeitt'betoalbgrense -n bound- 
ary of the community forest 

getttein'fdjaftfid) common, joint, in 
common, together 

ber (Semtt'fegartett * vegetable gar- 
den 

bag cmiif -er mind; spirit, soul; 
feeling 

gemitfftdj comfortable, pleasant, 



gettoit' exact; closely; eg ntd&t fo 
genau ne&men mit not be very 
particular about 

genefj'mtgctt approve, accept 

gene'fett* (f.) recover 

gcme'feen* partake of, enjoy 

ber Ocnofe' (eitoffen, ^5enoffen) or ber 
eiwf fe -n, -n companion 

gettit'geit suffice 

bag c<jarf luggage, baggage 

gera'be straight, direct ; right, just, 
just then, exactly, precisely; er 
ttoftte gerabe gdjett he was about 
to go or on the point of going 

getabcgu' downright, absolutely, 
positively 

geraVinig roomy, spacious, large 

bag eraufdy -e noise, sound 

gerfcett tan 

righteous, just; gered^ter 
good heavens 

Me eredj'ttgfeti justice 

bag cnc^f -e court; atif betn e* 
rt(jte in court 

ber <$erid)i'btetter - bailiff, con- 
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gerittg' slight, inconsiderable, in- 
significant, unimportant, humble, 
lowly, trifling, small ; bag ermgfte 
fein be of least importance 
bcr (Sefcrag' --e song, singing 
ber (Scfcmg'fcerem' -e choral society 
bag $cfrfjafi' -e business 
gcfdjc'fycn* (f.) happen, occur; be 

done 

bas efdjeli'tti* (efcWntffeg, cfdjefc 
ntffe) happening, event, occur- 
rence 

bte (SJefdjidi'te -n story; affair, mat- 
ter, business 
bag GJcfdjirr' -e utensils, vessels, 

dishes; harness 

bcr (Scfrfjmaif -^e taste, liking; @e* 
ftfjntadf ftnben an (dat.) have a 
liking for 

bag (ScfdjBjjf' -e creature 
bog <$efd)rei' cry, crying, scream, 

shouting, clamor 
gefdjtohtb' quick, swift 
bic efd)fct'fier pi. brother(s) and 

sister (s) 
ber <$cfett' -en, -en or bcr (ScfcHe-n, 

-n fellow 

gefcl'Icm fid) gefetten gu join 
bic (SJcfefl'Woft -en company, party 
bag <5$cf<# -e law 
bag (Seftdjt' -er face, countenance ; 

pi. -e vision 
bag cfm'bct - rabble 
ba3 (Scf^ra^' -e conversation 
bte <8cftalf -en form, figure 
geftal'tctt form, shape, fashion 
geft^ctt* confess; declare 
geftrcttg' stern, august, austere 
ba$ cftri<f -e network, tangle 
gefuitb' (-cr or -^er, -eft or -^eft) healthy 
bte (Scfuttb^ctt health; Oefunb^elt! 
(= i$ trurfe auf 3fre efunbieit) 
your health! 
bad etta'be trotting 
ba Jettiitrf' -e drink, beverage; 
liquor 



aware; getoafjr toerben per- 
ceive, see 

getoa'fj'ren afford, furnish ; grant 

bie etoat' -en power, force, vio- 
lence 

getoaC'ttg powerful, mighty 

gettmlt'fam forcible 

bte (Scwaft'tattgfcit-en (deed of) vio- 
lence 

bag (Setuanb' -^er garment, robe 

bag ctoaf'fer - body of water, y/ave 

bag QJdocftr/ -e gun 

bag (Behrie'fyer neighing 

gcloig' certain, sure ; to be sure 

bag dtetmf'fen - conscience; nadj 
SKedjt unb etoiffen fairly and con- 
scientiously 

bte etoif fen^aftiglcit conscientious- 



bte etoif fcti^qital -en qualm or 
pang of conscience 

bag enrii'ter - thunderstorm 

-en custom, habit 
usual, ordinary, com- 
mon 

getoofj'nett w. on ace. accustom to 

gctooftut' accustomed (to), custom- 
ary, usual 

bag (SJetnBrBc - vaulted arch or 
dome, vaulted room 

bag (SkftBff' clouds, mass of clouds 

gtdjtig gouty 

bag te6etyatt3 -Ijaufer house with 



gterig greedy 

giefecn* pour 

giftig poisonous 

ber ipf cl - top 

ber <$kns brightness, brilliance 

glttttscu shine, gleam 

gtatt (-er or-^er, -eft or-^eft) smooth 

ber dttau&e -ng belief, faith 

gleirf) w. daf . like, alike, equal ; (the) 
same; at once, immediately, 
right away, directly, right ; fitetrf) 
eute this very day; bag tft ganj 
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gletd) that makes no difference; 
mix ift eg gietdj it's all the same 
tome 

glctdjblet&enb unchanging, uniform 

gletdfjltwt*: eg gletrfjtun w. dat. com- 
pete with, equal 

gletdjsettig simultaneous 

gfeitett* glide, slip 

bag lteb -er limb 
slippery 
-n beU 

bag liirf luck, (good) fortune, hap- 
piness 

glitrffelig very happy, blissful 

g(iirf|towtfdjett congratulate; glilcf- 
toitnfcjenb in congratulation 

glitljett glow 

gnabig gracious 

bcr iwgfdjfag -*e stroke of the gong 

gomtctt grant, allow, not begrudge, 
wish ; nid&t gfinnen begrudge 

ber ott *er God; god; exclam. 
heavens, goodness 

ber (Si^ettyriefter - heathen priest 

bag ra& -^cr grave 

graficn* dig 

ber <$rab -t degree 

grabau5'= gerabeaug' straight ahead 

ber (Sfrof -en, -en count 

gtamett refl. grieve 

grftprf) terrible, awful 

bag ^tauett horror, dread 

ber r<w terror, dread, fright 

graufam cruel 

grmtfen impers. : mtr grauft (= eg 
grauft mtr) I shudder 

greif&ar seizable, tangible 

grctfcii* grasp, seize; w. in ace. put 
one's hand into, grab into; w. 
nad(j reach for, snatch at ; w. gu 
have recourse to, resort to 
ber retS (rcifc) old man 
Me @reti$e -n border, boundary, 

frontier 

grensenI0 boundless 
Me retisftefle -n boundary spot 



ber rtff -e grip, grasp, pinch; 

. handle; draw 

grimmig furious, fierce 

grofc (^er, *ft) coarse, rude, impolite 

ber (Brotf resentment, animosity 

gruflett bear ill will; growl; grottenb 

resentful 
ber (Urfipauct -g or -n, -n owner of 

a large farm 

Me (Srofcmagb *e head maidservant 
Me (Sroftftobt A e metropolis 
grBfetentette for the most part 
ber ntttb ~t ground, bottom ; reason 
gribtbeti found, establish 
bie ttnft favor 
bte <$urget -n gullet, throat 
bag <tot -^et goods, property ; estate 
bte (Mte goodness, kindness 
gittig good(-natured), kind, indul- 
gent 

giitftdj amicable, friendly 
gutmiittg good-natured 
ber @tf ihrfter - forester of the (or 
an) estate 

Me 4>aBe property, possessions, for- 
tune 

- heel 
cling, be fixed 

hail; aHe^aget the deuce 
^e rooster 

Rafter prep. w. gen. (follows the noun 
that it governs) on account of 

Ijalbgetrorftiet half dried 

fyatblaut in an undertone 

Me^alfte-n half; gur guten alfte 
more than half 

Jjatteit sound, resound 

ber afttt -t blade of grass 

bag al^6ottb -^er necklace 

Me $a!iBtiibe -n necktie 

fatten* hold, keep, deliver (an ad- 
dress) ; halt, stop ; refl. w. on ace. 
hold to, adhere to, look to, turn 
to; w. far regard as, consider; 
w. toon think of 
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J)aft|madjett stop 

bte atamg carriage, bearing 

J)am'mer&ettwff'net armed with the 
hammer 

fyembeln act ; impers. refl. w. um be a 
question of; eg fjanbelt fid) barum, 
toer the question is who 

bte $attb'gratia'te -n hand grenade 

bte 4?anblung-en action, transaction 

bag ^anborgelf^iel playing of hand 
organs 

ber 4?attbfdjufy -e glove 

bag 4>attbtocrf -e handicraft, trade 

ber 4?anbtoerfer - workman 

Barren wait (patiently) 

Ijart (-^er, -"-eft) hard; harsh; close; 
art baran close by 

bie ^arte hardness, severity 

tyafdjcn seize, snatch, clutch 

ber gafc(6ufdf( -e hazel bush 

ber ^afcnfufc A t hare's foot; coward 

bte ^afcnjagb -en rabbit hunt 

Pfeltd) ugly, hateful, unpleasant, 
unfortunate 

ber 4?oufe -n8/ -n or ber aufen - 
heap, pile 

ifyaufig frequent 

bte $<ntptfad)c -n main thing 

ber^ouflur ~e entrance hall, vesti- 
bule 

bag 4?att$ger<it -e household utensils 
or furniture 

bte ^aitdtoftfdje household linen 

bag ^au^toefen housekeeping 

^efcett* lift, raise 

bag 4?ecr -c army 

ba ^cft -e notebook, copybook 

^ eft en fasten, fix 

^eftig vehement, forcible, impetu- 
ous, violent, angry 

Ijdjr exalted, sublime, lofty 

Ijei hey, ha 

bte $etbe -n heath 

j^etbeBetoa^fen overgrown or covered 
with heather 

bag ^eibefraut -^er heather 



welfare, salvation ; peace 
(of mind), consolation, relief 

tjciicn heal 

^cttig holy, sacred ; ber 4?etttge add* 
infl. holy one, saint 

^ctlfam wholesome, salutary 

f)ctm home 

bte 4>eimai -en native place or coun- 
try, homeland, home 

fjetmatlidj native 

ber cimatort -t or -^er native place, 
home town 

tyctmlfityrett lead home (as wife), 
marry 

tyeimtfd) homelike; native, local; 
ehten ^etmtfcj madden make one feel 
at home 

ber 4>emrfetyrcr - person returning 
home, returning wanderer 

ftcimltdj secret; aside; cozy 

bte ^>eimlid)feit -en secrecy 

bag emttoef) homesickness 

bie ^peirat -en marriage 

fjetratett marry 

ftetfer hoarse 

^ciffen* be called, be named ; mean, 
signify; w. dot. command, bid; 
impers. be said ; bag fyetfct that is ; 
eg ^etfet they (people) say 

fyeiter cheerful, gay, happy, glad 

ber 4?elb -en, -en hero 

fyelbtfdj heroic 

^ctt (older form fyefle) bright, clear - 
loud 

bag ^pemb -en shirt 

ber ^pcnfer - hangman; Qe^> gum 
^enfer go to the deuce 

fyer hither, here ; along ; ago ; neben 
itjmfier along beside him ; um. + + 
er round about; lange ^er long 
ago ; i)er unb ^tn back and forth ; 
bte <StuBe er, bie tube in up and 
down the room] 
down 

* let down; refl. con- 
descend 
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Ijeran' this way, up, near ; along, on 
Ijerart'ibrangcn (f.) press forward 
l|erati'|f{mgefa (f.) come up or along 

with bells tinkling 
Jjeran'lfommctt* (f.) approach, draw 

near 



(f,) creep or steal up 
(jeratt'ftnretigcn (f.) gallop uporalong, 

come dashing along 
Ijeratt'lsteijeti* (f.) draw near, ap- 

proach 
Ijermif up 

Scrouf'lftromctt (f.) stream up 
out, out here, forth 

n* (f.) come out; re- 

sult, develop 

l)ei:att'|$mfcctt dress up, rig out 
Me 4>erbettgfocfe -rt herd bell 
ftcrcra' in; &erem! come in! 

(f,) set in 
(f.) fall in, enter 
Jjerem'ftrmnen (f.) stream in 
Jjeretn' jftiirmen (f.) storm or rush in 
f)er(ge!jett* (f.) walk along 
ber Bering -e herring 
ljer|fcwtmett* (f.) come here; too 

jfomntft bu er from where do 

you come 
ber err -n, -en master, lord; 

gentleman; Mr. 
ba$ Jgerrenljattl -aufer manor house, 

mansion 
ber Jperrgott Lord God; (exclama- 

tory) heavens 
fjetrltd) splendid, glorious 
bte ^errfdjoft -en lordship, domin- 

ion; pL gentry; metite 4?errfdjaf* 

ten ladies and gentlemen 
Ijcrrfdjaftltdj of or belonging to a 

nobleman, seignorial 
^errfd)en rule, prevail ; exist, be 
^et|fagen recite 
ijerlftetten produce, make 
^erii'16er|Bnngen* bring over 
fterii'berjbnngen*(f.) faf sound) reach 



one s ears 



Ijetum' around, about, round about 
^erum'itreifiett* drive about; refl. 

roam about 
^enim'ltoerfen* toss 
Kjenm'ter down 
l^erun'terl^olten take down 
tyenw' ter | langctt take down 
forth 

* break forth, appear 
(f.) go forth; result, 
follow 

Ijcrbor/lragcn project 
^ertior/lfteigcn* (f.) come forth, rise 
Jjertoor'jftogen* thrust forth, eject, 
expel 

show 

kind-hearted 
hearty 

precious, charming, sweet 
hearty 

(f.) hasten up 
tjet^erteiftcttb heart-rending 
bte ^euernte -n hay harvest 
^culeit howl, cry aloud, wail 
tyetrfig of today, today's 
nowadays 

witch's eye 
hither, here, this way 
fjterijtn hither 
^tetmtt with this 
ba terfem being here, presence ; 

stay, visit 
fjiersit for this 
Jjtersulaitbe hereabouts, in this part 

of the country 

ber ^pimmctgurfer - star-gazer, vi- 
sionary 
bte 4?tmmeI3&raut *c bride of 

Heaven, nun 
ijin thither, there ; along 
down 

ett* (f.) descend 
up 
up 

OUt 

refl, extend 
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f)ittau'|rageit project (out) 

tyinau^'ifeufeen send forth sighs 

I)inau3'|toanbern (f.) walk away 

l)ttt|bKrfett look toward; bor jt$ Ijtn* 
fclitfen look before oneself, gaze 

ba3 -inbcrnis (mberniffe, tnber* 
ntffe) hindrance, obstacle 

JjittbimJ)'|flmgen* sound through 

fyinetn' in, in it, into it ; not trans- 
lated after prep^in and ace. : in ben 
Sfi&alb ^inetn into the forest 

tyinettt'lfafyren* (f.) drive in, rush or 
shoot in 

ljwem'|fel)en* look in or on 
(f*) fly away 
ft) flow (along) 
refl. give way (to) 

J)in|gd)en* (f.) go there, go, go over; 
walk along ; pass 

Jjrajljaltett* (dot. of person) hold 
toward or out to 

f)in|fcgcn lay down 

fymlncfimen* take, accept; bear 

ijmjfdjidcii: ba Ijtnfdjicfen send there 
or to that place 

fjinlfdjlc^ctt drag along 

Jjinj f efyen* look toward, look there or 
in that direction ; bor fidj Ijtnfe^en 
look before oneself, gaze into 
space, look straight ahead 

f)tn|fcnfen lower 

jfjhtjfe^ctt set down; refl. sit down 

()in|ftclttcn put up 

ffttitcn behind, in the rear, at the 
back; gems $mtett away back, at 
the very back 

Winter prep, behind; from behind; 
adj. hind, back 

Jjinterbrdn'|fd)Ieidjen* (f.): gcm$ m* 
terbrcinf^Ietd^en creep along at the 
very end (of the procession) 

f)tn'teretnan'ber one after another 

ber iniergruttb background, rear 

bad $tnterl)at! back part of the 
house 

behind 



fttn|trctcn* (f.) step over 

ftittii'ficr over, across 

fjhtii'ber|fjord)ett w. gtt listen in the 
direction of 

tyttw'&erlfetyeit* look over, glance 
toward 

Ijtnun'ter down 

^ttui'tcr|faufctt* gulp down 
turn (toward) 
draw on paper, design, 
sketch 

ber $irt -en, -en herdsman, shep- 
herd 

bad 5rf)amt ^er High Mass 

f)ocfyangefef}en highly respected 

t)0c^aufgcticf)tet drawn up to one's 
full height, erect 

Ijodj&egfitrft most fortunate, highly 
blessed 

f)5dje'bel most noble 

pc^gclaben highly loaded, loaded 
high 

I)5djmiitig haughty, arrogant 

ber ^Jc^ofcn * blast furnace 

I)M)ftett at most, at best 

^pc^inei'fc most wise, honorable 

bte ^fic^sctt -en wedding 

bie 4>a$'3eitan'gcfcgcnf)etten pi. wed- 
ding arrangements 

ber 4? of ** yard, courtyard, farm- 
yard; farm, estate; court; ben 
of ma^en pay court 

ijoff mmgcrtoe'rfenb hope-awakening, 
hope-inspiring 

fyb'fttrf) polite, courteous 

bte $5flitig^f(5at -en crowd or group 
of courtiers 

bag 4>oftiird)Ctt - back door (leading 
to the yard or court) 

Me ^pBftc -n height; <tu$ ber $o'e 
from on high ; in bte $8f)t up, up- 
ward, aloft; in bie $6$e fasten 
start up 

hollow; with a hollow sound; 
^o^Ie anb hollow of the hand 
scorn, derision, ridicule 
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fyofjnen scoff or jeer or sneer (at) 
bct$ ^o^ttladjen mocking or scornful 

laughter 

tyclb pleasing, charming, lovely 
fyolen fetch, bring, get, obtain; 

Ijolen taffcn send for 
bte 5tfe hell 
ba3 4Md *cr wood, piece of wood ; 

woods, forest 

bcr 4?ol5fdjneiber - woodcarver 
ber 4>0fefd)ni# -e woodcut 
bcr ^o^fengarten * hop garden 
fjbdmr audible 
f)0trf)cn hearken, listen 
IjBrett hear, listen to; w. auf ace, 

listen to, give heed to 
bte 4>ofe -ti trousers 
ijitfcfd) pretty, good-looking; nice, 

fine ; charming, delightful ; itbf<f) 

$art nice and gentle 
bcr ttf -e hoof 

bcr 4?ttf Wwteb -c farrier, horseshoer 
bte $itffe cover, covering, wrapper 
fyiiffen envelop, wrap 

hunger, suffer hunger 
(f.) scurry, scamper, flit 



away 
Ijuten guard, watch; refl. be on 

one's guard 
bte $ Wotfjef' -en mortgage ; money 

secured by a mortgage 

ber 3?gel - hedgehog 

ifjreSgfei'rfjen indecl. adj. of her kind 

immer always, ever; still; hnmer 

meljr more and more ; immer ttefer 

deeper and deeper; immer toieber 

again and again 
imnterfart continually 
imftoit'be: imftanbe fein be able; ic^ 

Bin's nidt imftanbe I cannot do it 
tttfiegriffen: mit infiegriffen included 
nibe^' however; meanwhile 
iubcf fen meanwhile, in the mean- 

time 
inctnan'berlfegeit fold 



ber Sttfjalt -e contents 

tnncn inside; na$ tnnen within, in- 
wardly 

inner inner, inward ; tnnerft inmost 

innig sincere, hearty, ardent, fer- 
vent 

bte gnfel -n island 

tnsttii'fd)en in the meantime, mean- 
while 

irbifd) earthly 

trgenb: trgenb ettoae something or 
other 

irgenbein some 

trgetibtt)o somewhere 

trrc astray, in error, wrong 

trre|mad)en w. an dot. mislead about 

irren err, be mistaken; refl. be 
mistaken ; (f.) wander, go astray 

ba grren^on^ -aufer lunatic asylum 

trrc|reben talk incoherently or deliri- 
ously, rave 

trrfinnig insane, mad 

{a yes; why, you know, you see, 
of course, to be sure, surely; in- 
deed, in fact; w. imperative be 
sure to 

bte 35gb -en hunt, hunting; pre- 
serve 

ber ^ggbfreuttb -e hunting compan- 
ion 
jagen hunt, chase ; (f.) rush or dash 

along 

ba8 3trf>rtyun'bert -e century 
jammerftdj pitiable 
jammcrn lament, wail, mourn, moan 
shout, exult, be jubilant 

- shout 
yes indeed 
ba6 Sattiort consent 
je ever; each; je . . . befto the ... 
the ; ie na$ just according to ; je 
nnn well 
however 

at any time, ever 
ber SuBel jubilation, exultation, joy 
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ber Stt&cldjur -*e jubilant chorus 
bag 3ufce($efd)rei shouts of joy 
jubein be jubilant, rejoice, exult; 

cry exultantly 
bieSu'gcnbeitttm'deftmg youthful de- 

velopment 
Me SttScnbfraft -c youthful strength 

or vigor 

bie Siragfer -n spinster 
bie Swigfrau -HI maiden, virgin 
itrngfrauftdft maidenly 
ber Singling, -e youth, young man 
bcr Jgittrfer - young nobleman 
juft just, exactly 
ber 3'UtocKcr' -e jeweler 



ber Wg -e cage 

ber atytt ^e boat 

fatferttd) imperial 

ber $alf -c lime ; mortar 

bte Mite cold, coldness, indifference 

bte hammer -n (bed) room 

ber $ampf *c fight, conflict, struggle 

bte amfbcgtcr desire or eagerness 

for combat 
ba3 $amj>f ftnel -e exhibition of fight- 

ing, fight 
ba8 $cm0'ttetige6rM' roaring of can- 

non 

ber &<utsfer - chancellor 
ba &appd)ctt - little cap ; skullcap 
ber Barrett - cart 
fatten chew 
ber $auffctfttge ad;, infl. person de- 

sirous of buying 
f awn hardly, scarcely, barely 
fed: bold, daring 
fewest turn 
ber letter - cellar 
ber $erl -e fellow 
letsengerabe straight as a candle or 

an arrow 

ber $effef - kettle, vat, boiler 
bte &ette -n chain 
fidjent giggle, chuckle 
bte ^tnberet' -en childish thing 



bag ^inbcrpufi^cn - baby cap 

ba^ ^inbcrftriim^f^en - baby sock 

ba^ mbertoiegen rocking of children 

ba ^tnb^fittb -er grandchild 

bie &ird)e -n church 

bag ^iffen - pillow 

bie &fage -n lament (ing), lamenta- 
tion 

lament, complain 
pitiful, miserable; mourn- 
ful, sad 

ber SHang *e sound, note, strain 
clatter, chatter 
clap; splash; in bie finbe 
!Iatfo)en clap one's hands 

ffetben dress 

bie SHeibung -en clothing 

bte ft'lehugfeit -en small thing or 
matter, trifle 

ffeutfaut dejected, meek 

bie SHchtmagb ^e second maid 

flim^ent jingle 

bie ^lingc -n blade 

ffitigeltt ring, tinkle 

Ilingen* sound; (of snow) creak, 
crunch 

f limn clank, rattle, dash ; bad &Itr 
ren clinking, clink, clatter 

f forfeit knock, rap, tap ; beat 

ber $fo:pfer - knocker 

ba3 ^tdfter - convent 

ffog (*cr, *fl) wise, shrewd, intelli- 
gent 

fnarfen crack 

fatattcn sound, pop, crack 

f narren creak, grate 

fttttttem crackle, rattle, crash 

ber $nettyt -e farm hand 

liti'en kneel 

ber SMtifi (^nir^fe) little chap; 
ffeiner f nirp^ little chap 

foitrfdjcn gnash, grate, grit, crunch 

ber &irfd)en - bone 

ber fttutyf *e button; knob, head 
(of a cane) 

bie $n0ftie -n bud 
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ber noten - knot 

terren grumble, growl 

i0$en cook, boil 

ber ^oijlenlorfc *c coal basket or 
bucket 

bag ftfcri0*f4Ii% -fdpffer royal castle 

ber $ojjff)anger - brooder 

f ojjf frfjiittefab shaking the head 

ber $orfc --e basket 

for^erltdj bodily, physical 

fradjett crash 

bie Shraft ^e force, strength, power 

fraf fig strong, vigorous, robust 

fraften claw 

ber $romj>f *t cramp, spasm, con- 
vulsion 

Iranfgefdj often wounded (by a shot) 

ber Strang -^e wreath, garland ; circle 

fraijen scratch 

bag raut -"er herb, plant 

ber^reiS (freife) circle; district, cir- 
cuit, county * 

ba$ &reu$ -e cross 

frensen cross 

bie $rettnng -en cross breed 

friedjen* (f.) creep 

fttegen get 

ber $rieger - warrior 

ber ihtc'ger&erew' -e association or 
club of veterans 

bie &rone -n crown, top (of a tree) 

bte &rdle -n toad 

ber $ritg *e jug, pitcher ; inn 

frummen crook, curve, arch 

ber JhttfttdE -e cuckoo 

bte jhtgel -n ball 

ber togelf o^f -*e bullet-shaped head 

!u^n bold, daring 

ber Summer sorrow, grief 

{ummern concern, trouble ; fi<5 flint* 
mern urn trouble or concern one- 
self about, care about 

bie totbe -n information, news, 
tidings 

fttttbigett give notice; etnent bte tjpo= 
t^e! ritnbtgen call in one's mortgage 



funftig future 

bie^unft^e art; Brotlofe ^ttnfte un- 
profitable callings 

ber SHhtftlet - artist 

fimfilerifd) artistic 

fiinfttt^ artificial; artful, artistic, 
ingenious 

fomftretd) artistic 

ber $ttttftfd)a^ *e art treasure 

ber kurort -e health resort 

ber utfdjer - coachman 

bag Svufcerf (u = to) -t envelope 

bte Safie refreshment 
ISdjetlid) ridiculous, ludicrous 
ber Soben - shop, store 
bie Sage -n position, situation 
Jagem lie stretched out, be en- 
camped ; refl. settle, gather ; lie 
down, crouch 

fatten make a babbling sound 
ber Sanbmann (ganbleute) country- 
man, farmer 

Me anbfo)aft -en landscape 
ber fianbftteidjer - tramp, vaga- 
bond 

bie Sanbtotrtfdjaft farming; in ber 
Sanbtotrtfdjaft arbeiten do farm 
work, work on the farm 
fatige adv. long, (for) a long time 
fangfant slow 
Idngft adv. long (ago) 
fangtoeilig turesome, tedious, boring 
larmen be noisy, make a noise 
faffen* let, leave; cause, have 
(something done or someone do 
a thing) ; let alone, let be ; bon 
etnent foffen give one up 
bte Saft -en burden, load; trouble 
bte Safterswtge -n slanderous tongue 
ber fiater/jteitpfaljl -^e lamppost 
Me Sattc -n lath 
bad fiaufi foliage 
bte fiaube -n arbor, bower 
ber fiaufcgang *e leafy walk, walk 
lined with shrubs or trees 
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bie Sau&toattb ^e wall of foliage, 
hedge 

bad Saitfcftiert leafwork, foliage 

ber Sauerer - lurker 

lauerrt watch, lurk 

ber Sauf ^e course ; in fd&nettem Sauf 
with quick step, quickly 

bad Souf feuer wildfire 

bte Saune -n humor, temper, spirits 

laufdjea dat. listen (to) 

ber Saut -e sound 

bte Saute -n lute 

tauten be worded, run, read 

tauten ring ; ed laiitet a bell is ring- 
ing 

ber Sautenfdjlager - lute-player, lutist 

tauter indecL nothing but, pure, 
mere, downright 

tautlog silent; foutlofe tiffe hushed 
or deep silence 

lefteu'big living, alive 

bte SefieuggrBJie life size 

bad Sc&enSseidjen - sign of life 

bad Sefcctooljl farewell, good-by 

bad fceber leather 

lebig free ; unmarried, single 

leer empty, deserted ; free 

legeit lay; reft, lie down; extend, 
stretch 

ber Sefym -e clay 

lc()ttcn lean 

ber.eijnftttl)I -^e armchair 

bte Seljre -n teaching, precept, doc- 
trine 

letyren teach; geleljrt learned; ber 
(Meljrte adj. infl. scholar 

le^rretd^ instructive 

bte Sefyrscit -en apprenticeship 

ber et6 -er body 

bte Seidfte -n corpse, body 

ber eid)itam -e corpse 

teic$t light; slight, mHd; graceful; 
easy 

leidjrtefctg easy-going, light-hearted 

letc^tfmtttg thoughtless, frivolous 

bad Seib sorrow, grief 



leibeti* suffer, endure, bear ; permit 

teibenfcfjafttic^ passionate 

leiber alas, unfortuuately 

Ictfe low, soft, gentle, in a low voice 

leiften accomplish, perform; fur- 
nish, give 

bte Setter -n ladder 

lenfeit direct, guide, turn 

ber Seng -e spring (time) 

bie Serdje -n lark 

bte Sef erei' reading habit or hobby 

lefcterer (lefetere, letstereg) the latter 

leitdjtett shine, gleam ; w. dat. light 
the way for, hold a light for 

Itdjt light, bright 

Udjtfdjeu shunning the light 

ber fiidjtftratyl -en ray or beam of 
light 

bte id)taug -en clearing 

fea$ fiiefc love, sweetheart, darling 

bag fiicfcdjen - sweetheart, darling 

liefier (compar. of tjern) rather ; t$ 
fd)itetbe Iteber I would rather cut 

Kefclfyafcett* hold dear, be fond of, 
care for, love 

bte ie&lidjfetf -en loveliness, charm 
r favorite plant 
loving, affectionate; ami- 
able, affable 

bte fiiefcfdjaft -en love affair 

Kefift (superl. of gem) : am Itebften 
fcleiben like best to stay 

Itnb mild, gentle 

Jinf left 

Itttf^ at, on, or to the left; itadfj 
Itnf to the left ; Don lm& from the 
left 

bte Sift en cunning 

bad Soft (word of) praise 

bad So4 -er hole 

bie Sflrfe -n lock (of hair), curl 

laden entice, allure 

ber Saljti -e reward 

fojjttctt reward, repay; r$fl. be prof- 
itable 

ber of al'sug ^e local train 
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to$ loose, free 

bag &) (2oje) lot 

I0$|btnben* untie 

U>3[&rediett* (f.) break loose, burst 

forth 

IBfdjett put out, extinguish 
lofcn draw lots 
ISfen loosen, detach, free 
I03|fagen refl. w. uon renounce 
I03|frfIagett* knock off 
foSJtoerben* (f.) get rid of 
ber Sfltoe -n, -n lion 
Me Me -n gap, opening 
luftig airy 

ber Suftjug *c current of air, breeze 
bte Sitge -n lie, untruth 
ber Sump -e8, -e or -en, -en scamp, 

rascal 

ber Simtyeii - rag 
bie Simgenjieft pulmonary tubercu- 



ber Simgerer - loafer, idler 

bie Suft -^e desire ; pleasure, joy 

faftig merry, gay 

bag Sttftfoiel -e comedy 

bie SJiadjt *e might, power 
madjttg mighty, powerful; huge 
mabdjentyaft girlish 
bie SUagb A e maidservant 
ba6 SEflagbfem - maiden 
- stomach 



magc 
bie SRftljne -n mane 
bte Sftaifclmne -n lily of the valley 
bte SKaib -en maid, maiden 
bad SRatenttdj* light of May 
met = etnntar 
maleit paint 

ber 50laler - painter, artist 
ber SWattgcI * want, lack 
bte $latmertoiirbe manly dignity 
Me 9}Zannti4fctt manliness 
ber Daniel * mantle, cloak 
bag aiiantetfufter - lining of the 
mantle 



portfolio 
baa SJlar^en - fairy tale, story 
bte9Warf-en boundary; border coun- 
try, march 

ber SJiarfftein -e boundary stone 
bie SKorfftemdjromf -en register of 

boundaries 

ber Sftarffteinsettge -n, -n boundary- 
stone witness 

ber SKarft A t market (place) 
bte SJiarmurffiitfe -n marble pillar 
bte SKafdji'ne -n machine, engine 
bag SKfifc -e measure 
mafiig moderate; mafetg grog medium- 



matt dim, faint, feeble 

bte Sftauer -n wall 

bag 9Jlaui *er mouth (of animals) 

ber 9JI awr er jammer - mason's ham- 
mer 

bag SJlcer -e sea 

tneljrere several 

mcmcn think, be of the opinion; 
mean ; remark, say 

meittetftegett so far as I am con- 
cerned, for all I care, all right 

bie JSJtetromg -en opinion 

bte SDleife -n titmouse, tomtit 

melbeit announce, make known, re- 
port, mention 

bte SDlenge -n crowd 

ber Sfcenfdj -en, -en man (in general), 
human being; person, fellow; pL 
people; fern 9ttenfd) no one, no- 
body 

bag Sfteitfdjeit&tlb -er human form or 
figure 

meufdjenfreunblid) benevolent, hu- 
mane 

bie ajicttf^enmettge -n throng of peo- 
ple 
bte SJiettfdjfyett humanity, mankind, 

world 

bag SWcttf^Ietn - (little) manikin 
mettfdjlidj human 
bag SJierl&ttdj -^er memorandum book 
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ttterfen note, observe, notice, take 
note of ; genau mcrf en mark well ; 
fid? (dot.) ettoag merfen impress 
something on one's memory, bear 
in mind or remember something 

merfnmrbtg remarkable, strange, 
curious 

ber -SOiegner - sacristan, sexton 

mcffen* measure; survey, look over 

ber ayic^QCt - butcher 

bie SDliene -n countenance, look, ex- 
pression, face 

minbet less 

tttinbeftenS at least 

mifdjen mix, mingle ; refl. mix ; refl. 
w. in ace. mix in, interfere or 
meddle with 

bag 2ftifrf}tier -e mongrel, cross-breed 

bcr Sftift -e manure (pile) 

mtt with, with one or the others, 
along 

mit|ljelfcn* assist, lend a hand 

bag Sttitletb sympathy, pity 

mit| madjen take part in 

mtt|mfeen* pull or drag along 

mtt| fatten*: cr fott mtt he is to go 
with us (them, him, etc.) 

bte SRttte middle, midst 

mitjtetten impart, communicate, tell 

bte ERittettttng -en communication, 
information 

mtttelS prep. w. gen. by means of 

mtitelft adj. (superl of mittel) mid- 
dlemost, central; prep. w. gen. 
by means of 

mitten amidst; mitten cmf into the 
middle of ; mitten tnetn into the 
center; mitten in in (to) the mid- 
dle (or midst) of ; mitten unter in 
the midst of 

ttiitttetfrette meanwhile 

tnit|twt* take part 

ntttutt'ter at times, now and then 

bad 9Jlb6eI - piece of furniture ; pi. 
(pieces of) furniture 

bte SKftobe -n fashion, style 



ber $lober mold, decay 

moglidj possible ; mdgltdjft as much 

as possible ; mogUcf)ft laitge as long 

as possible 
bte !i9ijmbebammerung dim moon- 

light 

mora'Itfd) moralizing 
ber !S)<lBrber - murderer 
bie SWurbfu^t desire to kill, thirst 

for blood 

bag SJhnrgettf a* Wrfjen - skullcap 
bad SKftorgenrot red morning sky, 

morning glow 
morfrf) decayed 
bte SWottc -n moth 
bte Sftiilje -n effort, pains, trouble, 

difficulty, toil, labor 
miifyetoft laborious 
mit^fam toilsome, laborious 
ber 9WMer - miller 
bag Sftimfter - minster, cathedral 
ber 9ftuttfterp!ai5 ^e cathedral square 
muntet lively, vigorous 
ntutten growl 

ber Wbifitan? -en, -en musician 
bie 9Jlufte leisure 
mii|ig idle 

ber 9)liifetgganget - idler 
muftcrn inspect, examine 
ber 99htt courage, spirit (edness), ani- 

mation 
mwtig courageous, brave, spirited, 

bold 

mutf o spuritless, dejected 
-n cap 



na well, well now, why 

nfidj unb nacft gradually 

narf>|a^meit imitate 

ber SRa^Bat -g or -n, -n neighbor 

reflect, meditate 

thoughtful 
ber *Rad)faljr -en, -en descendant 
nadjlftagen w. Bet inquire of 
nacpet' afterward, later 
ber 92a^f omme -n, -n descendant 
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narf}|mad)ett imitate 

nadjmoIS afterward, subsequently 

ttadjlfeijeti* dot. look after ; inspect 

nadjlftnredjen* repeat 

na^jftmngett* (f.) run after 

nadjft next, nearest, following 

bte -Jladjtigafl -en nightingale 

ber 9i5d)tifd) dessert 

na<$tadj nightly 

her Iftadjitatt night dew 

ber Sftadjsugler - straggler 

itarft naked, bare, nude 

bte SRabel -n needle 

ber SHagel * nail 

a^(e) (no~Ijer, nadjft) near, close, 
approaching 

bte SftiUje nearness, proximity; vi- 
cinity, neighborhood ; in ber 9a$e 
near by, close at hand 

al)cn (f.) approach 

bte jftftljerei' -en sewing 

naljcm refl. w. dat. approach 

ber SRaJittfd) -c sewing table 

ttamettI0 nameless; unknown to 
fame 

namcntftdj especially 

ber Wan -en, -en fool 

itarrett make a fool of 

nafd$aft sweet-toothed, fond of 
dainties 

tiftfc (naffer, nftffeft) wet 

natiir'ttdj natural ; of course 

ber Sfteftel - fog, mist 

ir.eftenan' in the next room 

bag 9fte&etitmmer - adjoining room 

ber SReib envy 

netbtfdj (auf ace.) envious (of) 

ttetgen incline, bow 

bte Sftetgwtg inclination ; affection 

nett neat, nice 

ba 9lc^ - net 

ber. ^cuaitf onttnenbe adj. infl. new 
arrival 

tteuottfge^enb newly rising 

ber -Weufcatt -e or -ten new building 

bte 9feeitfiter curiosity 



nenltd) recently, the other day 

ber SFiettfd&ticc fresh snow 

nti^tig trifling, trivial 

bag Jfttd)t3 nothingness, nothing 

nirfen nod 

nie never 

niebct low; down; auf unb nieber up 

and down 
mebcr|fiegett* lie on the ground, lie 

prostrate 

mcberlfdjlngett* cast down 
ttiebcrlftrcden fe^.lie down (stretched 

out) 

ntebltd) neat, nice, pretty, cute 
niemaB never 
bag mirtWVll -e Saint Nicholas 

boat 

manner never 
ttircjenb(3) nowhere 
bte IWifdje -n niche 
nit dialectical for ntdjt 
tti>djmal once more, again 
ber Sfturbltdjtfdjeitt glare of the north- 

ern lights 
bte 9ot *c need, want; distress, 

trouble, difSiculty; not tun be 

necessary 
ttBtig necessary; niJttg aBen need, 

require 

bte SRotfe' -en note 
ttflttoenbtg necessary, important ; 

nottoenbtg $aben need 
bte SRjouene (b = to) -n novelette, 

short novel or tale 
niid^tern sober 

bie Sfatmmet ~n number, issue 
nun now; well; nun alfo well then 
mrr only, just, ever 
bte SRufter -n nostril 
useful 



0B con}, whether, if; (poetical) 
prep. w. dat. or gen. on account of 

often up, above, at the top, up- 
stairs ; ba or bort often up there 

after upper 
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bie Ofcerff&tye -n surface 

bie Obftut keeping, care 

ber Dfcft&attm -e fruit tree 

DbftofyV although 

ijbc desolate, dreary 

ber Ofcn stove 

affett&a'ren reveal, disclose 

bie Dffetttadjfett publicity; public 

Bfter(3) frequently 

berOijm-e (shortened form of $etm) 

uncle 
bie Dtyttmadjt -en weakness, feeling 

of f aintness 
atymitadjtig powerless, impotent ; 

unconscious 



deafening 
bag Dpfer - offering, sacrifice 

self-sacrificing 
sacrifice 
jftbetttttdj orderly, proper, decent, 

respectable, regular; actually 
Dtbncti arrange, put in order 
bie Orbmwg -en order, arrangement 
ber Ott -e or ^er place, spot 
bte >rt3'&eftd>'tigimg -en inspection 
or visitation of the (or a) locality 
bie fiftent pi Easter 
flftiidft eastern 

Jwar: etn aar a few 
paatfreife in couples 
bte $adjt -en or ber $adjt -e tenure, 

lease ; in $a$t on (a) lease 
ber $arf)ier - lessee 
bag $atfdjeti - small package 
Jmrfett seize, take or lay hold of 
bag $a!ef -e package 
ber ^a^ier'laben * stationer's shop 
ba $atdjen- little couple 
bie Spartfe' (^artt'en) match 
Jmffett fit, suit, become 
Jmffte'rett (f.) happen 
bie $ettWc -n whip, lash 
J>ettfd>ett whip, lash, sweep along 
bag 2$eitfd)enfnaffett cracking of whips 
ber $elai-e fur coat 



ber ipcrgametiffiattb ^e notebook 
bound in parchment, parchment- 
bound volume 

bie 5|Jergamcttf mottc -n parchment 
moth 

ber $fab -e path 

bie $fanttc -n pan 

bte Spfeife -n pipe, whistle 

J>feifen* whistle 

swift as an arrow 
cunning, crafty, knowing 
be accustomed ; tend, take 
care of, treat 

bie SgfUrfft -en duty 

bag $f(id)tgefitl)]C -e sense of duty 

^fliirfen pluck, pick, gather 

ftti fie, for shame, shame on you 

bte $fi^e -n puddle, pool 

Jricfeit pick, peck 

bte $Iage ~n torment, vexation, 
worry 

ber $l<m *e plan ; map 

Jjfatfdjen splash, splatter 

bte $Iatie -n slab, block (of wood 
for making woodcuts), woodcut 

bag ^lattcnfdjitctben wood engraving 

ber $Ia^ -e place; room; (open) 
space, square (in a town) 

sudden 

$Kiittbcrtt plundering, looting 
knock, rap 

ber $oM' -e goblet 

bte $oK3ci' police 

ber $o!Cisct'btcttcr - policeman 

}?ofotfd> Polish 

^ of tern bump, thump 

bte $flft -en post, mail ; post ofilce 

bag $oftamt -^er post office 

ber $0ftcn - sentry 

ber $Df]||iitf^er - postman 

ber Igofttoagctt - stagecoach 

bte $radji splendor 

bag tprarfitmSbdiett - splendid girl 
stamp, imprint 
boast, brag 
rattle, clatter 
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prcbigcn preach 

ber >4$rei (?keife) price; prize 

baS 4 $teiftierieui - prize bull 

preffen press, squeeze 

bic $rtoaf ftwtbe (o = to) -n private 



bie Sgrofce-n test, trial; aufbte^robe 

ftetten put to the test 
ba $r0oeftttrf -e sample 
proMe'rcn try, test 
bcr Sgrotoiattf mciftcr (& = ID) - pro- 

vision master, commissary 
priifen examine, test; prufenb test- 

ing, searching, critical; bcr fie* 

priifte SOtonn the sorely tried man 
bcr $rugel - cudgel, stick; pi. 

blows, thrashing 
bcr $iurft -e point, dot ; place 
puften puff, blow 
clean, polish 



bie Quat -en suffering, torment 
qttfilett torment 
ber duett -e spring, fountain 
quer oblique, diagonal; quer gegert* 

ii&er diagonally opposite 
eflietfdjen squeeze, pinch 

ber Dfccfie -n, -n raven 

bie Oftarfje revenge, vengeance 

ber [Radjegeift -er avenging spirit 

rfidjen avenge, revenge 

bag 9ftab ^er wheel ; bicycle ; su 9^ab 

on (a) bicycle (s) 
bcr Sftabfafjrer - cyclist 
ber 92<rijmen - frame 
bcr 9ft ait b -*er edge 
bie JRaitfe -n tendril, vine 
rafdj swift, quick, rapid 
rafett (f.) race, rush 
berJRat advice; council; councilor; 

9?at totffcn know what to do 
ratea* dat. of person advise; guess 
baS 9a^ii8 -pufer city hall 
bcr 9tatftud)I)atter - bookkeeper of 

the council, town clerk 



bcr SRat^btcner - servant or mes- 
senger of the council, beadle 

bcr SRatSijerr -n, -en councilman 

btc 9iaiit$mg -en session of the 
council 

bcr JftSufcer - robber 

bcr 92att$ smoke 

raid) rough, rude, harsh 

bcr JRaum *e space, room, place 

bcr Sfiaufd) -^e intoxication 

raufdjeu rush, roar 

bie SRc^ctttafcI -n slate 

tedjnen calculate, figure 

bie Dftedjnung -en reckoning, calcula- 
tion 

redjt right, correct, real, true; agree- 
able; very, very much, quite; 
(et)toa$ SftedjteS something worth 
whHe 

btc 9lcd)tc adj. infl. right hand 

rcdjt at, on, or to the right 

redjtsettig in time, punctually 

rcdctt stretch (out), extend 

bie Jftebe-n speech, talk; erne iftebc 
fatten make a speech 

rcbftd) honest, upright 

regclmagig regular 

regctt stir, move 

bcr 9ftegctt&0genglatt5 splendor of the 
rainbow 

ber 9$egettfd)auer - shower 

bag tftefj -e roe, deer 

rctBcn* rub 

bag JReidj -e realm, empire 

retdjeti hand, give, extend, offer 

retdjttdj abundant, ample, plenty 

bcr Oftetdjtitm -^er riches, wealth 

bcr 3fleif -c ring, circle 

roffid) mature; carefully, thor- 
oughly 

bic Slettye-n row, rank, line (of peo- 
ple); bcr SKetye na$ by turns, 



rein clean, pure, clear 

btc Kctnc purity 

baS SfteiS (heifer) twig, sprig 
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bie JReife -n journey, trip 
reifeit (f.) travel, go 
retfjen* tear; pull, drag; (f.) break 
reiaett stimulate, excite, provoke; 

entice, allure, attract, charm; 

retjenb charming; geret$t irritated, 

provoked 
tauten* run, race 

retten save, rescue ; refl. take refuge 
bte SRettwtg -en rescue, deliverance 
ridjten direct 
ber g&idjter - judge 
rid)tig right, correct; really, truly, 

sure enough 

bte Sfitdjimig -en direction 
riedjen* smell; w. na<$ smell of 
rtefefo ft) trickle 
bte 9ttnbe -n bark 
ringen* wring ; struggle, wrestle 
ringfbrmig ring-shaped 
ring3 around, about, round about, 

on all sides; rings um mid) er all 

around me 
rtng&tm all around 
rumen* (f.) run, flow 
ber fitter - knight 
ber Dfotyrfiotf *e cane 
ber 9ft0matt' ~e novel 
ba 9156 ($offe) steed, charger, horse 
bad 9vot red ; blush 
ruti&ratm red(dish)-brown, sorrel, 

bay 
Me Sftflte redness; blush; $etge 9tote 

deep flush 
ritrfen move ; an bent ut rtttf en touch 

one's hat 
ber mitef en - back 
bie Mrffefyr return 
titdCftanbtg overdue, still due 
riirftoart^ backward, back 
bad Oluber - oar 
tubetn row 
ber 9luf -e call, cry 
bte Ohttye rest, peace, calm, stillness 
ber JRit^m fame, glory 

move, stir, touch 



ba Sfarfjrge&tet Ruhr territory 
bte Sfitt^rtmg -en feeling, emotion 
bte $tnt)t$ed)t -n Ruhr mine 
rutttjjf en rumple, wrinkle ; bie Slafe 

riintyfen turn up the nose 
tmtbfityftg round-headed 
wn%etn wrinkle, knit (the brow); 

bte ttrn run^eln frown 
riifteit prepare, set 
riifrig vigorous 
riittcltt shake 

ber 6aal (file) (large) room, hall, 
dance hall 

bte aat -en crops 

bte <Sarf}e -n thing; matter, affair, 
cause, case 

bte Satte -n string (of a musical in- 
strument) ; chord 

ber (Same -n3, -n or ber (Bamen - seed 

fammefa collect, gather; refl. collect 
one's thoughts, compose oneself 

famt dot. with, together with 

fanft soft, gentle 

ber anger aretS -gretfe gray-haired 
singer, aged minstrel 

ba fitigertitm minstrelsy 

ber attel * saddle 

ber @<4 -"-e sentence 

faiifier clean, neat 

fauBettt clean 

bte SauBerung -en cleaning 

fawgcn* suck ; m ftd^ faugen absorb 

bte (Senile n column, pillar 

ber Sfiitfenfaal -fttfc pillared haU 

faufeln rustle 

faufen rush, roar, whistle, hum, 
sough 

bie Sdjiifcigfett -en shabbiness, mean- 



fd&obe too bad, a pity; e3 ift ffiobe 

nm it is a pity about 
faaben dat. hurt, harm ; matter 
ber djabett damage 
Waffc* create, produce; (wk.) 

work (at), do 
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fcfjalcn peel 

fd)a(fi)aft roguish 

her Sdjafl -e or -e sound 

fdjatfett (;&., aZso sir.) sound, re- 
sound 

f dj amen re^. be ashamed; fdjftmt 
cud) shame on you 

bie Sdjanbe -n shame, disgrace 

bte Sd)or -en band, troop, crowd 

fd)<xittg shady 

bcr vSdjafc -e treasure 

fdjfifeen value, esteem, appreciate 

fdjttuberijaft horrible, dreadful, ter- 
rible 

fdjaitbcrn shudder 

fdjaiien look, see 

ber Sdjauer - thrill 

f c^aucr (id) horrible, gruesome 

fdjaufcfti rock 

ber <3djaum -e foam 

ityourig horrible, terrible, awful 

bie Sdjeibe -n pane 

fdjeiben* (f.) part, depart 

ber djeia -e shine, light, gleam, 
sheen 

fdjeinen* shine, gleam ; seem, appear 

ber djettel - crown of the head 

fdjettertt (f.) run aground, be 
wrecked, founder 

bte Sdjefle -it little bell 

frfjelten* scold 

ber djeirtel - thigh ; leg 

fdjctrfett present (with), give, be- 
stow upon 

ber tifje'reitfdjlei'f erfor'reit - scissors- 
grinder's cart 

frfjersea joke, jest 

fdjeu shy, timid 

frfjeueu refl. be timid, hesitate 
frightful, abominable 

, horror 

ba* e^itf fal -e fate 

f<^tc6cn* shove 

frfjtefcen* shoot; (f,) shoot, flash, dart 

bte Sdjitberwig -en description, por- 
trayal 



bte djtlbhwdje -n sentinel, sentry 

ber d)immel - mold, mildew; 
white horse 

ber Dimmer - gleam, glow 

ber Sdjimpf -e abuse, insult 

fetytmpfett scold, revile, use bad lan- 
guage, call bad names; w. cmf 
ace. inveigh or rail against 

ber Sdjiitfett - ham 

fdjladjtcit slaughter, kill 

bag Sdjladjtfelb -er battlefield 

ber Sdjlaf sleep; emeit ait jebem 
(gc^Iaf gerren prevent one from 
getting sleep 

ber @d)Iaf ^e or Me djlafe -n temple 

fc^Iafrig sleepy, drowsy 

ber djlafrorf *e dressing gown 

ber djlag -^e blow; beating, throb- 
bing ; (stroke of) apoplexy 

fdjfagctt* beat, strike, knock, drive ; 
play (a musical instrument) 

ber djlagffiifj -fftiffe apoplectic 
stroke 

ber Sdjlanttn mud, slime 

fdjlatrf slender, slim 

Wlau sly 

fdjtedjt bad, mean 

f^Ie^^cn drag 

<Sd>Icfien (te = t + e) (newt.) Silesia 

fdjfidjt plain, simple 

fdjKegert* close 

frf)ttef?a(i) final 

frfjftmm bad 

ber S^ttngel - rascal 

ber (Sdjlittett - sled, sleigh 

bte djltttfaijrt -en sleighing, sleigh 
ride 

bag rfpf? (@<$l5ffer) castle 

f^Iuc^sen sob 

ber (S^Iurf -e or -^e swallow, draft, 
drink 

fdjftufen swallow, gulp 

ber djlummer slumber 

f^ftirfett shuffle 

ber<3<i)lu6 (@$Iuffe) conclusion, end; 
gum d^litffe finally, at last 
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ber ecftlfiffel - key 
bte Scfymad) disgrace ; affront, insult 
fd)mat narrow, slender, small 
fcfymerf en taste ; sense, perceive ; w. 

nadj taste of 
fdjmeidjettjaft flattering 
fdjmelsett* (f.) melt 
ber Sdjmers -en pain, sorrow, grief 
ber <3djmcttertittg -e butterfly 
ber cfymtcb -e (black)smith 
fdjnticben forge; fdjmtebe bag (Stfen, 

fofange e3 toarnt tft strike while the 

iron is hot 

bte @d)ttmrfc -n paint, rouge 
fcfymoftctt pout, sulk 
jdimurf spruce, trim, neat; pretty, 

handsome 

fefymiiifett adorn, decorate 
fdjtmraseltt smirk, look pleased, 

smile with satisfaction 
ber (Sdjtmttcttfdjufj -e buckle shoe 
fdjnal$ett smack one's lips 
fdjtmppen snap 
ber ditulpS (@<n<tyfe) whisky; 

brandy ; (small) glass of brandy 
frfjitaufcn pant 
bte 6d)!tauC -n mouth 
fdjttccfuttfclnb glistening with snow 
ber d)netber - tailor 
ber <3<f)ttctbcrgcfette -n, -n journey- 

man tailor 

fdjtticgdn dress or spruce up 
carve 



carving 

bie c^nur A e or -en string, cord 
fd)twrrctt hum, purr ; snarl 
f^ on already; ever; all right, no 

doubt, surely 
Won beautiful, fair, handsome; 

fine ; kind, nice ; bct$ djime adj. 

infl. the beautiful; bie d&flnen 

the fair ladies, the beautiful 

women 

ber Sdjityfet - creator 
bie @d)apfttttg -en creation 
ber djornfteitt -e chimney 



ber (S(^5f| '-e lap 

ber Sdjrerf -e terror, fright; br 

Sdjrecf from fright 
ber Sc^rerfcn - terror, horror 
ber Scty ret -e cry, scream, shriek, 

shout, yell 

bte 8d)rei&tafcf -n slate 
ber 6d)ret6ttfdj -e desk 
fdjreieit* cry, shout, scream 
fd)retten* stride, walk 
bte djrtft -en writing, record, docu- 

ment 

ber djrtftftetter - writer, author 
ber Sdjritt -e step, pace, tread, 

stride; etnen cfjrttt tun take a step 
fdjritttoctfe step by step 
bte djrittsotyl ~-w number of steps 
f^Uf^tcttt timid 
fdjiilb responsible, to blame 
bte <3d)ulb -en debt ; fault, guilt 
fdjutben owe 
ber djuWeit - shed 



-n apron 
ber 6d)uj? (ec&iiffe) shot 
bte <SrfjiiffeX -n dish 
ber (sdjttii rubbish, ruins 
ba <3djiitteffic6er ague 
f^uttcltt shake 
f^fittcn pour, empty 
ber @^u^ protection, shelter 
fdjiiijen protect, shield 
ber djufcling -e ward, prot4g6(e) 
ber dju^mami -^er or ^uyeirte 

policeman 

Swabian 
(*er, -ft) weak 

move to and fro, reel, 

totter, wobble, oscillate ; waver 
frfjtoafcen chat, gossip 
fftytoefien hover, float, be suspended; 

in efa^r f^ioeben be in danger 
ber djtoeif -e tail 
fdjtoeifcn (aux. ^aBen a?^ fein) stray, 

roam 
fdjtoctgen* be or remain silent, keep 

silence 
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fdjfteigfam silent 

her S$toeuiepret3 -pretfe price of hogs 

ber djtoeifj sweat ; sweat of one's 
brow, labor, toil 

fdjtoeipebecft covered with sweat 

bie cfytoefle -n threshold 

WtoeHcti* (f.) swell, rise 

fd)ttiettfeit swing, wave; refl. whirl, 
turn 

fdjfoet heavy ; hard, difficult ; seri- 
ous, grave, grievous, great (of 
misfortune, distress, etc.); oner- 
ous, oppressive 

baS djtoett -er sword 

bcr <5d)imegerfrf)tt ^e son-in-law 

btc Sd&toiertgfeit -en difficulty 

fdjtotrren whir, buzz 

ftytoBren* swear, take an oath 

fdjfcml sultry 

ber See (<e'en) lake 

bic Seele -n soul 

bag <5eget - sail 

fegttett bless 

bie Seljtte -n sinew, tendon 

feJjnett long or yearn for; usually 
refl. w. na<$ long or yearn for 

feljnKdj longing, ardent 

bie etyttfudjt longing, yearning 

bte eibe -n silk 

bag (Sett -e rope 

bte ehugen his people 

ber eitengang ^e side passage or 
corridor or path 

bag @ettental-*er side or lateral val- 
ley 

feitJjer/ since then 

feft same; gur felben tunbe at that 
very hour 

felfier self; Don felfier of one's own 
accord 

fcIBft self; even; boitfefl&ft of one's 
own accord ; not translated when 
intensifying a refl. pron. : fiir ft<f) 
fefoft for himself 

fcltg blessed, sainted; happy, bliss- 
ful 



fcltcu seldom, rare 

fcltfam strange, odd, peculiar 

fetrf en lower ; gefetrf ten aupteS with 
bowed head 

fc^en: gefe^t part. adj. sedate, staid, 
steady 

bte efciwg -en setting 

feufsen sigh 

ft^er sure, certain ; steady, safe, se- 
cure, reliable 

fidjtbar visible; clear, vivid 

ber ieg -e victory 

bad icgel - seal 

ficgreidj victorious, triumphant 

bte Stibermiittse -n silver coin 

ber Sinn -e mind, ; sense, taste, 
meaning; appreciation 

fimten* think, meditate, ponder 

juml03 senseless; mad 

ftnnrei^ ingenious 

bte ttte -n custom 

ber @i ~e seat 

ber St^mtgdfaaf -fate session hall, 
council chamber 

ber ftatoettfdjritt ( = to) -e tread 
of slaves 

foe'&ett just (now) 

fofort' immediately, at once 

fogar' even, actually 

bte @0f)(c -n sole 

folan'ge as long as, while 

ber (Solbar* -en, -en soldier 

bie <S0mmerfrifd)e -n summer or 
health resort 

ber ammerfrtftyler - summer visitor 
(at a health resort) 

fjonbet&ar peculiar, queer, strange 

ber Srmnen&ranb (burning) heat of 
the sun 

bie oimenjtnfterntS -ftnftermffe solar 
eclipse 

ber omtettglatts splendor (of the 
sun) 

ber Sonitenttnietgattg A e sunset 

otherwise, else; usually; for- 
merly, heretofore, in the past 
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Me urge -n care, solicitude, worry, 
anxiety 

forgot be anxious, worry; w. fitr 
take care of, look after, see to 

forgenttott worried 

bte wrgfalt carefulness, care 

forgfam careful 

fotocit' so far 

fotoie' as soon as 

futoiW * * * tote both . . . and 

fpannen stretch, tighten; hitch; 
refl. tighten, become taut ; fpan* 
ncnb exciting; gefpannt intent, 
eager 

hie pannung -en suspense 

fparen save (up) 

ftwrfam saving, economical 

her jmff -"c joke, sport, fun 

foftterljitt' later on 

her paster'gatig -^e walk, stroll; 
einen pa^iergang tnadjjeti take a 
walk 

bet <Sjw$ter / ft0i! *c walking stick, 
cane 

bie petfe -n food 

ba$ pcifesimmer - dining-room 

her Jjcrttng -e sparrow 

ber Spiegel - mirror 

bad picgelMlb -cr reflection 

ba8 iel -e game, play, playing 

bie Jjielfadje -n plaything, toy 

ber pieff -e spit; spear 

bag pinngetoefte - spider web 

ftpftf pointed 

bte Jri^fcufcerei' -en rascality, ras- 
cally act, roguery, roguish trick 

bie )riJ?e -n point, tip ; top 

f Jnfcen point, prick up 

ber Sptt?fjitt -^e peaked hat 

frKiterti (f.) splinter, split, be shiv- 
ered 

ber @)J0tt mockery, scoffing, scorn 

fatten mock, jeer 

ftjottenbcrtocife mockingly 

ber predjer - speaker, spokesman 
*er proverb 



fprittgeit* (f.) spring, leap, jump, 
run ; gush, flow 

bte Jttoffe -n rung 

*e saying ; incantation 
sparkle, flash 

ber Sprung ^e spring, leap, jump 

fjwreit perceive, feel 

ber tabtgaffer - city gaper or gawk 

ftabttftf (of the) city 

ber Stafyl steel 

fta^ern (of) steel, like steel 

ber tafMelm -c steel hehnet 

ber tamrn -e stem, trunk (of a 
tree) ; family, stock, lineage 

ftammetn stammer 

ftammett (f.) w. cms or bon be de- 
scended or spring or come from 

ftamtnig sturdy 

ber taitb -^e standing, state 

bte tange -n pole 

ftarf (^er, -^ft) strong, powerful? 
heavy; violent 

ftdtlen strengthen ; refl. strengthen 
or fortify oneself 

ftarr stiff, rigid, fixed, staring 

ftattlftnben* take place 

ftattad) stately 

ber toub dust 

ftaunen be astonished, marvel ; bad 
taunen astonishment, amaze- 
ment 

fterfen stick 

ftecfe|Blei6en* (f.) stick fast, get 
stuck 

fteigen* (f*) mount, climb, rise, 
ascend; increase; descend; in$ 
Staffer fteigen step into the water ; 
ftetgen laffen (of a kite) fly 

fteigern raise ; refl. rise, increase 

fteil steep 

bte teittt^le -n coal 

ber tetntourf -"-t stone's throw 

bte tefle -n place, spot 

ftetten place, put, set ; give (an ulti- 
matum) 

bie teJfang -en position, posture 
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ftemmeti brace ; reft, resist 

ber (Stengel - stem, stalk 

ftet always 

bag tetter - helm, tiller 

bte teucrmarfe -n license tag 

fttrfen embroider 

ber tiefei - boot 

ftiffen quench 

ber tiffftanb standstill, stop 

bte timmung -en mood, frame of 
mind, temper, feeling 

bte tint -en or Me time -n brow, 
forehead 

ber torf *c stick, cane 

ftotftnmfel pitch-dark 

ftorfeit falter, hesitate 

fifteen groan 

ftofyeni (f*) stumble 

ftol (auf ace.) proud (of) 

bag toWdfeib -er stubble field 

ber turd) -^e stork 

ftflren disturb, interrupt 

ber tfig *c thrust ; blast 

ftogen* (f. 20fow w$r. 20. change of 
place) thrust, push, shove, strike, 
knock, jostle ; blow in gusts ; w. 
auf ace. meet, encounter 

ftottern stammer, stutter 

ber trof foi? *e reprimand 

ber troljl -en ray, beam 

ftraf)Iett beam, shine 

ftramm sturdy, robust, strapping 

bad trefceit striving, aspiration, 
ambition 

bte trerfe -n stretch 

ffreid)ett* stroke; w. fiber ace. pass 
over, brush 

ba$ <3teetd$0I$ ^er match 

ber Streif -e or ber Strcifcn - streak, 
band (of light) ; strip 

ftretfeit graze, brush 

ber trctt -e quarrel, dispute 

ftreitcitb disputing, contending 

bte ttettftage -n controversy, argu- 
ment, dispute 

ffreng(e) severe, stern, strict 



bte trenge sternness, harshness, 

severity 

ber @trid) -e stroke 
bag 8trof) straw 
ber told) -e tramp, vagabond 
ber from -e stream 
ftro^en teem, abound; ttor^efunbljett 

ftro^en be in the pink of health 
ba triimpfrfien - little stocking, 

sock 

bte tufce -n (sitting-)room 
bag titrftoerf piecework, patchwork 
bte titfe-n step, degree, plane, level 
ftumm dumb, silent 
ber tiimper - bungler 
ber tumpfftmt apathy, lethargy 
ftwtbeittag of an hour's length; for 

hours 

ftemge^riift storm-tried 
ber turmftSfe *e stormy gust or blast 
[tinmen hurl, throw, cast, plunge; (f.) 

fall, tumble, plunge, rush 
ftiifccit prop, support, rest 
ftufcig puzzled ; ftufetg madden puzzle 
fu()ncn atone for ; avenge 
fummen hum, buzz 
ber itrnfef *e swamp, marsh 
bte ihtbe -n sin 

ber abel blame, word of criticism 

bte $af et ~n table ; slate 

bag ^agefiurfi ^er diary 

ber ageanfcrfirf) daybreak 

bag ^age^gtmten dawn 

bag Sat A er valley 

bte gatme -n fur (tree) 

bag ansf eft -e dancing party, dance 

bag Sangftnct -e dance music 

ictyfer brave 

bag af<jctttitd)Ieut- small handker- 
chief 

tcften grope 

bte at -en deed, action ; in ber Stat 
indeed, in fact 

bte ae -n paw, claw 

bte cnt&e -n dove, pigeon 
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taudjett dip, plunge, immerse ; dis- 
appear 

taufctt baptize, christen 

iaitgett be fit, be useful; w. git be 
suited for; ntc^tg taiigen be no 
good, be of no account 

ber augenid)t3 -nic^tfe good-for- 
nothing 

bie a:petle -n dewdrop 

ber Xcitf) -e pond 

ber or bag ett -e part; share 

tcttcu divide, share 

ber elegra>f)enbraf)t -"-e telegraph 
wire 

tcuer dear, expensive 

ber Seitfel - devil 

ber cufcl3fcttD -en, -en young imp 
or scamp 

ber I)t)imcm thyme 

tief deep, profound ; low 

tief atmenb deep-breathing, profound 

tieffietoegt deeply moved 

bie tcfe -n deep, depth; aug ber 
Stefe tyerauf coming from below 

tieftraurtg mournful, doleful 

bag ier -e animal 

bag igcrrier -e tiger 

bag Sttttenfafe -fdffer inkstand, ink- 
weU 

ber ifdjler - joiner, cabinetmaker 

bie StfdftoSfrfic table linen 

tofiett rage, roar 

tbbttrf) deadly, fatal, mortal 

tofl mad ; wild, unruly 

toflen romp, frolic 

ber Xon -"e sound, tone, note, song 

ber or -en, -en fool, foolish man 

bag or -e gate, portal 

ber orf -e or *e peat 

bte mrijett -en foolishness, folly 

tiirtrf)t foolish 

tofett rage, roar, howl 

ber rab trot 

trfige lazy 

ber ^ragetntec^fel - change or chang- 
ing of carriers 



bie Xranc -n tear 

ber Sranf -e drink, draft 

traucn marry 

trcmertt mourn, grieve 

trawnten dream (of) 

traurtg sad 

treffen* hit, strike, strike home, fall 
to ; meet, find ; refl. meet, happen, 
coincide ; treffenb appropriate 

trei&en* drive; carry on, pursue; 
(f.) drift, float 

trenncn separate; refl. part 

treten* (f.) step ; (awe. fjaben) tread, 
pedal; mtt S^6 e " treten trample 
upon 

bte Jtrcuc fidelity, loyalty 

ber renlte6fte adj. infl. true love 

ber Xntt -e step, pace, course 

torfen dry 

trommetn drum 

trojjfcn (f.) drop 

irSftcn comfort, console 

troi| gen. in spite of 

troi^tg defiant, haughty, arrogant 

triioe gloomy, sad 

trufieti trouble, dim, sadden 

riimmer pL ruins, fragments 

ber nurf -e drink, draft 

bag Zutf) -^er cloth, handkerchief, 
kerchief 

tiidjttg able, capable, thorough, effi- 
cient 

bte iicf e -n malice, spite 

tugenbfam virtuous 

bte itrf turf e -n doorlatch 

ber Sfttyf uftett - doorpost 

itficl evil, bad 

iiocn practice, exercise, drill, de- 
vote 

iftetatt' everywhere 

itficretn'Iftttnmcn agree or concur 

bte fi&etfatytt -en crossing 

iiBcrfal'Icn* fall upon, seize, over- 
come 

fiBcrflic'gcti* pass over 
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ii&eifliifftg superfluous, not needed 
bertt&ergang-^e crossing; transition, 
change 

* (f,) go over; change 
on the whole, in general, 
altogether ; at all, anyhow 
iifcerf lef tern climb over ; surmount, 

surpass 

iifierfom'mcn* come upon, seize, at- 
tack 

ttfcerlaf'fen* leave, abandon 
iifcerle'gett superior 
u&erle'gen think over, weigh, con- 
sider 

ii&erle'fen* read or run over 
iifcerman'nen overcome, overpower 
ittermftgig excessive, extreme 
iifcermorgert day after tomorrow 
iifcermiitig in high spirits 
ii&etTa'fdjeit surprise, overtake 
ber ft&errorf -e overcoat; frock coat 
it&erfdjla'gett* refl. turn a somersault 
bte ftfcetfdjrift -en title, heading 
ifterfdjiifteii cover (by pouring), 

deluge 

bad tt&erfdjttetfen overflowing 
ii&erlfiebetn (f.) move (to another 

house or country) 
atfierfte'Ijett* overcome; endure 
iU>ertra'gett* turn over, entrust 
iifcertom'beit* overcome 
bcr fiberttwrf -*e covering (for the 

shoulders), wrap, shawl 
ii&erseu'gen convince 
itfictgte'^ctt* spread over, cover 
iUtftd) usual, customary 
itfirig remaining, left 
aforigetiS after all, ^besides ; by the 

way 

bad ttf cr - bank, shore 
itmar'meit embrace 
itm|BiegeE* bend over 
umfaffett embrace 
umge'&en* surround, enclose 
Jbie ttmgegenb -^neighborhood, sur- 
rounding country 



(f.) go or walk about; 
(awx. Jiaben) walk round 

tttn|gurtett buckle on 
about, around 

(f.) scamper or rush 
around 

itml)er / |tm&ett*_re.#. wander about 

ttm|fef)ren turn upside down; re- 
verse ; refl. turn around 

bte ttmflam'menmg -en clasp, em- 
brace 

bte ttmfdjait looking round ; ttmfdfjau 
fatten na<5 look round for 

ttm|fcfyaiien refl. look about 

ttmfdjJut'gen* embrace, encircle 

ttmfonft' in vain ; for nothing 

ber llmftanb -^e circumstance; pi. 
circumstances, ceremonies, fuss, 
trouble, ado 

umftattbftd) ceremonious; trouble- 
some, bothersome 

ttmfte'tyett* stand around, surround 

itm|ftitttttten bring round, change 
the attitude of (a person) 

ber llmtoeg -e roundabout way 

ttm|toebeu* turn around or back or 
over 

ttmtoht'bett* wind around, entwine 

Wtttoitt'fett refl. become clouded, 
darken 

tta6fe^Bat interminable, [bound- 
less, immense 

imongenefjm unpleasant, disagree- 
able 

unanftanbig unbecoming, improper, 
immodest 

wiauffattig inconspicuous 

imauSf^rec^'It^ unspeakable, inex- 
pressible 

ttuBSnbig uncontrollable; tremen- 
dous 

jtn&eadjtet unheeded, unnoticed 

itnbebeutenb insignificant, unimpor- 
tant 

itnBebittgf unconditional, unquali- 
fied, absolute, utter 
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unfcef anttt unknown, unfamiliar ; 

unknown to fame 

unwatched 

incontestable, indis- 

putable 

iw&etoeglidj motionless 
bet Unbanf ingratitude 
unerbttf ttdj inexorable, relentless 
wterljfirf unheard-of, unprecedented 
uttcrnuib'ftd) untiring, indefatigable 
tmcrtetdj'&ar out of reach, unattain- 

able 

wterfrffrorfen undaunted, fearless 
imfreifttftig involuntary 
ber ttnfriebeit or ber Unfriebe ~n$ dis- 

cord 

ba$ Uitgeljcuer - monster 
ungeljeuerftdji monstrous, prodigious 
imgemiitlid) cheerless, uncomfort- 

able, unsociable 
ungeftart undisturbed 
wtgeftiim impetuous 
bie Ungcftripcit -en uncertainty 
wtgctootft without wishing to (do so) 
imglau&ig incredulous, skeptical 
mtgttirfftdj unhappy, unfortunate, 

unlucky, unsuccessful 
imgliirffelig unhappy, wretched, 

miserable 



uneasy, uncanny 
unfennf fidft unrecognizable 
ttttffar indistinct, confused 
imlcitg'fcar undeniable 
inextricable 
imperceptible 
improper 

undecided, irresolute 
bie Unfctyulb innocence 
uttfclig unhappy, unfortunate 
unfercm^ the like of us, people like 

us 

ber ttttfttttt nonsense 
bte Untat -en misdeed 
utttcu below; ter unten down here 
untetfilei'ben* (f.) remain undone, 
not be done 



wrterfcre'djen* interrupt 

unterbe^' or unterbeffen meanwhile, 
in the meantime 

bie llttterljal'timg -en entertainment, 
amusement; conversation 

tmterfyan'befrt negotiate, parley 

bag ttntcrlanb -^er lowland, low coun- 
try 

ber Unterrtdjt instruction 

utttcrf^et'bett* distinguish 

itntcrfte'^en* dot. be subject to 

untertocg' on the way 

untcrtoei'fen* instruct 

bie ttnberemt'h)0rtltd)feti irresponsi- 
bility 

untierfB^n'H^ irreconcilable 

unberftanblte^ unintelligible 

wtttoa^rf^erafi^ improbable 

unttriberruf tirfj irrevocable 

nntotttig indignant, angry 

untptttfiitlt^ involuntary, instinctive 

unto o^I not well, ill, faint 

ityptg sumptuous 

urbettfltdj immemorial, ancient 

ureigett characteristic 

ber ttren* e( - great-grandchild 

ber llrlciifi ~e leave of absence, va- 
cation 

bie ttrfadje -n cause 

ber Urftiritng -^e origin 

bag Urtcil -e judgment, decision, 
sentence 

ber ttriatt -^e primitive tone, original 
sound, voice of nature 

bie Urtoatbnarf)t ^e night in a prime- 
val forest 

toftterftd) fatherly, paternal 
toeradj'ten despise 

berac^f lift contemptuous, disdainful 
berajt'bera change 
bte SBeran'Iaffung -en cause, inspira- 
tion 

toeranf tomrtffd) responsible 
toer&er'gen* hide, conceal 
berfteu'geti refl. bow 
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berfcie'ten* forbid 

toerMn'bett* connect 

Me SJer&if'fenijeit sullenness, crab- 

bedness, moroseness 
tjcrfilfifff taken aback, dumfounded 
bag SJetfcof -e prohibition 
toer&ten'nen* burn 
toer&rin'gen* spend 
toerban'fen da. o/ person have to 

thank for, be indebted for 
fcerbet'&en* (f.) perish 
Uerbie'nen earn 
ber JBerbienft' -e gain, profit 
fcerbar'ren (f.) wither 
fcerbran'gen crowd out, displace, 

supplant 
tterbre'Jjen turn 
bcrbncft'Iicft vexed, annoyed, irrita- 

ble; vexatious, annoying, irksome 
toctbu^f bewildered, dumfounded, 

astonished 

fcerelj'ren honor, admire 
fcerefnigen unite; refl. unite, be 

united 

bag S$erettt'5tmmer - clubroom 
berfol'gen pursue 
fcerfuij'ren lead astray, seduce 
bte JBergan'gentyeit past 
&erge'fcen in vain 
Uerge&'li^ vain, futile ; in vain 
fcerge'ijett* (f.) pass away or by, pass 
fcergef fen* forget 
bcr JBergleid)' ~c agreement; com- 

parison 

fcerglei'djeii* compare 
bag JBctgnu'gcn pleasure 
tiergiriigt' pleased, happy, joyful, 

cheerful 
tocrgol'ben gild 
kiergon'nen permit, grant 
toergra'fcen* bury 
ber^af ten arrest 
toedjaPien* keep back, restrain ; imt 

ber^altenem Sltem with bated breath 



relation(ship) 



negotiate 

tierljcm'djen breathe out 

betftei'ratcn give in marriage, marry 
off; ber^etratct married 

berfjei'gen* promise 

ttcr^crr / U(^cn glorify 

toerijtti'bern hinder, obstruct, prevent 
mock, jeer, deride 
' -e examination, ques- 
tioning 

fcerl)iine veil, cover, wrap up 

ijerljim'gent (f.) die of hunger 

fcerir'rett (f.) lose one's way; refl. 
get lost, go astray, stray ; berirrt 
bewildered, troubled, disordered 

fcetfau'fen sell 

bcr SSerfefjr' relations, friendship; 
trade, business 

fcerfdj'ren associate 

Sjcrfla'gcu complain of (a person) 

fcetf la'ren transfigure, glorify 

tiertan'gen ask, request; demand; 
bag iBerlangcn desire, longing ; de- 
mand; request 

fcetlaf fen* leave, forsake 

bte SSerlaffcnfyeit forlorn condition, 
loneliness 

tjerle'ben spend, pass 

toetle'gcn refl. apply oneself (to) 

bte SSerle'gettljett-en embarrassment, 
dilemma 

fcerlet'fen mislead 

berler'tten unlearn, forget 

fccrle'fen* read out, announce 

toetleug'nen deny, disown 

berlie'ren* lose; refl. (of sound) die 
away; berloren ge^en be lost 

betlo'rfctt allure, entice away 

bte &erl0'tfittig -en temptation, al- 
lurement 

toetmefj'ren increase, enlarge 

toermie'ten rent 

toermB'gen* be able; prevail upon,, 
induce 

bag SBermB'gen - property, fortune 

toetmn'ten suspect 
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betnei'gen refl. bow 

bernidj'ten annihilate, destroy, crush 

bernitnf tig reasonable, sensible 

bte SBernnnf f lofigf eit lack or want of 
reason 

betjjaf'fen miss 

betyflidj'ten bind (one) 

betyrtt'geln rejl fight 

bcrra'ten* betray, reveal 

berro'djeln breathe one's last, expire 

bemtdjf infamous, nefarious 

berriirff mad, crazy 

berfdjaf fen procure, get 

berfdjltc'ffcn* lock up 

bcrfd)Iin'gen* swallow (up), gulp 
down, devour 

betfdjtoci'gen* dat. of person keep 
secret from, conceal from 

berfdjtotn'ben* (f.) disappear, vanish 

berfe'tyen* discharge, perform; refl. 
make a mistake 

berfcn'gen singe, scorch, parch 

berfen'fen refl. become absorbed 

berfi'djcrn assure, assert 

betftc'gen (f.) dry up, run dry 

berfut'f en* (f.) sink from sight, dis- 
appear, be swallowed up 

berftot'ten mock, jeer, deride 

berftre'djen* promise 

betftSn'btg sensible, intelligent 

berftanb'ltrfj intelligible 

berfte'Jjen* understand; know how; 
bag berfte^t ft<$ that is understood 

fcerftet'nert turned to stone, petri- 
fied 

toerftolj'lett furtive, secret 

feerftor'&en deceased 

ijerftort' bewildered, agitated; with- 
ered, wasted 

Me &erft0'gung -en expulsion, dis- 
ownment 

toetfttcu'cn scatter, spread around 

fcerftri'den entangle, ensnare 

toetftiim'meln mutilate, maim 

toefftnm'mett (f.) become silent, die 
away 



ber SSerfiidj' -e attempt, trial 

bertei'bigen defend 

bie SJertei'btgjing -en defense, vindi- 
cation 

bertie'f en refl. bury oneself, become 
absorbed 

ber SJertrag' -^e agreement, contract 

bertratt'en dot. trust ; bag SSertrauen 
trust, confidence 

bcrtrau'K^ confidential, familiar, 
intimate 

bertrfiiwnf dreamy 

bertrei'Ben* drive away 

bettrc'ten* bar, block, obstruct 

ber SJertre'ter - representative 

bertrotfnen (f.) dry up 

betur'teilen condemn, sentence 

bcrtoatff orphaned 

berftml'ten administer, manage, have 
charge of, fill 

berfran'beln change, transform 

ber or bte Stotoanb'te adj. infl. rela- 
tive 

bte SJertoanbfftJaft -en relationship 

bertoet'fen* reprove, reprimand ; 
etnem ettoag toertoetfen reprove one 
for something 

bertoct'fen (f.) wither 

bettoen'ben* apply, use, employ 

bte SBerhje'fttttg -en decomposition, 
decay 

bie Stetoirf lii^itng -^n realization, 
materialization 

betlmr'rett confuse 

betkoif tetn (f) disintegrate, crumble 
away 

bcrfrun'ben wound 

betnmn'bcri surprised, astonished 

betttiu'ften ravage, play havoc with 

ber$eid)'nen record, register 

berjei^en* dat. of person pardon, 
forgive 

bersidj'ten w. ouf ace. renounce, give 
up, waive claim to, forgo 

bte SJet&te'tttng -en ornament, dec- 
oration 
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ber$fcet'f cln despair ; berjtoetfelt des- 

perate, despairing, in despair 
ba $ie*j cattle; beast, brute 
bielmetyt' (but) rather, (but) on the 

contrary 

ber or bad J&ogettmuer - bird cage 
bte S5agelfrf)ettd)e -n scarecrow 
bag SJolf ^er people, nation 
ber SJfllfSrebner - popular orator, 

public speaker 
ber &0ffftamm -e tribe, race 
botten'bert complete, finish 
toattenb wholly, completely 
bte SSoflett'btmg-en completion, con- 

summation 

baS SSoflgefuljI -e full consciousness 
bdttig complete, entire, full 
tjottftanbig complete, entire 
bolfete'ijett* execute, accomplish; 

refl. take place, happen 
bag S&wieinan'bergeljett separation, 

parting 

: bonftatten geljen progress 

(f.) go ahead 
torcm'|&ered)tiett calculate in ad- 

vance 



predict, prophesy 
* foresee 
bte 2frratt3'fe&jng -en supposition, 

assumption, hypothesis 
borfcet' past, by, over 
bcr|&erettett prepare; refl. prepare 

(oneself), get ready 
bad SBorMIb -er model, pattern 
bor(fcringen* bring forth or forward, 

present, plead 
ber SJdrberffig *-t forefoot 
tmtlfa^rett* (f.) drive up, stop 
ber JBorfafl *e occurrence, incident, 

event 

bor|fiiijren lead forward 
ber SJorgong -^e proceeding, trans- 

action 
fcurlgeijen* (fj take place, occur, 

proceed 

* have in mind, plan 



toor| fatten* hold up to, reproach 

with 

ber $0d}emg *c curtain 
butter/ beforehand, before 
bortg former, preceding, last; SBortge 

(in stage direction) the same 
borllummen* (f.) dat. appear, seem; 

occur, happen 
fcar|kgett present, submit 
H0r|(efen* read aloud 
bte $0rtfe&e preference ; mit SSorltebe 

preferably 
ijor|m5(ftctt <iai. of person show how 

to do 
b5m(e) in front; gotij borne right 

in front 
b0tttel)itt distinguished, aristocratic, 

genteel 
b0r|nelfjmen* undertake, engage in ; 

ft$ (dot.) borne^men resolve (upon) 
ber SJorrat ^e provision 
bmr| f^tefien* push or shove forward 
ber SSDtfdjfag *e proposal, proposi- 
tion, suggestion 

botftrfjttg cautious, prudent, dis- 
creet, careful 
torlftriegefa pretend 
toorjftrielett play for 
bwjf^ringen* (f.) project 
ber ^orfte^et (= emetnbeborfte^er) 

chairman of the village council, 

mayor 
bor|fteflen present, represent, point 

out; fi($ (dat.) borftetteu imagine 
borlftrerfen stretch forward or out 
burjftrBmcn (f.) stream forth 
ber SJflrteil -e advantage; tm SSor* 

tetl at an advantage 
advantageous 
excellent, admirable, 

fine 
borii'Ber over, past, by, gone; an 

(dat.) * . * toorii&er past 
boru'Bctl^uf^ett (f.) w. on ctoi. glide 

swiftly past, whisk past 

(f*) pass by merrily 
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tumt'fcerlfattfett (f.) whiz or rush past 
ttQrii'&erJsieljen* (f.) march past, pass 

by; w. an dat. pass by 
ba3 SSorfirtett -e prejudice 
last but one 
forward 
&0rtourfku)]ff reproachful 
tj0r|5aljlen count out 
ber &0r$ug *e merit 
fcorlstoangen refl. squeeze one's way 

forward 

toad) awake 

Me SBadjfamfeit vigilance 

ttmdjfett* (f.) grow 

bie SBaff c -n weapon, arm 

ttmgeit dare, risk, venture' 

bcr SSagett - wagon, carriage, coach ; 
gu SBagen by wagon or carriage 
or coach 

toagctt* (afeo wk.) weigh 

toafylen choose 

ber 2Baf)ttfitttt insanity, madness 

tofifitetibbeffen meanwhile 

ttwfjrfyaf tig truly, really 

bcr SSotbeSgritttb ^e depth of the 
forest 

ttmltett rule, hold sway 

roll ; refl. roll, wallow 
- waltz 

bie SScxnberluft desire to travel or 
see the world 

fcmitbern (f.) wander, walk 

berlBatibermaim(SBanber3leute) wan- 
derer 

bcr SBattberftafi -*e (walking) staff, 
walking stick 

bie SBatiberwtg -en walk, stroll 

bte SSatigc -it cheek 

ber SBatifefowt vacillation, indeci- 
sion 

ttmitfen waver, reel, sway 

bie SSare ~n article (of commerce) ; 
pi. goods, merchandise 

what, that, which ; something, 
anything; why; fo toaS (=fo et* 



such a thing, the like; toad 
* , . auc6 whatever, however; toaS 
fiir or loa^ . . . fitr what kind of 

bte SBafrfje linen, linen articles 

toedjfefa change, exchange 

toeber . * . n0<^ neither . . . nor 

to eg away, gone 

ber SBeg -e way, road, path ; journey, 
trip ; am 2Bege by the roadside ; 
femes SBegeS geljen go one's way 

toegen gen. on account of, because 
of 

tog|fegett lay aside 

toegjtmetett hire and take away 

toegjfdjieBen* push aside 

tolglfein* (f.) be gone 

toegjfter&eit* (f.) die off 

toeft painful, sad ; interj. woe, alas ; 
toel) tun dat. hurt, pain; tt>e rufen 
cry alas 

baS SSe^ woe, grief, pain 

todjen wave; blow 

bte SBcIjmut melancholy, sadness 

toci3^ soft; mellow 

tocit^en* (f.) yield, give way; w. 
auS or don depart from, leave 

bie SBcirfjfet Vistula 

bte SBeibe -n willow 

toeiljeti (in poetry sometimes toei^n) 
consecrate, dedicate 

bte SSeile while 

ber SSeinberg -e vineyard 

toeinen cry, weep 

ber SBeingortett vineyard 

bte SSeife -n manner, way 

tocifen* show; w. auf ace. point at 

bte SSctSfjett -en wisdom 

tociftgemoitteft white-mantled 

ber SBetfiruffc -n, -n White Russian 

toeit wide, broad, far; far on, ad- 
vanced; toett unb brett far and 
wide ; etn Better SD3eg a long way 

tociter further, farther, on 

tociterlfii^ren carry on, continue 

toeiterjlommcn* (f) advance, pro- 
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tt)eiier|Iefen* go on reading, con- 
tinue to read 
toetter|riirfen (f.) advance 
toeitetlfagen continue 
ttJeitetlfttrfjett seek further, keep on 

searching 
njeiterls&KjIett continue to count, 

keep on counting 
toeitgebrettet widespread 
toeitum' round about, far and wide 
ber S95et$eit wheat 
toeflattf, toeflafc up the waves, down 

the waves, or up and down the 

waves 

Me SScttc -n wave, billow 
ber SBcHcnf amm *c crest of a wave 
bie SBeltfctgeJ-n world sphere, globe 
toetttgftett at least 
toewt oud) or Jocnn * * * audj even if, 

(al)though 

toerfceri* woo ; w. um woo 
bag SBetf -e work; plant 
bte SBcrfftott (no pi.) or bic SBerfftatte 

-n workshop 
toert worth 

ber SBerf -e worth, value 
bag SSefett - being, essence, nature, 

character 
toeSfjatt' why 
toettetn storm, bluster 
ttitdjttg important 
toiber ace. against, contrary to 
toiber | fatten or toiberljancn resound, 

re-echo 
Ititber | flatten resound, echo back, 

re-echo 

tutbmen dedicate, devote 
toteber again, back 
toicber^o^ctt repeat 
toicbcr|!crctt (f.) return 
totcbcrj timett sound or be heard again 
hJtebcrum again 
bte SBiegc -n cradle 
totcgcn rock; mit totegenbem @^ritt 

with lurching steps or a rolling 



toieJjcrn neigh 

SBien neut. Vienna 

bte SBiefe -n meadow 

toiefo' how is that 

ber SBttbbtefi -e poacher 

httlbcrn poach 

bie SSUbtti^ (SBitbntffe) wilderness; 
wild disorder, confusion, chaos 

ber SBttTCe -nS, ~n will, intention ; ehiem 
ben SStKen tun do as one wishes ; 
etnern aKen SStlten laffett let one 
have one's own way all the time 

tottten: um . . . tottten prep. w. gen. 
for the sake of 

totflcnto having no will or without 
a will of one's own 

toittig willing 

imJfifom'meit welcome 

tohtbctt* wind; refl. wind, coil 

ber SShtf cl - corner, nook 

fcnnfett ^at make a sign, beckon, 
motion 

- (tree)top 
whirl 

ba8 SSirf en working, work, activity, 
endeavor 

tottfltd) real 

bte Strforag -en effect 

ber 28trt~e landlord, innkeeper, host 

bte SBfrtfdjaft -en inn 

toirtWaftcn potter around 

bag SSfrtfdjaftSge&attbe - farm build- 
ing, outbuilding 

bag SBtrtSIjauS -^ftufer inn, tavern 

bag SBirtg^cu^f^ab -er tavern sign 

bag SBiffen knowledge 

bte SBiffettfdjaft -en science 

too * * * mtdj wherever 

too^et 7 whereby, in connection with 
which 

bte SBoge -n (huge) wave, billow; 
SBoge um SBoge wave after wave 

bag 2BDgentnannlein - little wave man 
whence, from where 
whither, what way, where- 
to, where 
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well; indeed; perhaps, pos- 

sibly, probably, doubtless, I sup- 

pose ; to be sure 
ba3 SBtotylgefatten liking, satisfaction, 

pleasure 
bag SBoljlgefiifyt -e pleasant feeling 

or sensation 
ber SBofylgefdjmatf pleasant taste or 

flavor 

bic SBofyromg -en dwelling 
btc SStotf e -it cloud 
toDmiJg'Iirf) if possible 
btc SBonnc -n delight, bliss, rapture, 

ecstasy 
bag SBort ~e or -^er word ; bag SBort 

nefymen (or ergretfen) begin to 

speak 

bcr SSortfiUjrer - spokesman 
tottbon' from which, on which 
bag SSSitttbcr - wonder, miracle ; o 

SBunber lo and behold 
hmnberfid) odd, queer, strange 
tonnbern refl. wonder, be surprised 
tonnberfam wonderful, marvelous 
toimfdjengtoert desirable 
bie SBiirbc ~n dignity 
toitrbig worthy 
bie SBnrsel -n root 
Me SBufte -n desert, waste, watery 

waste 

bie 28ut rage, fury 
tauten rage 

) - tyrant 



5atfig jagged 

count, number 
* e tooth 
struggle, kick 
jatl tender, delicate, gentle 
jartttdj tender, dear, sweet, affec- 

tionate 

ber 3au6er - magic, charm 
ber 3<*uberer - magician, sorcerer 
bad SauBertrattf^en - magic potion 
ber 8 mm *e fence 



-K toe ; bom <Sdjeitel bt^ gur 
from head to foot 

getdfjnen draw, sketch 

getgcn show; w. auf ace. point at or 
to 

bie 3etf* -it line 

bie 3 c tt -ro ^i 1116 5 ^ittt ber gett in 
(due) time, in course of time; 
cine .gettlang (f or ) S0 me time, for 
a while 

ba3 3citaWcr - generation 

ber 3etfyttgft -e point of time, mo- 
ment 

bie 3cttung -en newspaper 

old newspapers 
break in pieces, shatter 
(f.) fall to pieces, dis- 
integrate, fall or crumble away 

aerffic'ficn* (f.) melt, dissolve 

ScrmaI'men crush, crunch 

Serret'ffen* tear, rend, tear to pieces ; 
(f.) break 

pull, drag, tug 

dash to pieces, shatter 

Serfdjla'gen* knock to pieces, shat- 
ter, scatter 

jerfdjmef tern smash, crush 

scrftie'&cn* (f.) disperse, scatter 

$crfto'ren destroy 

bte3<^rorf / f) c tt~ett distraction, ab- 
sent manner 

Sertre'ten* crush under foot, trample 
down 

Scrtrum'mern lay in ruins, demolish, 
smash, shatter 

bcr 3cttel - slip of paper 

bag 3 CU 8 ~t stuff, material, cloth 

ber 3eugc -n, -u witness 

jcugen bear witness, testify 

ber3tegel- tile; brick 

ber Btyplftefc -e brick 

ber SiegenBorf -e he-goat, billy goat 

Sieljen* draw, pull; thread, string; 
(f.) go, move, march, journey, 



-n mine 



bag 3fel -* goal, destination 
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Siemltdj tolerably 

graceful, elegant 

gypsylike 
bie Sigett'nermelobie' (-melobi'en) 

gypsy melody 
bcr 3tyf el - tip 
gtitern tremble 
hesitate 



anger 

surfeit twitch, quiver; shrug 
bergmfer sugar 

bte 3dutig -en jerk, quiver, twitch 
&tt[berfeti cover up 
Sttbem' besides, moreover 
Siterff first, at first 
julpftern dat. of person whisper to 
Sttfrie'bett content, satisfied; ftdj ju* 
fricbcTi geben rest satisfied, calm 
oneself 

&it|fftf)teti lead to 

ber 3^8 ^e drawing, moving; pro- 
cession; draft, swallow; breath, 
breathing; feature 
plgefceu* admit 
Sttjgeljett* (f.) happen, take place, 

be done ; w. dat. go toward 
ber 3iigcl - rein, bridle ; einem ^ferbe 
in bie .giigel fatten seize a horse by 
the bridle 

sugfetdj' at the same time 
5tt|greifett* lay hold 
Siigrmt'be: $ugrunbe geljen go to ruin, 
perish 

in favor of 
dat. listen (to) 

button 
5u|Jommcn* (f.) w. twf ace. come up 

to, approach 

bte 3foft relish, side dish 
bie 3fanf t future 
suliffce: einem ettoaS juliebe tun do 
something to please one 

close, shut 
especially as or since 
mostly, for the most part 
first of all ; next (in order) 



-*er match 
tongue 

tug, pluck, pull 
snrc^f |mad)ett prepare 
5u|reben dat. urge, persuade 
jiintcn be angry 
priicf back, behind 
suriitf Ibenfen* w. an ace. think of 

(something in the past), recall 
surihf Ifdjrett* (f.) start back 
5imhf Igcro'tctt* (f.) faU back 
bie3ttriuf gejogcnifctt retirement, se- 
clusion 
5ttrii{f Ifyalten* hold back, detain; 

refl. keep in the background 
Siiriiif |IcgeE traverse, cover 
5ttrii<flteif?ett* pull back 
Surihf jfe^nen rejZ. long to return 
auritif jfretett* (f.) withdraw, retire, 

turn back 

&ttrihf Itoetfett* reject, refuse 
Sitriiif jstc^cn* re^. withdraw, retire 
ber 3tt*Mf -e call, shout 
Sultufen* to. o/ person call to 
jufarn'mett together 
sufam'menl&rediett* (f.) break down 
Sttfam'mcnjfirtngeii* bring or get to- 
gether, organize 
Sttfam'mettlfatyren* (f.) shrink back, 

start (with fright) 
5ufam'mctt|faffett* (f.) fall in a heap 
jufarn'mcnjfattcit fold up 
sufam'mcnj^alten* hold together, 



ber Swfam'mcttjcng -*e connection, 
relation; in Sufammenljang ftefjen 
have some connection 

3iifam'men|fte6en glue or paste to- 
gether 

pfam'menlfnityfeti tie together 

sufam'mcnjfric^ctt* (f.) draw oneself 
together or into a knot 

sufam'mcnlnc^mett* collect, sum- 
mon ; refl. collect or control one- 



5ttfam / men|r0ttcn roll up 
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sufam'tticnj fdjareti refl. band together 
$ufam'jttettjfdjfagett* strike together, 

clap 

Sttfam'tnettlfdjltefeeti* refl. come to- 
gether, close, unite 
$tfcun'ttie|fe*iett put together; refl. 

sit down together 
gufam'menlftowein piece together 
gtt| fd)<wen daL look on at 
plfdjimppen snap away 
plfdjmen* w. dat. cry or shout out 

to 

Sttlfctyreitett* (f*) stride or walk along 
p|fd)toimmett* (f.) dat. swim toward 
Sujfetyen* look on; take care, see to it 
ber Suftonb -e state, condition 
plftimmeit assent, approve 
5tt|ftrbmcn (f.) dat. stream to or to- 
ward, flock to or toward 
5utetl': ehiem autetl toerben fall to 

one's lot, be granted to one 
5u|traueit dat. of person attribute to, 
believe capable of, credit with 



Stt|treten* (f.) w. auf ace. step up to 
reliable 

confident 
before 

at times, occasionally; je 
gutneilen every now and then 
5u|tocnbcn* turn toward 
sujtocrfen* cast at 
5Utm'ber distasteful 
5u|tt>x>gctt (f.) w. dat. surge toward 
bcr 3toagbcrfouf -*e forced sale 
Stoat to be sure ; unb gtoar and . . . 
too 



purpose 
ber .Stoetfel - doubt 

-c branch, twig 
* force, compel, master 

arena 
Stoifdjeneht' (in) between 

-e interval, gap 
-en interval; in ber 
3totfd)engett during the interval 
gtoitfdjern twitter, chirp 
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